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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
In this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtSTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie . un trait6 ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas W, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdnrale a adopt6
un r~glement destin6 & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a traith D et l'expression accord international D n'ont td d6finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir I la position adopt6e
k cet 6gard par l'1tat Membre qui a pr6sentd l'instrument h l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet I.tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsent6 par un ]tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas ? un instrument la
qualit6 de a trait6 D ou d' a accord international i si cet instrument n'a pas d6jk cette qualit6,
et qu'ils ne conf~rent pas b une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s
dans ce Recueil, ont W 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4480

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MOROCCO

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
Convention of Commerce and Navigation between the
United Kingdom and the Shereefian Empire signed on
9 December 1856. Rabat, 1 March 1957

Ofcial texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 3 September 1958.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MAROC

]echange de notes constituant un accord concernant la
Convention de commerce et de navigation entre le
Royaume-Uni et l'Empire cherifien, signee le 9 decembre
1856. Rabat, ler mars 1957

Textes oficiels anglais et /ranpais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 3 septembre 1958.
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No. 4480. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF MOROCCO
CONCERNING THE CONVENTION OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
THE SHEREEFIAN EMPIRE SIGNED ON 9 DECEMBER
1856. RABAT, 1 MARCH 1957

I

Her Majesty's Ambassador at Rabat to the Moroccan Minister for Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Rabat, March 1, 1957
Monsieur le Ministre,

On the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to inform your Excellency that Her Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom renounce their rights under Article 7 of the Conven-
tion of Commerce and Navigation signed on December 9, 1856, since they recognise
that the limitations imposed by this Article on the right of the Moroccan Govern-
ment to determine rates of custom duties and other charges imposed on or in
connexion with the importation of products of the United Kingdom and its depen-
dent territories into the Shereefian Empire are inappropriate to existing political
and economic conditions.

I have, &c.

C. B. DuKE

I Came into force on 1 March 1957 by the exchange of the said notes.
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No 4480. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DU MAROC CONCERNANT LA CON-
VENTION DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET L'EMPIRE CH]tRIFIEN, SIGNP-E
LE 9 DtCEMBRE 18562. RABAT, 1er MARS 1957

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique i Rabat au Ministre des aflaires diranghres
du Maroc

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Rabat, le ler mars 1957
Monsieur le Ministre,

D'ordre du principal Secr~taire d'lttat de Sa Majest6 aux affaires dtrang~res,
j'ai 'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de Sa Majestd
dans le Royaume-Uni renonce aux droits que lui confure 'article 7 de la Convention
de commerce et de navigation signe le 9 dcembre 1856 2 reconnaissant que les
restrictions impos6es par cet article au droit du Gouvernement marocain de fixer
les tarifs douaniers et autres droits qui frappent directement ou indirectement
r'importation, dans l'Empire ch~rifien, de marchandises en provenance du Royaume-
Uni et de ses territoires d~pendants, sont incompatibles avec les conditions poli-
tiques et 6conomiques actuelles.

Je vous prie d'agrder, etc.

C. B. DUKE

1 Entr6 en vigueur le 1er mars 1957 par 1'6change desdites notes.
2 De Martens, Nouveau Recueji gdndral de Trailds, tome XVII, partie I, p. 143.
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II

The Moroccan Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Rabat

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Rabat, March 1, 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to express the satisfaction of the Moroccan Government
at the successful conclusion of the discussions held in London and in Rabat con-
cerning certain provisions of the Convention of Commerce and Navigation between
the United Kingdom and the Shereefian Empire signed on December 9, 1856.

The Moroccan Government note with pleasure the formal declaration by
Her Majesty's Government in the United Kingdom in your Excellency's Note
of to-day's date as the result of which Article 7 of the Convention of Commerce
and Navigation of December 9, 1856, has ceased to govern the relations between
their two countries and to limit the rights of the Moroccan Government to determine
the tariffs to be imposed on goods originating in the United Kingdom or in any
dependent territory of the United Kingdom and imported into Morocco.

Recognising the spirit of friendship and understanding which has led Her
Majesty's Government in the United Kingdom to renounce their rights under
the aforesaid article, the Moroccan Government propose :

1. that Article 7 of the Convention of Commerce and Navigation, 1856, should
be regarded as abrogated.;

2. to enter immediately into negotiations with Her Majesty's Government in
the United Kingdom for a new Treaty of Commerce and Navigation;

3. to provide under the treaty for each party to grant most-favoured-nation
treatment to the other ; pending the conclusion of these negotiations, products
originating in the United Kingdom and its dependent territories will, in all
matters connected with importation, be accorded treatment no less favourable
than that accorded to products originating in any other country;

4. to accord products originating in the United Kingdom and its dependent
territories the benefit of the maximum tariff of 12 2 per cent. at present
in force so long as this tariff continues to be applied to the imports from any

L Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 4480
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II

Le Ministre des affaires dtranghres du Maroc e l'Ambassadeur de Sa Majestd
britannique i Rabat

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGARES

Rabat, le 1er mars 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'exprimer la satisfaction du Gouvernement de Sa Majestd
le Sultan du Maroc de l'heureuse issue des discussions de Londres et de Rabat
sur certaines dispositions de la Convention de Commerce et de Navigation sign~e
le 9 d~cembre 1856 entre le Royaume-Uni et l'Empire chdrifien.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan du Maroc constate avec plaisir
dans la note de votre Excellence en date de ce jour que la d~claration formelle
du Gouvernement de Sa Majest6 du Royaume-Uni a pour effet que l'article 7 de
la Convention de Commerce et de Navigation du 9 d~cembre 1856 cesse de r~gir
les relations des deux pays et de limiter le droit du Gouvernement marocain de
fixer les tarifs devant ftre imposes hi l'importation au Maroc des marchandises
originaires du Royaume-Uni et de tout territoire d6pendant du Royaume-Uni.

Reconnaissant l'esprit d'amiti6 et de comprehension qui a conduit le Gou-
vernement de Sa Majestd du Royaume-Uni I renoncer a ses droits aux termes
de l'article susmentionn6, le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan du Maroc
propose :

(I) que l'article 7 de la Convention de Commerce et de Navigation de 1856
doit 6tre consid~r6 comme abrog6 ;

(II) d'entrer imm~diatement en n~gociations avec le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 du Royaume-Uni en vue de la conclusion d'un nouveau trait6 de
Commerce et de Navigation;

(III) de stipuler aux termes de ce traitd, que chaque partie accorde . l'autre le
traitement de la nation la plus favoris~e. En attendant la conclusion de
ces n~gociations les produits originaires du Royaume-Uni et des territoires
qui en d~pendent b~n~ficieront, en tout ce qui concerne l'importation,
d'un traitement non moins favorable que celui dont b~n~ficient les produits
originaires de tout autre pays ;

(IV) d'accorder aux produits en provenance du Royaume-Uni et des territoires
qui en ddpendent le tarif maximum de 12 2 %, actuellement en vigueur
aussi longtemps que ce tarif demeure applicable aux importations de produits

No 4480
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other country. In deciding their new tariff rates the Moroccan Government
intend to bear in mind the interests of the two countries.

I have the honour to request that your Excellency will confirm that Her
Majesty's Government in the United Kingdom are in agreement with the four
proposals of the Moroccan Government which are set out in paragraph 3 of this
Note.

Please believe, &c.
Ahmed BALAFREJ

III

Her Majesty's Ambassador at Rabat to the Moroccan Minister lor Foreign Aflairs

BRITISH EMBASSY

Rabat, March 1, 1957
Monsieur le Ministre,

I have the honour to acknowledge your Excellency's Note to to-day's date
which reads as follows:

[See note II]

The four proposals contained in the third paragraph of your Excellency's
Note are acceptable to Her Majesty's Government in the United Kingdom. As
regards the third paragraph which refers to most-favoured-nation treatment
I am instructed by Her Majesty's Government in the United Kingdom to record
that they do not regard this undertaking as preventing the Government of His
Majesty The Sultan from discriminating, in the matter of import prohibitions
and restrictions in favour of any country of the monetary area to which the Sheree-
fian Empire belongs, provided the discrimination is no more than is necessary
to protect the monetary reserves of the aforesaid area, and that it is applied in
such a way as to avoid unnecessary damage to the commercial interests of the
United Kingdom.

I have, &c.
C. B. DUKE

No. 4480
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de tout autre pays. En se pronon~ant sur les taux nouveaux du tarif d'im-
portation, le Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan portera son attention
sur les int~r~ts des deux pays.

J'ai l'honneur de prier votre Excellence qu'elle veuille confirmer que le
Gouvernement de Sa Majest6 du Royaume-Uni est d'accord sur les quatre propo-
sitions du Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan et qui sont formuldes au para-
graphe 3 de cette note.

Veuillez croire, etc.
Ahmed BALAFREJ

III

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique i Rabat au Ministre des aflaires
ltrangres du Maroc

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE BRITANNIQUE

Rabat, le ler mars 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est r~dig~e comme suit :

[Voir note II]

Les quatre propositions qui figurent au troisi~me paragraphe de la note de
Votre Excellence rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni. En ce qui concerne la troisi~me proposition, relative au traitement
de la nation la plus favoris~e, j'ai requ pour instructions du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de declarer qu'il ne consid~re pas la mesure propos~e
comme interdisant au Gouvernement de Sa Majest6 le Sultan de favoriser, en
matire d'interdiction ou de restriction des importations, les pays de la zone
mon~taire , laquelle l'Empire ch~rifien est rattach6, 6tant entendu que les mesures
prises en faveur de ces pays n'auront pour objet que de prot~ger les reserves
mon6taires de ladite zone et qu'elles seront appliqu~es dans toute la mesure du
possible de mani~re A ne pas loser les intrts commerciaux du Royaume-Uni.

Veuillez agr~er, etc.
C. B. DUKE

N- 4480
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No. 4481. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY
REGARDING CLAIMS BY BRITISH NATIONALS UNDER
ARTICLE 78 OF THE TREATY OF PEACE WITH ITALY. 2

SIGNED AT ROME, ON 29 MARCH 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Italy being desirous of expediting
the settlement of all outstanding claims by nationals of the United Kingdom
under Article 78 of the Treaty of Peace with Italy, 2 have entered into the following
understanding.

1.-(i) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland will not present to the Government of the Republic of Italy through the
diplomatic channel any further claims by nationals of the United Kingdom under
Article 78 of the Treaty of Peace with Italy after the 28th day of September, 1957.

(ii) Appropriate publicity will be given to the provisions of this Memorandum
of Understanding by each of the two Governments.

(iii) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland will reserve the right to present to the Government of the Republic of Italy
within the time limit indicated above any claim by a national of the United King-
dom under Article 78 of the Treaty of Peace with Italy which is in an incomplete
state or lacking the necessary documentation provided that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are satisfied that for good
reason it was not possible for the claimant to ascertain the loss or damage suffered
or to compile the necessary documentation to accompany the claim, within the
prescribed time limit, and that the loss or damage which form the subject matter
of the claim fall within the terms of Article 78. In such case the documentation or
the final claim must be presented to the Italian Government within six months of
the said time limit, i.e., not later than the 28th day of March 1958.

2. The Government of the Republic of Italy will:

(i) use their best endeavours to expedite the communication to Her Majesty's
Embassy in Rome of the decisions of the appropriate Italian authorities in

I Came into force on 29 March 1957, upon signature, in accordance with paragraph 7.
2 United Nations, Treaty Series, Vols. 49 and 50.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No 4481. MEMORANDUM D'INTESA FRA IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ITALIANA ED IL GOVERNO DEL
REGNO UNITO DI GRAN BRETAGNA ED IRLANDA DEL
NORD RIGUARDANTE LE DOMANDE D'INDENNIZZO
DI NAZIONALI BRITANNICI IN BASE ALL'ARTICOLO 78
DEL TRATTATO DI PACE CON L'ITALIA. ROMA IL
29 MARZO 1957

I1 Governo della Repubblica Italiana ed il Governo del Regno Unito di Gran
Bretagna ed Irlanda del Nord, desiderando accelerare ]a definizione di tutte le
domande di indennizzo in corso da parte di nazionali del Regno Unito in base
all'articolo 78 del Trattato di Pace con l'Italia, hanno raggiunto la seguente intesa.

1. - (i) I1 Governo del Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord
non presenter5 al Governo della Repubblica Italiana per via diplomatica nessuna
ulteriore domanda d'indennizzo, da parte di nazionali del Regno Unito, in base
all'articolo 78 del Trattato di Pace con J'Italia, dopo il 28 settembre 1957.

(ii) Alle disposizioni del presente Memorandum d'Intesa verrA data, da parte
dei due Governi, la pubblicitU necessaria.

(iii) I1 Governo del Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord si
riserverAL il diritto di presentare al Governo della Repubblica Italiana, entro il
termine suindicato, qualsiasi domanda avanzata da nazionali del Regno Unito in
base all'articolo 78 del Trattato di Pace con l'Italia la quale 6 incompleta o priva
della necessaria documentazione, purch il Governo del Regno Unito di Gran
Bretagna ed Irlanda del Nord riconosca che non fu possibile al richiedente, per
buone ragioni, di accertare la entit della perdita o del danno sofferti o di preparare
la documentazione necessaria da unirsi alla domanda di indennizzo entro i termini
prescritti, e che la perdita o il danno oggetto della domanda di indennizzo rientrano
nelle disposizioni dell'articolo 78.

In tal caso la documentazione o la domanda definitiva dovr& essere presentata
al Governo Italiano entro sei mesi dalla suddetta data, e cio6 non oltre il 28 marzo
1958.

2. Il Governo della Repubblica Italiana:

(i) FarAL tutto quanto gli possibile per essere messo in grado di comunicare al
piii presto all'Ambasciata di Sua Maest britannica in Roma le decisioni
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respect of all claims under Article 78 already presented to the Government of
the Republic of Italy by or on behalf of nationals of the United Kingdom at the
date of this Memorandum of Understanding and will in any event ensure that
the appropriate Italian authorities will have reached decisions on all the afore-
said claims and that all such decisions will have been communicated in writing
to Her Majesty's Embassy by the 28th day of March 1958.

(ii) ensure that the appropriate Italian authorities will reach decisions as quickly
as possible on any claims or claim presented, with the necessary documentation,
between the date of this Memorandum of Understanding and the 28th day of
September, 1957, and in any event will communicate these decisions in writing
to Her Majesty's Embassy within twelve calendar months from the date of
presentation of such claim or claims or, in the cases to which paragraph 1 (iii)
hereof relates, from the date on which the documentation has been presented.

3. If the decision of the appropriate Italian authorities communicated in
accordance with paragraph 2 (i) and (ii) hereof is an absolute rejection of the claim
on legal or factual grounds, or a partial rejection on the grounds that no decision
can be given in the present state of the documentation or on other grounds, the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland may
request the appropriate Italian authorities, within six months from the date of the
communication, to re-examine the claim if possible, in the light of the fresh docu-
mentation produced by the claimant or for other good cause, and the Government
of the Republic of Italy will communicate to Her Majesty's Embassy the decision
of the appropriate Italian authorities on such re-examination within six months of
the receipt by the appropriate Italian authorities of the request for re-examination.

4. The Government of the Republic of Italy will:

(i) pay the amount of compensation awarded by appropriate Italian authorities
and accepted by a claimant within 120 days of the receipt by the Ministry of
the Treasury of the appropriate acceptance documents duly completed by or
on behalf of the claimant ;

(ii) in the case of awards of compensation made by the Anglo-Italian Conciliation
Commission, pay the compensation so awarded within 90 days of the date of
receipt by the Ministry of the Treasury of the appropriate acceptance docu-
ments duly completed by or on behalf of the claimant ;

(iii) notify Her Majesty's Embassy in writing of the issue of the payment warrants
for the compensation money in favour of the claimants or their duly authorised
agents.

5. Nothing in this Memorandum of Understanding will affect in any way the
provisions of paragraph 8 of Article 78 and Article 83 of the Treaty of Peace.

No. 4481
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delle AutoritU italiane competenti riguardo a tutte le domande d'indennizzo
fatte in base all'articolo 78 e giA presentate al Governo della Repubblica
Italiana da o per conto di nazionali del Regno Unito alla data del presente
Memorandum d'Intesa, ed in ogni caso farA sl che le AutoritA italiane com-
petenti arrivino ad una decisione in merito a tutte le domande di indennizzo
summenzionate, presentate prima d'ora, e che tutte queste decisioni vengano
comunicate per iscritto all'Ambasciata di Sua MaestA britannica entro i
28 marzo 1958.

(ii) provvederA affinch6 le AutoritA italiane competenti raggiungano al pitL presto
possibile una decisione su qualsiasi domanda o domande d'indennizzo presen-
tate, con la dovuta documentazione, fra la data del presente Memorandum
d'Intesa ed il 28 settembre 1957 ed affinch6 in ogni caso la decisione sia comu-
nicata per iscritto all'Ambasciata di Sua MaestA britannica entro dodici
mesi dalla data di presentazione di tale domanda o domande o, nei casi di
cui al paragrafo 1 (iii), dalla data in cui la documentazione 6 stata presentata.

3. Se la decisione delle AutoritA italiane competenti comunicata in base al
paragrafo 2 (i) e (ii) del presente Memorandum d'Intesa 6 un rifiuto totale della
domanda per ragioni legali o di fatto, o un rifiuto parziale dovuto al fatto che una
decisione non pu6 essere data allo stato attuale della documentazione o per altre
ragioni, il Governo del Regno Unito di Gran Bretagna ed Irlanda del Nord potri
richiedere alle Autorith italiane competenti, entro sei mesi dalla data della lettera
di comunicazione, di riesaminare, se possibile, la domanda alla luce della nuova
documentazione prodotta dal presentatore della domanda o per altre buone ragioni,
ed il Governo della Repubblica Italiana comunicherA all'Ambasciata di Sua MaestA
britannica la decisione delle AutoritA italiane competenti basata su detto nuovo
esame entro sei mesi dal ricevimento da parte delle AutoritA italiane competenti
della richiesta di ripresa in esame.

4. I1 Governo della Repubblica Italiana:

(i) pagherA l'ammontare dell'indennizzo assegnata dalle AutoritA italiane com-
petenti ed accettato dal presentatore della domanda entro 120 giorni dal
ricevimento, da parte del Ministero del Tesoro, dei necessari documenti
d'accettazione debitamente completati dall'interessato o da chi per esso;

(ii) in caso di assegnazione di indennizzo fatta dalla Commissione di Conciliazione
Anglo-Italiana pagherA l'indennizzo cosi assegnato entro 90 giorni dalla data
di ricevimento da parte del Ministero del Tesoro dei necessari documenti di
accettazione debitamente completati dall'interessato o da chi per esso;

(iii) dell'emissione dei mandati di pagamento degh indennizzi a favore degli
interessati o dei loro rappresentanti debitamente autorizzati, darA notifica
per iscritto all'Ambasciata di Sua MaestA britannica.

5. Il presente Memorandum d'Intesa non influenzerA in modo alcuno le
disposizioni del paragrafo 8 dell'art. 78 n6 quelle dell'art. 83 del Trattato di Pace.

No 4481
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6. Any disputes which may arise between the two Governments as to the
application or interpretation of this Memorandum of Understanding will be deemed
to be disputes to which Article 83 of the Treaty of Peace with Italy applies and shall
be referred to the Anglo-Italian Conciliation Commission accordingly.

7. This Memorandum of Understanding will enter into force upon the date
on which it is signed.

DONE in duplicate at Rome this 29th day of March, 1957, in the English and
Italian languages both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Ashley CLARKE

For the Government
of the Republic of Italy:

Vittorio BADINI

No. 4481
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6. Qualsiasi controversia che possa sorgere fra i due Governi circa l'applicazione
o l'interpretazione del presente Memorandum d'Intesa verrA considerata come
controversia cui si applichi l'articolo 83 del Trattato di Pace con l'Italia e sarA,
quindi, deferita alla Commissione di Conciliazione Anglo-Italiana.

7. I1 presente Memorandum d'Intesa entrerA in vigore alla data nella quale
verrA firmato.

FATTO in duplice esemplare in Roma addi 29 marzo 1957 nelle lingue inglese
ed italiana entrambi i testi facendo ugualmente fede.

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

Vittorio BADINI

Per il Governo
del Regno Unito di Gran Bretagna

ed Irlanda del Nord

Ashley CLARKE

NO 4481
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4481. MIkMORANDUM D'ACCORD 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA Rt-PUBLIQUE ITALIENNE RELATIF AUX DEMAN-
DES D'INDEMNISATION PRIRSENTRES PAR DES RES-
SORTISSANTS BRITANNIQUES EN VERTU DE L'AR-
TICLE 78 DU TRAITR DE PAIX AVEC L'ITALIE 2. SIGNt9
A ROME, LE 29 MARS 1957

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique italienne, d~sireux de hater le r~glement de
toutes les demandes d'indemnisation pendantes pr~sent~es par des ressortissants
du Royaume-Uni en vertu de l'article 78 du Trait6 de paix avec l'Italie 2, sont
convenus de ce qui suit :

1. i) A compter du 28 septembre 1957, le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne pr~sentera plus, par la voie diplomatique,
au Gouvernement de la R~publique italienne de demandes d'indemnisation de
ressortissants du Royaume-Uni fond~es sur r'article 78 du Trait6 de paix avec
l'Italie.

ii) Chacun des deux Gouvernements assurera la publicit6 qui convient aux
dispositions du present Mmorandum d'accord.

iii) Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord se r~serve le droit de presenter au Gouvernement de la R~publique italienne,
dans le d~lai susmentionn6, toute demande d'indemnisation d6pos6e par un ressor-
tissant du Royaume-Uni en vertu de l'article 78 du Trait6 de paix avec rltalie qui
serait incomplete ou ne serait pas accompagnde des pices requises si le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a l'assurance que,
pour des raisons valables, le demandeur 6tait dans l'impossibilit6 d'6valuer dans
les d~lais prescrits la perte ou le dommage subis ou de r~unir les pices n~cessaires
qui doivent accompagner sa demande, et que la perte ou le dommage donnant lieu
& la demande d'indemnisation entrent dans le champ d'application de l'article 78.
Dans ce cas, les pices ou la demande d6finitive seront pr6sentdes au Gouvernement
italien dans les six mois suivant 'expiration dudit d6lai, c'est-A-dire au plus tard
le 28 mars 1958.

1 Entrd en vigueur le 29 mars 1957, date de la signature, conformdment au paragraphe 7.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 49 et 50.
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2. Le Gouvernement de la Rdpublique italienne :
i) Fera tout son possible pour hAter la communication l'Ambassade de Sa Majest6

A Rome des decisions prises par les autorit~s italiennes comptentes au sujet de
toutes les demandes d'indemnisation d~jh pr~sentdes en vertu de l'article 78 an
Gouvernement de la R~publique italienne par des ressortissants du Royaume-
Uni on en leur nom A la date du pr6sent M6morandum d'accord et, en tout cas,
veillera A ce que les autorit6s italiennes comp~tentes statuent sur lesdites deman-
des d'indemnisation et h ce que toutes leurs d6cisions soient communiqudes par
6crit A l'Ambassade de Sa Majest6 au plus tard le 28 mars 1958.

ii) Veillera & ce que les autorit~s italiennes comptentes statuent aussi rapidement
que possible sur la ou les demandes d'indemnisation qui seront pr~sent~es avec
les pi~ces requises entre la date du pr6sent M6morandum d'accord et le 28 sep-
tembre 1957 et, en tout cas, communiquera leurs d6cisions par 6crit & 'Ambas-
sade de Sa Majest6 dans les douze mois suivant la date de soumission de cette
ou de ces demandes d'indemnisation ou, dans les cas vis~s A 'alin~a iii du para-
graphe 1 du present Memorandum, suivant la date A laquelle les pi~ces auront
6t6 produites.

3. Si la d~cision des autorit~s italiennes comptentes, communiqu~e conformd-
ment aux alin~as i et ii du paragraphe 2 du present Memorandum, repousse compl6-
tement la demande d'indemnisation pour des motifs de droit on de fait, on la
repousse pour partie parce que l'6tat du dossier ne permet pas de prendre de d~ci-
sions ou pour d'autres raisons, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord pourra demander aux autorit~s italiennes comp6-
tentes, dans les six mois suivant la date de la communication, de r6viser si possible
la demande d'indemnisation en tenant compte des nouvelles pices produites par
le demandeur ou pour toute autre raison valable, et le Gouvernement de la R~pu-
blique italienne communiquera A 'Ambassade de Sa Majestd la decision prise par
les autorit~s italiennes comp6tentes an sujet de cette r6vision dans un d~lai de six
mois A compter de la r~ception de la demande de revision par les autorit~s italiennes
comptentes.

4. Le Gouvernement de la R~publique italienne:
i) Versera le montant de l'indemnit6 accord6e par les autorit6s italiennes comp6-

tentes et accept~e par le demandeur dans les 120 jours suivant la r6ception par
le Ministre du tr~sor des pices n~cessaires dfiment 6tablies par le demandeur
ou en son nom pour faire connaitre son acceptation ;

ii) Dans le cas d'indemnit~s octroy6es par la Commission de conciliation anglo-
italienne, versera l'indemnit6 ainsi accord~e dans les 90 jours suivant la date
de la reception par le Ministre du tr~sor des pi~ces n~cessaires dfiment 6tablies
par le demandeur ou en son nom pour faire connaitre son acceptation;

iii) Notifiera par 6crit A 'Ambassade de Sa Majest6 la d6livrance des ordonnances
de paiement de l'indemnit6 accord~e aux demandeurs ou A leurs agents daiment
autoris~s.

NO 4481
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S. Aucune des dispositions du present Memorandum d'accord ne portera
atteinte de quelque mani~re que ce soit aux dispositions du paragraphe 8 de 'article
78 et de l'article 83 du Traitd de paix.

6. Tous diff~rends qui surgiraient entre les deux Gouvernements quant -
l'application ou l'interpr~tation du present Mmorandum d'accord seront consi-
d~r~s comme entrant dans le champ d'application de l'article 83 du Trait6 de paix
avec 'Italie et renvoy6s en consequence A la Commission de conciliation anglo-
italienne.

7. Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur la date de sa signa-
ture.

FAIT en double exemplaire, & Rome, le 29 mars 1957, dans les langues anglaise
et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

Ashley CLARKE

Pour le Gouvernement
de la R~publique italienne:

Vittorio BADINI

No. 4481
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No. 4482. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY
CONCERNING THE PURCHASE OF CERTAIN SHIPS OF
THE BRITISH RESERVE FLEET BY THE TURKISH
GOVERNMENT. ISTANBUL AND ANKARA, 16 AUGUST
1957

I

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Turkish Minister ]or Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Istanbul, August 16, 1957

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions between representatives of the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Turkish Republic concerning the purchase of certain ships
of the British Reserve Fleet by the Turkish Government. As a result of these dis-
cussions agreement was reached in principle in the following terms:

(1) The Government of the United Kingdom will make available to the Turkish

Government four "M" Class destroyers of the British Reserve Fleet and will arrange for

the immediate transfer of title to these ships, which will then be at the risk of the Turkish
Government.

(2) The Government of the United Kngdom will refit the vessels within an estimated
maximum cost of L 500,000 per ship, and provide them with initial stores and spares, on

a scale recommended by the British Admiralty and agreed by representatives of the

Turkish Government.

(3) The Government of the United Kingdom will make the necessary payments,
as and when required, in connexion with the cost of refitting and the provision of initial

stores and spares, direct from the sum to be made available in paragraph (4) below.

(4) The Government of the Turkish Republic have deposited the sum of 100,000,

and the Government of the United Kingdom undertake to grant to the Turkish Govern-

ment a loan of 2,900,000, towards the total purchase price of the hulls, the cost of refit-
ting them, and the initial stores and spares.

I Came into force on 16 August 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4482. ]fCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE RELATIF A L'ACHAT
PAR LE GOUVERNEMENT TURC DE CERTAINS NA-
VIRES DE LA FLOTTE BRITANNIQUE DE RESERVE.
ISTANBUL ET ANKARA, 16 AODT 1957

I

L'Ambassadeur de Sa MajestJ britannique i Ankara
au Ministre des affaires itrang~res de Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

Istanbul, le 16 aofit 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et du Gouvernement de la R6publique turque au sujet de 1'achat par le Gouverne-
ment turc de certains navires de la flotte britannique de rdserve. Ces entretiens ont
abouti A un accord de principe sur les arrangements suivants :

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni mettra , la disposition du Gouvernement turc

quatre contre-torpilleurs de la classe M de la flotte britannique de r6serve et fera transfdrer
imm~diatement le titre de propri~t6 de ces navires au Gouvernement turc, qui en aura

alors la charge.

2) Le Gouvernement du Royaume-Uni assurera la remise en 6tat des navires jusqu'A.

concurrence d'une d~pense estimative de 500.000 livres sterling par unit6, et les munira
des approvisionnements et remplacements initiaux, dans la mesure recommand6e par
l'Amiraut6 et approuv6e par les repr6sentants du Gouvernement turc.

3) Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera, en temps utile, les paiements
relatifs aux travaux de remise en 6tat et L la fourniture des approvisionnements et rem-

placements initiaux en pr~levant directement les fonds ncessaires sur la somme rendue
disponible en application du paragraphe 4 ci-dessous.

4) Le Gouvernement de la R6publique turque a vers6 la somme de 100.000 livres
sterling, et le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A consentir au Gouvernement
turc un prgt de 2.900.000 livres sterling, pour payer le prix d'achat des coques, leur

remise en 6tat, et les approvisionnements et remplacements initiaux.

1 Entr6 en vigueur le 16 aofit 1957 par l'6change desdites notes.
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(5) Interest at the rate of 5 % per annum will be payable commencing, in respect
of that part of the loan applicable to each destroyer, from the date on which each destroyer
sails from the United Kingdom.

(6) The sum of L 2,900,000 loaned to the Turkish Government under the provisions
of paragraph (4) above, together with simple interest thereon calculated in accordance
with paragraph (5), and outstanding on the first day of January, 1968 (hereinafter referred
to as the "principal sum") shall be repaid by the Government of the Turkish Republic
to the Government of the United Kingdom in pounds sterling by means of ten equal half-
yearly instalments, payable on the first day of July and on the first day of January, of
such amount as will secure the repayment by the first day of January, 1973, of the princi-
pal sum.

(7) The Turkish Government will insure the ships against loss or damage and make
them available to the Government of the United Kingdom for the initial refit. In the event
of any claims being made against insurance for loss or damage to the ships while being
towed to the refitting ports or during the period they are undergoing refit, the Turkish
Government will remit to the Government of the United Kingdom any insurance monies
received. Monies made available in respect of loss will be debited to the total amount of the
loan outstanding at that date, while monies made available in respect of damage will be
put by the Government of the United Kingdom towards the cost of making good that
damage.

I now have the honour upon instructions from Her Majesty's Principal Secre-
tary of State for Foreign Affairs to inform your Excellency that the above terms are
acceptable to the Government of the United Kingdom, and if they are likewise
acceptable to the Government of the Turkish Republic to propose that this Note,
together with your Excellency's reply in that sense, should be regarded as constitut-
ing an agreement between the two Governments in this matter which shall enter
into force on this day's date.

I have, &c.

James BOWKER

II

The Turkish Minister for Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, August 16, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date,
which reads as follows:

[See note I]

No. 4482
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5) Un taux d'intdr~t annuel de 5 pour 100 sera appliqu6 & chaque partie du prit
correspondant A l'achat d'un contre-torpilleur & partir de la date A laquelle ce batiment
quittera le Royaume-Uni.

6) La somme de 2.900.000 livres sterling prAt~e au Gouvernement turc conform6ment
aux dispositions du paragraphe 4 ci-dessus (ci-apr s d~nomm6e la e somme principale s),
et l'intr8t simple calcul6 conform6ment au paragraphe 5, seront rembours~s par le Gou-
vernement de la R6publique turque au Gouvernement du Royaume-Uni entre le 1 er janvier
1968 et le l er janvier 1973 en dix versements semestriels 6gaux, en livres sterling, payables
le l e r j uillet et le 1e r janvier de chaque annie.

7) Le Gouvernement turc assurera les navires contre la perte et les avaries et les mettra
la disposition du Gouvernement du Royaume-Uni pour la remise en 6tat initiale. Au cas

iL des demandes d'indemnisation seraient prdsentdes & la compagnie d'assurance A la
suite de perte ou d'avaries survenues aux navires pendant leur remorquage jusqu'au port
oii leur remise en stat aura lieu, ou pendant la p~riode des travaux de remise en 6tat, le
Gouvernement turc versera au Gouvernement du Royaume-Uni le montant des indem-
nit6s reques. Le montant des indemnitds reques en cas de perte sera d~duit du montant
total du prit non encore rembours6 A cette date, et le montant des indemnit6s reques en
cas d'avaries sera affect6 par le Gouvernement du Royaume-Uni & la r6paration de ces
avaries.

D'ordre du Secr~taire d'ttat aux affaires 6trang~res de Sa Majest6, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que les arrangements
pr~citds rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni et de proposer,
si le Gouvernement de la R~publique turque les accepte, que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constituent entre nos deux Gouver-
nements un accord en la mati~re entrant en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

James BOWKER

II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de Turquie
i l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Ankara

Ankara, 16 aofit 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r~dig6e comme suit :

[Voir note 1]

No 4482
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In reply I have the honour to inform you that the Government of the Turkish
Republic accept the above proposals and agree that your Note, together with this
reply, shall constitute an agreement between the two Governments which shall take
effect this day.

I have, &c.
Melih ESENBEL

No. 4482
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En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que le Gouverne-
ment de la R~publique turque approuve les propositions ci-dessus et accepte que
ladite note et la pr~sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord entrant en vigueur h la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.
Melih ESENBEL

NO 4482
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No. 4483. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY.
RELATING TO THE CONTINUATION OF CERTAIN
TARIFF CONCESSIONS. ANKARA, 28 FEBRUARY 1957

I

Her Majesty's Ambassador to the Acting Secretary-General
of the Turkish Ministry of Foreign A flairs

Ankara, February 28, 1957

Monsieur le Ministre,

In connection with the termination as from the 30th of June, 1955, of the
Trade and Payments Agreement of the 4th of May, 1945,2 between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Turkish Republic, I have the honour, upon instructions from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to inform your Excellency that the
Government of the United Kingdom are prepared to grant to the Turkish Govern-
ment the continuation of the following tariff concessions.

2. The Government of the United Kingdom undertake that mohair (raw),
whether cleaned, scoured or carbonised, or not, of Turkish origin shall not on
importation into the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland be
subject to any duty or charge and that valonia of Turkish origin shall not on impor-
tation into the United Kingdom be subject to any duty or charge other or higher
than 10 per cent ad valorem.

3. If the Government of the Turkish Republic agree to this proposal I have
the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply to this
effect shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments
in this matter, which shall enter into force forthwith and shall remain in force for
a period of five years and which, in case neither Government shall have given
notice to the other three months before the date of expiration of that period of five
years, shall remain in force thereafter until the expiration of three months from the-
day on which either Government shall have given notice of their intention to
terminate it.

I have, &c. James BOWKER

1 Came into force on 28 February 1957 by the exchange of the said notes.
United Kingdom: Treaty Series No. 29 (1946), Cmd. 6907.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4483. E-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT TURC RELATIF AU MAINTIEN EN
VIGUEUR DE CERTAINES CONCESSIONS TARIFAIRES.
ANKARA, 28 FIRVRIER 1957

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique 4i Ankara au Secritaire giniral par intirim
du Ministre des aflaires jtrang~res de Turquie

Ankara, le 28 f~vrier 1957
Monsieur le Ministre,

Touchant 'Accord de commerce et de paiements conclu entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la Rdpublique de Turquie le 4 mai 1945, venu A expiration le 30 juin 1955, j'ai
'honneur, d'ordre du premier Secr6taire d'Rtat aux affaires 6trang~res de Sa

Majest6, de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
est disposd A renouveler, au profit du Gouvernement turc les concessions tarifaires
suivantes.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne frappera d'aucun droit ni d'aucune
taxe le mohair (brut), d'origine turque, lav6, d~ssuint6, trait6 au carbone ou non,
import6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, et ne
frappera les v~lan~des d'origine turque import~es au Royaume-Uni d'aucun droit
ou taxe ad valorem sup~rieur A 10 pour 100.

3. Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique de Turquie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de
Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant entre les deux Gouverne-
ments un accord qui entrera en vigueur imm~diatement pour une p~riode de cinq
ans et si, trois mois avant 1'expiration de ladite p6riode de cinq ans, ni l'un ni 1'autre
Gouvernement ne 'a d~nonc6, restera en vigueur jusqu'A 'expiration d'un d~lai de
trois mois A compter de la date oA 'un des Gouvernements aura notifi6 A l'autre
son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc. James BOWKER

1 Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1957 par 1'6change desdites notes.
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II

The Acting Secretary- General of the Turkish Ministry
of Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, February 28, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the
Turkish Republic agree to the foregoing proposals and will regard your Excellency's
Note and the present reply as constituting an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force forthwith.

I avail, &c.
Melih ESENBEL

No. 4483



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 33

II

Le Secritaire gdniral par intirim du Ministare des affaires itranggres de Turquie
d I'Ambassadeur de Sa Majestd britannique i Ankara

Ankara, le 28 f6vrier 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est ainsi congue :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement de la
Rdpublique de Turquie accepte les propositions susmentionndes et qu'il consid&re
que la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse constituent entre les deux
Gouvernements un accord ?i cet effet entrant en vigueur immdiatement.

Veuillez agr~er, etc.
Melih ESENBEL

No 4483
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No. 4484. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT" BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF ITALY
CONCERNING THE PRACTICE OF THE MEDICAL PRO-
FESSION BY ITALIAN AND BRITISH DOCTORS IN THE
UNITED KINGDOM AND ITALY RESPECTIVELY.
LONDON, 11 AND 12 JUNE 1957

The Italian Ambassador at London to the Secretary o/ State
for Foreign A flairs

ITALIAN EMBASSY

London, l1th June, 1957

Sir,

I have the honour to refer to the recent discussions between representatives
of the Government of the Italian Republic and Her Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland concerning the practice
of the medical profession by Italian and British doctors in the United Kingdom and
Italy respectively. As the result of these discussions I now have the honour to pro-
pose, upon instructions from my Government, an arrangement in the following
terms :

(a) A citizen of the Republic of Italy who has taken a degree in Medicine at a univer-
sity in the United Kingdom may (subject to compliance with the procedure, and production
of the documents, required under the regulations in force in the United Kingdom) be
inscribed in the register of medical practitioners and may consequently practise the
medical profession in the United Kingdom, the Channel Islands or the Isle of Man or in
any Colony (other than Southern Rhodesia) for whose international relations Her Majesty's
Government in the United Kingdom are responsible, under the same conditions as a citizen
of the United Kingdom and Colonies so qualified.

(b) A citizen of the United Kingdom and Colonies who has taken a degree in Medicine
at an Italian university and who has passed the prescribed State examination may (subject
to compliance with the procedure, and production of the documents, required under the
regulations in force in Italy) practise the medical profession in Italy under the same
conditions as a citizen of the Republic of Italy so qualified.

I Came into force on 12 June 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4484. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ITALIEN RELATIF A L'EXERCICE
DE LA PROFESSION M]DICALE PAR DES MRDECINS
ITALIENS ET BRITANNIQUES AU ROYAUME-UNI
ET EN ITALIE RESPECTIVEMENT. LONDRES, 11 ET
12 JUIN 1957

I

L'A mbassadeur d'Italie e Londresau Secritaire d'tat"
aux affaires dirang~es du Royaume-Uni

AMBASSADE D'ITALIE

Londres, le 11 juin 1957
Monsieur le Secr~taire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants du Gouvernement de la Rdpublique italienne et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord au sujet de 1'exercice
de la profession m~dicale par des m~decins italiens et britanniques au Royaume-Uni
et en Italie respectivement. A la suite de ces entretiens, j'ai 'honneur de proposer,
d'ordre de mon Gouvernement, un accord ainsi con9u:

a) Tout citoyen de la R~publique italienne titulaire d'un dipl6me de m6decine
d6livr6 par une universit6 du Royaume-Uni peut (sous r6serve de se conformer aux pres-
criptions en vigueur au Royaume-Uni en ce qui concerne les formalit6s requises et les
pi~ees L fournir) 8tre inscrit sur le registre de la profession m6dicale et exercer ladite pro-
fession au Royaume-Uni, dans les Iles Anglo-Normandes, dans l'lle de Man ou dans toute
colonie (autre que la Rhod6sie du Sud) dont les relations internationales sont assur6es par
le Gouvernement du Royaume-Uni, dans les m~mes conditions qu'un citoyen du Royaume-
Uni et de ses colonies possddant les m~mes titres.

b) Tout citoyen du Royaume-Uni et de ses colonies titulaire d'un dipl6me de m~decine
dd1ivrd par une universit6 italienne et qui a pass6 1'examen exig6 par 1'Rtat peut (sous
r6serve de se conformer aux prescriptions en vigueur en Italie en ce qui concerne les
formalit6s requises et les pices A fournir) exercer la profession m6dicale en Italie dans les
m~mes conditions qu'un citoyen de la R6publique italienne poss6dant les m~mes titres.

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1957 par I'dchange desdites notes.
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(c) The right of an individual to practise as aforesaid shall, however, be subject in
every case to the prior agreement of the Authorities responsible for the control of foreign
nationals in the territory in which the right is to be exercised.

If this proposal is acceptable to Her Majesty's Government in the United

Kingdom, I have -the honour to suggest that the present Note and your reply to
that effect shall be regarded as constituting an agreement between the two Govern-
ments which shall enter into force immediately and shall remain in force indefinitely
or until six months from the date upon which either Government shall have given
written notice to the. other of its termination.

Please accept, &c.
V. ZOPPI

II

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Italian Ambassador at London

FOREIGN OFFICE, S.W. 1

June 12, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of the
11 th of June which reads as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform your Excellency that the foregoing pro-
posal is acceptable to Her Majesty's Government who therefore agree with your

suggestion that your Note and the present reply shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force immediately and shall remain in force indefinitely or until six months from the
date upon which either Government shall have given written notice to the other of
its termination.

I have, &c.
For the Secretary of State

Anthony HAIGH

No. 4484
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c) Le droit d'un individu & exercer dans les conditions pr6vues ci-dessus sera cepen-
dant soumis, dans tous les cas, & 1'autorisation pr6alable des autorit~s charg6es du contrble
des ressortissants 6trangers dans le territoire oii ce droit doit 8tre exerct.

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni,
j'ai 1'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur imm~diatement et restera en vigueur indd-
finiment ou jusqu'I l'expiration d'un ddlai de six mois . compter de la date & la-
queUe Fun des deux Gouvernements aura adressd A. l'autre la notification dcrite de
son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
V. ZOPPI

II

Le Secrdtaire d'Ltat aux affaires jtrang~res du Royaume-Utni

eil'Ambassadeur d'Italie 4 Londres

FOREIGN OFFICE, S.W.1

Le 12 juin 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date du
11 juin, r~dig~e comme suit

[Voir note I]

En rdponse, j'ai Y'honneur d'informer Votre Excellence que les propositions
pr~cit~es rencontrent l'agrdment du Gouvernement de Sa Majestd, qui accepte que
ladite note et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur imm&diate-
ment et restera en vigueur ind6finiment ou jusqu'& 'expiration d'un d~lai de six
mois A compter de la date A laquelle Fun des deux Gouvernements aura adress6 A
'autre la notification dcrite de son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d']tat

Anthony HAIGH
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No. 4485. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF NORWAY REGARDING CO-OPERATION
IN THE PROMOTION AND DEVELOPMENT OF THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY. LONDON,
12 JULY 1957

The Secretary ol State [or Foreign Affairs to the Norwegian Ambassador
at London

FOREIGN OFFICE

s.w.1

July 12, 1957
Your Excellency,

I have the honour to refer to recent discussions between the United Kingdom
Atomic Energy Authority (hereinafter referred to as "the Authority") and the
Norwegian Institutt for Atomenergi (hereinafter referred to as "the Institutt")
concerning co-operation in the promotion and development of the peaceful uses of
atomic energy. In order to ensure that materials supplied by the Authority to the
Institutt during the course of collaboration shall be devoted solely to the promotion
and development of the peaceful use of atomic energy, I have the honour to propose
an Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Norway in the follow-
ing terms :

(1) The Government of Norway shall ensure that

(a) any uranium, thorium or plutonium of any isotopic composition supplied by the
Authority to the Institutt or any plutonium or U-233 derived from the use of fuel
elements supplied by the Authority to the Institutt shall be employed solely in a
programme of collaboration in research and development to be agreed between the
Authority and the Institutt, and that no part of it shall be diverted to any other use
without the prior consent in writing of the Authority;

I Came into force on 7 August 1957, in accordance with the provisions of paragraph 5

of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4485. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
DE COOP1tRATION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
NORVtkGE EN VUE DE FAVORISER ET DE DtkVELOP-
PER L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES
FINS PACIFIQUES. LONDRES, 12 JUILLET 1957

I

Le Secrdtaire d'tat aux affaires jtrang~res d l'Ambassadeur de Norv~ge i Londres

MINISTPRE DES AFFAIRES tTRANGIkRES

LONDRES, S.W. 1

Le 12 juillet 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme suite aux entretiens que l'Autorit6 de l'6nergie atomique du Royaume-
Uni (ci-apr~s d~nomm~e e 'Autorit6 s) et l'Institutt for Atomenergi du Gouverne-
ment norv6gien (ci-apr6s ddnomm6 sl'Institutt ,) ont eus r~cemment en vue de
coop~rer pour favoriser et d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique k des fins
pacifiques, et afin d'assurer que les mati~res et le materiel fournis A l'Institutt par
l'Autorit6 au cours, de cette collaboration serviront uniquement A favoriser et A
d6velopper l'utilisation de l'dnergie atomique A des fins pacifiques, j'ai l'honneur de
proposer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du Royaume de Norv~ge concluent un accord conqu
dans les termes ci-apr~s :

1. Le Gouvernement norv~gien s'engage:

a) A ce que l'uranium, le thorium ou le plutonium, quelle qu'en soit la composition isoto-
pique, fourni A l'Institutt par l'Autorit6, et le plutonium ou 1'U-233 provenant de l'utili-
sation de cartouches actives fournies l'Institutt par l'Autorit6 servent exclusivement
& 1'ex~cution d'un programme de recherche et d'applications qui sera arrat6 d'un
commun accord par l'Autorit6 et l'Institutt, et X ce qu'aucune partie desdites mati~res
ou dudit materiel ne soit affect~e & un autre usage, si ce n'est avec 'assentiment 6crit
de l'Autorit6 ;

1 Entrd en vigueur le 7 aoft 1957, conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 desdites
notes.
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(b) any fuel elements supplied by the Authority to the Institutt which may require pro-
cessing shall be delivered to the Authority for processing or be processed in facilities
approved by the Authority;

(c) except as may be agreed between the Authority and the Institutt, no alteration shall
be made in the form and content of such fuel elements after their removal from the
reactor and before their delivery to the Authority or to the facilities referred to in
subparagraph (b) of this paragraph;

(d) records shall be maintained relating to burn-up of reactor fuel supplied by the Authority
under the programme of collaboration and power levels of operation of reactors using
it and reports shall be made to the Authority by the Institutt on these subjects annually
or at such other times as may be required in connexion with processing of the irradiated
fuel ; and

(e) if the Authority so request, representatives of the Authority shall be permitted from
time to time to inspect the condition and employment of any part of any fuel elements
supplied under the programme of collaboration and to observe the operation of any
reactor employing any part of such fuel elements. Such representatives may, at the
discretion of the Government of Norway, be accompanied by representatives of that
Government.

(2) The Norwegian Government shall guarantee that:
(a) any material transferred to the Institutt or to authorised persons under the jurisdiction

of the Government of Norway, under the programme of collaboration, by lease, sale
or otherwise, or material derived from the use of such material will be employed solely
for the promotion and development of the peaceful uses of atomic energy and not for
any military purpose; and

(b) no such material will be transferred to unauthorised persons or beyond the juris-
diction of the Government of Norway except with the prior consent in writing of the
Authority.

(3) If the Authority and the Institutt decide to extend their co-operation beyond
the field covered by the agreed programme of collaboration, the Government of the
United Kingdom and the Government of Norway shall consult with each other to deter-
mine whether any modification is necessary in the provisions of the present Agreement.

(4) After the establishment of the International Atomic Energy Agency, the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Norway shall consult with each other
to determine in what respects, if any, they desire to modify the foregoing arrangements
and, in particular, to determine in what respects and to what extent they desire to arrange
in this connexion for the administration by the Agency of those conditions, controls and
safeguards required by the Agency in connexion with assistance rendered by it.

(5) The present Agreement shall come into force upon the date on which the Authori-
ty and the Institutt begin to operate the programme of research and development and
shall remain in force for a period of 10 years from that date. Thereafter, it may be contin-
ued in force from time to time for such periods as may be agreed between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Norway.

(6) If, after consultation as provided for in paragraph (4) above, the Governments
are unable to reach agreement, either Government may terminate the present Agreement

No. 4485



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 45

b) A ce que les cartouches actives fournies , l'Institut par l'Autoritd qui auraient besoin
d'ftre traitdes soient remises & l'Autorit6, aux fins de traitement, ou soient trait6es
dans des installations agr6des par elle ;

c) A ce que, sauf dispositions contraires dont l'Autoritd et l'Institutt seraient convenus,
la forme et la teneur desdites cartouches actives ne soient pas modifi6es entre le moment
oti elles seront retir6s de la pile et celui oti elles seront remises & l'Autorit6 ou aux instal-
lations vis6es & l'alinda b du pr6sent paragraphe ;

d) A ce que les taux de consommation du combustible fourni par l'Autorit au titre du
programme de collaboration et les niveaux de la puissance de fonctionnement des piles
utilisant ce combustible soient dfiment consign6s, et & ce que l'Institutt adresse des
rapports & ce sujet & l'Autorit6, chaque ann6e ou & tout moment oii la question du
traitement des cartouches irradi6es rendrait un rapport n~cessaire ;

e) A ce que des repr6sentants de l'Autoritd soient autorisds, si celle-ci le demande,
s'assurer de temps b autre de l'6tat et de l'emploi qui est fait de toute partie des car-
touches actives fournies au titre du programme de collaboration et b observer le fonc-
tionnement de toute pile aliment6e b l'aide d'une partie quelconque desdites cartouches
actives. Le Gouvernement norv~gien pourra, s'il le d6sire, faire acompagner lesdits
repr6sentants par des personnes qu'il aura d6signdes.

2. Le Gouvernement norv6gien garantit :

a) Que les mati~res ou le mat6riel transf6r6s, au titre du programme de collaboration,
par location, vente ou autrement, 6 l'Institutt ou & des personnes autoris6es relevant
de la juridiction du Gouvernement norv6gien, et les mati~res provenant de l'utilisation
desdits biens serviront exclusivement A favoriser et A d6velopper l'utilisation de 1'6nergie
atomique & des fins pacifiques, et qu'ils ne seront utilis6s A aucune fin miitaire ;

b) Que lesdites mati~res ou ledit mat6riel ne seront pas transfdr6s & des personnes non
autoris6es ou par le Gouvernement norv6gien ou ne relevant pas de sa juridiction, si
ce n'est avec l'assentiment 6crit de l'Autorit6.

3. Si l'Autorit6 et l'Institutt d6cident d'6tendre leur coop6ration au-del& du domaine
sur lequel porte le programme convenu de collaboration, le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement norv6gien se consulteront afin de d6terminer s'il est n6cessaire de
modifier les dispositions du pr6sent Accord.

4. Une fois que l'agence internationale de l'6nergie atomique aura 6t6 cr66e, le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement norvdgien se consulteront pour
d6terminer sur quels points et dans quelle mesure ils souhaiteraient, le cas 6ch6ant, apporter
des modifications au pr6sent Accord, et notamment, pour d6terminer sur quels points et
dans quelle mesure ils souhaiteraient, en ce qui concerne le pr6sent Accord, confier h
l'agence internationale le soin de veiller & l'application des conditions, mesures de contr6le
et mesures de protection requises par l'agence & l'occasion d'une assistance fournie par elle.

5. Le prdsent Accord entrera en vigueur & la date h laquelle l'Autorit6 et l'Institutt
entreprendront l'ex6cution du programme de recherche et d'applications, et il restera en
vigueur pendant dix ans . compter de cette date. I1 pourra, par la suite, etre prorog6 de
toute p6riode dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement norvdgien
conviendront.

6. Si, & la suite des consultations pr6vues au paragraphe 4 ci-dessus, les Gouverne-
ments ne parviennent pas k un accord, chacun d'eux pourra mettre fin au pr6sent Accord
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by giving twelve months' written notification to the other. In the event of such termination,
all source and special nuclear materials received under the programme of research and
development and which are in the possession of the Institutt or in the possession of the
Government of Norway or any persons under their jurisdiction shall be returned to the
Authority by the Government of Norway.

If the above proposal is acceptable to the Government of Norway, I have the
honour to suggest that this Note, together with your Excellency's reply to that
effect, shall be regarded as constituting an Agreement between the two Govern-
ments on the above terms.

I have, &c.
Selwyn LLOYD

II

The Norwegian Ambassador at London to the Secretary of State
for Foreign Affairs

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

London, 12th July, 1957
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of to-day's date
reading as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to inform you that the proposals set forth in your
Note are acceptable to the Government of Norway, who also agree to the suggestion
that your Note and the present reply shall be regarded as constituting an Agreement
between the two Governments in this matter.

I have, &c.
P. PREBENSEN
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douze mois aprs avoir adress6 A l'autre une notification 6crite A cet effet. Si le pr6sent
Accord prend fin de cette fagon, le Gouvernement norv6gien restituera & l'Autoritd les
mati~res brutes et les mati~res nuclaires spdciales reques au titre du programme de
recherche et d'applications qui seraient en la possession de l'Institutt ou en la possession
du Gouvernement norvdgien ou de personnes relevant de sa juridiction.

Si la proposition qui prdcede rencontre l'agrdment du Gouvernement norv~gien,
je sugg~re que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence marquant cette
acceptation soient consid~r~es comme constituant un accord entre les deux Gou-
vernements.

Veuillez agrder, etc.
Selwyn LLOYD

II

L'Ambassadeur de Norvhge 4 Londres au Secritaire d'ltat aux affaires itranghres

AMBASSADE ROYALE DE NORVtGE

Londres, le 12 juillet 1957
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence, en date de
ce jour, qui est conque comme suit :

[Voir note 1]

Je tiens . faire connaItre A Votre Excellence que les propositions consigndes
dans cette note ont 'agr~ment du Gouvernement norvdgien, qui accepte 6galement
que la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse soient consid6r~es comme
constituant un accord en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
P. PREBENSEN
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No. 4486. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
SWEDEN FOR CO-OPERATION IN THE PEACEFUL USES
OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT STOCKHOLM, ON
20 SEPTEMBER 1957

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on its own behalf and on behalf of the United Kingdom Atomic Energy Authority
(hereinafter referred to as the Authority) and the Government of Sweden on its
own behalf and on behalf of Aktiebolaget Atomenergi (hereinafter referred to as
Atomenergi) ;

Desiring to co-operate in the promotion and development of the peaceful uses
of atomic energy;

Have agreed as follows:

Article I

(1) Subject to such terms and conditions as may be agreed from time to time
in particular cases :

(a) The Authority and Atomenergi shall communicate to each other such unclassi-
fied information as may be agreed concerning the design construction and
operation of nuclear reactors and shall facilitate exchanges of unclassified
information on these topics between other persons in the United Kingdom and
in Sweden.

(b) The Authority shall assist Atomenergi or persons designated by Atomenergi in
obtaining research reactors from the United Kingdom.

(c) The Authority shall supply, or shall assist Atomenergi or persons designated
by Atomenergi in obtaining from the United Kingdom, fuel for research reactors
to such an extent as may be agreed.

(d) The Authority shall process, or shall assist Atomenergi in arranging for the
processing in the United Kingdom of, used fuel from reactors in Sweden, to
such an extent as may be agreed.

(e) The Contracting Parties shall assist each other in the procurement of materials
required for their atomic energy research and development programmes.

1 Came into force on 20 September 1957, the date of signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4486. ACCORD DE COOPIRRATION1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT SURDOIS CONCERNANT L'UTILISATION DE
L'RNERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES.
SIGNIR A STOCKHOLM, LE 20 SEPTEMBRE 1957

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
agissant en son nom et au nom de l'Autorit6 de l'6nergie atomique du Royaume-Uni
(ci-apr~s d~nomm6e ( l'Autorit6 e), et le Gouvernement su~dois, agissant en son
nom et au nom de l'Aktiebolaget Atomenergi (ci-apr~s d~nomm6 el'Atomenergi )),

D~sireux de coop6rer en vue de favoriser et de d6velopper l'utilisation de l'6ner-
gie atomique A des fins pacifiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Sous r6serve 'des conditions qui pourront 6tre fix6es d'un commun accord
dans un cas d6termin6 :

a) L'Autorit6 et 'Atomenergi se communiqueront les renseignements non secrets
dont ils seront convenus au sujet des plans, de la construction et du fonctionne-
ment de piles nucl6aires, et faciliteront les 6changes de renseignements non
secrets sur ces questions entre les personnes se trouvant dans le Royaume-Uni
et les personnes se trouvant en Suede.

b) L'Autorit6 aidera l'Atomenergi ou les personnes d~sign~es par lui A. obtenir du
Royaume-Uni des piles de recherche.

c) L'Autorit6 fournira, ou aidera l'Atomenergi ou les personnes d~sign6es par lui
obtenir du Royaume-Uni, les quantit~s de combustible pour piles de recherche
qui auront W fix~es d'un commun accord.

d) Dans les limites qui seront fix6es d'un commun accord, l'Autorit6 traitera le
combustible usag6 provenant des piles fonctionnant en Suede, ou aidera l'Atom-
energi A obtenir que ce traitement soit excut6 dans le Royaume-Uni.

e) Les Parties s'aideront mutuellement h obtenir les biens n~cessaires . leurs pro-
grammes de recherche et d'applications en mati~re d'6nergie atomique.

I Entr6 en vigueur le 20 septembre 1957, date de la signature, conform6ment & 'article X.
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(f) The Authority shall provide, wherever possible, in their schools or in such other
facilities of the Authority as may be agreed, or shall assist in obtaining elsewhere
in the United Kingdom, training in subjects relevant to the Swedish atomic
energy programme for students sponsored by the Government of Sweden.

(2) The field of collaboration outlined in this Article may be modified at any
time by agreement between the Contracting Parties.

Article II

Subject to the rights of third parties, to the obligations entered into by either
Contracting Party under any International Agreement, and to the applicable laws,
regulations and licence requirements in force in Sweden and in the United Kingdom,
Atomenergi and the Authority will make available to each other unclassified infor-
mation within the scope of the present Agreement which is in their possession either
as the result of work based on information received under the present Agreement
or otherwise, and will facilitate exchanges of such information between persons in
Sweden and in the United Kingdom, provided that the transmission of information
which is regarded by the person transmitting the information as being of commercial
value shall only be made on such terms as may be agreed in each case.

Article III

(1) Any person receiving information under Article II shall have the right
(save as may be specified in particular agreements made under that Article) -

(a) to use it freely for his own purposes save that, if the information relates to an
invention owned by the person transmitting the information and patented by
him in the country of the person receiving it, the use, including communication
to any third person, shall be subject to such terms as may be agreed between the
persons concerned ;

(b) to communicate it to a third person, unless the person transmitting the infor-
mation shall have stipulated to the contrary at the time of transmission. In the
event of communication to a third person, the person so communicating the
information shall be at lberty, subject to any patent rights of the person by
whom the information was originally provided, to make whatever arrangements
he wishes with that third person in respect of the use of the information and of
the ownership of any results, including patentable inventions, which may be
obtained from the use of the information.

(2) For the purposes of this Article "person" shall include Atomenergi and the
Authority.

No. 4486



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 53

I) L'Autoritd veillera, dans la mesure du possible, . ce que les 6tudiants recom-
mand~s par le Gouvernement suddois re~oivent, dans ses 6coles ou dans ceux de
ses autres tablissements qui seront ddsignds d'un commun accord, une formation
touchant les domaines qui int~ressent le programme su~dois d'utilisation de
l'6nergie atomique, ou pr~tera son concours pour que lesdits 6tudiants puissent
revevoir cette formation dans d'autres dtablissements du Royaume-Uni.

2) Les Parties pourront . tout moment modifier d'un commun accord les
domaines de cooperation sp~cifi~s dans le prdsent article.

Article II

Sous rdserve des droits des tiers, des obligations assum~es par chacune des
Parties aux termes d'accords internationaux, et des lois, r~glements et conditions
d'octroi de licences applicables en Suede et dans le Royaume-Uni, l'Atomenergi et
l'Autorit6 se communiqueront les renseignements non secrets rentrant dans le cadre
du prdsent Accord, qu'ils poss~dent, que ce soit ou non a la suite de travaux effec-
tuds sur la base de renseignements requs en exdcution du present Accord, et facilite-
ront l'6change de ces renseignements entre les personnes qui se trouvent en Suede
et les personnes qui se trouvent dans le Royaume-Uni ; toutefois, les renseignements
que la personne qui les transmet consid~re comme ayant une valeur commerciale
ne seront communiquds qu'aux conditions qui seront fix~es d'un commun accord
dans chaque cas.

Article III

1) Sauf dispositions contraires d'accords particuliers conclus en exdcution de
l'article II, toute personne qui re~oit des renseignements visds audit article a le
droit :

a) De les utiliser comme elle l'entend, sauf s'ils concernent une invention qui est
propri~t6 de la personne qui les transmet et qui a 06 brevet~e par elle dans le
pays de la personne qui les revoit, auquel cas l'utilisation desdits renseignements,
y compris leur communication aux tiers, sera subordonnde aux conditions dont
les personnes int~ressdes seront convenues ;

b) De les communiquer L des tiers, A moins que la personne qui les transmet n'ait
spdcifi6 le contraire au moment de la transmission. Dans le cas de communication
A un tiers, la personne qui communique les renseignements a la facult6, sous
r~serve des droits que la personne qui a fourni initialement les renseignements
poss~de en vertu d'un brevet, de prendre avec ce tiers toutes dispositions en
vue de l'utilisation de ces renseignements et de la proprit des r~sultats, y com-
pris les inventions brevetables, d~coulant de l'utilisation desdits renseignements.

2) Aux fins du prdsent article, le mot apersonne ) ddsigne 6galement l'Atom-
energi et l'Autorit6.
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Article IV

It being the intention of the Contracting Parties that the information exchanged
and the materials and equipment supplied shall be used solely for the promotion
and development of the peaceful uses of atomic energy, the Contracting Parties
shall, after the establishment of the International Atomic Energy Agency, consult
with each other to determine in what respects, if any, they desire to modify the
present Agreement. In particular, the Contracting Parties shall consult with each

other to determine in what respects and to what extent they desire to arrange in
respect of the present Agreement for the administration by the International
Agency of those conditions, controls and safeguards required by the International
Agency in connection with assistance rendered by it.

Article V

Until such time as the Contracting Parties have agreed in accordance with
Article IV on arrangements for the administration of safeguards by the Inter-
national Agency or have otherwise agreed the Government of Sweden undertake to

ensure that-

(a) any reactor, reactor component, or any uranium, thorium or plutonium of any
isotopic composition obtained pursuant to the present Agreement or any
plutonium or U-233 derived from the use of research reactors or fuel obtained
pursuant to the present Agreement shall be employed solely in a research and

development programme devoted wholly to the purpose of the present Agree-
ment and that no part of it shall be diverted to any other use without the prior
consent in writing of the Authority;

(b) any fuel supplied by the Authority which may require chemical processing shall
be delivered to the Authority for processing at prices to be agreed in each case
or be processed in facilities approved by the Authority ;

(c) except as may be agreed between the Contracting Parties no alteration shall be
made of the form and content of such fuel after its removal from the reactor
and before its delivery to the Authority or to the facilities referred to in (b) of
this Article ;

(d) records shall be maintained relating to bum-up of reactor fuel obtained pursuant
to the present Agreement and power levels of operation of reactors using it and
reports shall be made to the Authority on these subjects annually or at such
other times as may be required in connection with processing of the irradiated
fuel ;

(e) if the Authority so request, representatives of the Authority shall be permitted
from time to time to inspect the condition and employment of any part of any
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Article IV

ttant donn6 qu'il est de l'intention des Parties que les renseignements 6chang~s
et que les mati~res et le materiel fournis servent exclusivement A favoriser et &
d~velopper l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques, les Parties
conviennent de se consulter, une fois que l'agence internationale de l'6nergie ato-
mique aura W cr6e, pour determiner sur quels points et dans quelle mesure elles
souhaiteraient, le cas 6ch~ant, apporter des modifications au present Accord. Les
Parties se consulteront notamment pour determiner sur quels points et dans queue
mesure elles souhaiteraient confier h l'agence internationale, en ce qui concerne le
present Accord, le soin de veiller A l'application des conditions, mesures de contr6le
et mesures de protection, requises par l'agence a l'occasion d'une assistance fournie
par elle.

Article V

Tant que les Parties ne seront pas convenues, conform~ment . l'article IV, de
confier A l'agence internationale le soin de veiller ii l'application des mesures de
protection ou qu'elles ne seront pas convenues d'autres dispositions, le Gouverne-
ment su~dois s'engage:

a) A ce que les piles ou 6lments de pile, ou l'uranium, le thorium ou le plutonium,
quelle qu'en soit la composition isotopique, obtenus en execution du present
Accord, et le plutonium ou 1'U-233 provenant de l'utilisation des piles de
recherche ou du combustible obtenus en execution du present Accord servent
exclusivement a l'ex~cution d'un programme de recherche et d'application
pleinement conforme aux fins du present Accord, et a ce qu'aucune partie
desdites mati~res ou dudit materiel ne soit affect~e . aucun autre usage, si ce
n'est avec l'assentiment 6crit de l'Autorit6 ;

b) A ce que le combustible fourni par l'Autorit6 qui aura besoin d'6tre chimique-
ment trait6 soit livr6 A l'Autorit6, aux fins de traitement, moyennant des prix
a fixer d'un commun accord dans chaque cas, ou soit trait6 dans des installations
agr6es par l'Autorit6 ;

c) A ce que, sauf convention contraire, A la forme et a la teneur dudit combustible
ne soient pas modifi~es entre le moment oiL il sera retir6 de la pile et celui oil il
sera remis At l'Autorit6 ou aux installations vis~es A l'alinda b du present article ;

d) A ce que les taux de consommation du combustible obtenu en execution du
present Accord et les niveaux de la puissance de fonctionnement des piles
utilisant ce combustible soient dliment consign~s, et aL ce que des rapports a ce
sujet soient adress~s a l'Autorit6 chaque annie ou A tout autre moment oil la
question du traitement du combustible irradi6 rendrait un rapport n~cessaire ;

e) A ce que des repr6sentants de l'Autorit6 soient autoris~s, si celle-ci le demande,
At s'assurer de temps a autre de l'tat et de l'emploi qui est fait de toute partie du
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fuel supplied pursuant to the present Agreement and to observe the operation
of any reactor employing any part of such fuel. Such representatives may at
the discretion of the Government of Sweden be accompanied by representatives
of that Government.

Article VI

The Government of Sweden guarantee that-

(a) the safeguards provided in Article V shall be maintained;

(b) any reactor or reactor component, or other material transferred to the Govern-
ment of Sweden or authorised persons under their jurisdiction, pursuant to the
present Agreement, by lease, sale, or otherwise, or material derived from the use
of any such reactor, reactor component or other material will be employed
solely for the promotion and development of the peaceful uses of atomic energy
and not for any military purpose ;

(c) no such reactor, reactor component or material will be transferred to unauthor-
ised persons or beyond the jurisdiction of the Government of Sweden except
with the prior consent in writing of the Authority.

A rticle VII

(1) Each Contracting Party undertakes to use its best efforts to ensure that
any information (including design drawings and specifications) communicated
pursuant to the present Agreement shall be accurate and complete but does not
warrant the accuracy or completeness of such information.

(2) Neither Contracting Party accepts any responsibility for the use made of
any such information, material, or equipment supplied pursuant to the present
Agreement.

(3) Neither Contracting Party warrants, save as may be specified in particular
contracts, the suitability of such information, material or equipment for any partic-
ular use or application.

Article VIII

Representatives of the Contracting Parties shall meet from time to time to
consult with each other on matters arising out of the application of the present
Agreement.

Article IX

Subject to the provisions of the present Agreement and to consent of the
Contracting Parties as may be required by the law of either Contracting Party in
each particular case information may be transmitted, materials and equipment
supplied, and services rendered within the scope of the present Agreement by per-
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combustible fourni en execution du present Accord, et & observer le fonctionne-
ment de toute pile aliment~e l'aide d'une partie quelconque dudit combustible.
Le Gouvernement suddois pourra, s'il le desire, faire accompagner lesdits reprd-
sentants par des personnes qu'il aura d~sign~es.

Article VI

Le Gouvernement su~dois garantit:

a) Que les mesures de protection pr~vues aL l'article V seront appliqu~es;
b) Que les piles, 616ments de pile, mati~res ou materiel qui auront 6t6 transforms en

vertu du present Accord au Gouvernement su~dois ou A des personnes autorisdes
relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, et les mati~res
provenant de l'utilisation de ces piles, 6lments de pile, mati~res ou materiel
serviront exclusivement a, favoriser et AL d~velopper l'utilisation de l'6nergie
atomique aL des fins pacifiques et qu'ils ne seront utilis~s a aucune fin militaire;

c) Que ces piles, 616ments de pile, mati~res ou materiel ne seront pas transf6rds AL
des personnes non autoris~es ou par le Gouvernement su6dois ou ne relevant pas
de sa juridiction, si ce n'est avec 'assentiment 6crit de l'Autoritd.

Article VII

1) Les Parties s'engagent A faire tout leur possible pour que les renseignements
(y compris les plans et prescriptions) communiques en exdcution du present Accord,
soient exacts et complets, mais elles ne garantissent pas l'exactitude ou le caract~re
exhaustif desdits renseignements.

2) Les Parties n'acceptent aucune responsabilit6 quant k l'utilisation qui aura
dt6 faite des renseignements, mati~res ou matdriel fournis en execution du present
Accord.

3) Les Parties ne garantissent pas, sauf stipulation contraire des contrats
conclus en execution du present Accord, que lesdits renseignements, mati~res ou
materiel se pretent & telle utilisation ou application particulire.

Article VIII

Des repr~sentants des Parties se r~uniront le cas 6ch6ant pour se consulter sur
les questions que pourra soulever l'application du present Accord.

Article IX

Sous r~serve des dispositions du present Accord et de 'assentiment des Parties
qui pourrait tre exig6, dans un cas d6termin6, par la legislation de l'une d'elles,
les personnes relevant de la juridiction de l'une des Parties pourront, dans le cadre
du present Accord, communiquer des renseignements, transf~rer des mati~res et du
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sons under the jurisdiction of one Contracting Party to persons under the juris-
diction of the other.

Article X

The present Agreement shall enter into force on the date of signature and
shall remain in force for a period of 10 years. Thereafter it may be renewed from
time to time for such periods as may be agreed between the Contracting Parties.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Stockholm this twentieth day of September, 1957, in the
English language.

For the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

R. M. A. HANKEY

For the Government
of Sweden :

Osten UNDtN
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mat6riel et fournir des services A des personnes relevant de la juridiction de l'autre
Partie.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera en
vigueur pendant dix ans. I1 pourra par la suite 6tre prorog6 de toute pdriode dont les
Parties conviendront.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, . ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, en anglais, le 20 septembre 1957.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

R. M. A. HANKEY

Pour le Gouvernement
su~dois :

Osten UNDPEN

No 4486





No. 4487

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning
contracts and periods of prescription. Vienna, 9 July
1956

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern rreland
on 3 September 1958.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AUTRICHE

2change de notes constituant un accord relatif aux contrats
et d,1ais de prescription. Vienne, 9 juillet 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd Par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 3 septembre 1958.



62 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4887. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF AUSTRIA
CONCERNING CONTRACTS AND PERIODS OF PRES-
CRIPTION. VIENNA, 9 JULY 1956

I

The Austrian Minister ]or Foreign Affairs to Her Majesty's Ambassador at Vienna

Vienna, July 9, 1956
Your Excellency,

I have the honour to refer to the provisions relating to contracts and periods
of prescription contained in the document known at the opening of the Ambassa-
dors' Conference on the draft Austrian State Treaty as Annex IX to the said draft
Treaty. By the common consent of the representatives of all signatories the pro-
visions of Annex IX were not included in the said Treaty. 2

The Austrian Federal Government understand, however, that the law in force
in the United Kingdom is generally consistent with the provisions of Annex IX in
respect of contracts between persons who became enemies as a result of the existence
of a state of war. In Austrian law the position is not the same. It is therefore
possible that cases may arise in which a conflict between the differing legal systems
of the two countries could occur. In certain of those cases it is possible that a
party or parties to any particular contract, in reliance on the provisions of United
Kingdom law, would treat the contract in question as being at an end from the
date on which the parties to the contract became enemies. If, however, the provi-
sions of Austrian law were applied to such a contract, it might be that the terms of
the contract could now be enforced or some other remedy granted. In certain
cases it is possible that as a result justice would not be done.

In discussions between representatives of the Austrian Federal Government
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
held during the Ambassadors' Conference, it was agreed that the Austrian Govern-
ment would take steps to ensure that, if any cases of the type referred to above

1 Came into force on 9 July 1956 by the exchange of the said notes.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223 ; Vol. 221, p. 439 ; Vol. 226, p. 382 ; Vol. 259,

p, 445, and Vol. 263, p. 424.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4487. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT AUTRICHIEN RELATIF AUX CON-
TRATS ET D1RLAIS DE PRESCRIPTION. VIENNE, 9 JUIL-
LET 1956

Le Ministre des affaires jtrangres d'Autriche zi l'Ambassadeur
de Sa Majestj britannique a Vienne

Vienne, le 9 juillet 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux dispositions relatives aux contrats et ddlais
de prescription qui figurent dans le document connu lors de l'ouverture de la
Conference d'Ambassadeurs sur le projet de Trait6 d'Rtat autrichien, sous le nom
d'annexe IX audit projet de Trait6. Par d~cision unanime des repr~sentants des
signataires, les dispositions de l'annexe IX n'ont pas W incorpor~es audit Trait 2.

Le Gouvernement f~d~ral autrichien constate n6anmoins que la legislation en
vigueur dans le Royaume-Uni est, dans l'ensemble, conforme aux dispositions de
l'annexe IX pour ce qui est des contrats entre personnes qui sont devenues ennemies
du fait de l'existence d'un 6tat de guerre. Le droit autrichien diff~re sur ce point.
I1 peut donc arriver qu'il y ait conflit entre les dispositions respectivement en
vigueur dans les deux pays. Dans certains de ces cas, il se peut qu'une ou plusieurs
Parties k un Contrat donn6, se fondant sur les dispositions de la lgislation en
vigueur dans le Royaume-Uni, considrent que ledit Contrat n'est plus valide .

partir de la date A laquelle les Parties au Contrat sont devenues ennemies. Or, il se
pourrait que, aux termes des dispositions de la legislation autrichienne, les clauses
dudit Contrat soient encore applicables ou qu'il existe un recours sous une forme
ou sous une autre. I1 pourrait donc, dans certains cas, en r~sulter une injustice.

Au cours d'entretiens entre les repr~sentants du Gouvernement f~d~ral autri-
chien et du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, qui ont eu lieu pendant la Conference des Ambassadeurs, il a W convenu que
le Gouvernement autrichien prendrait toutes les mesures n6cessaires, dans le cas

I Entro en vigueur le 9 juillet 1956 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 217, p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382;

vol. 259, p. 445, et vol. 263, p. 425.
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still exist, measures would be taken to secure an equitable settlement. For this
purpose, and for this purpose only, the Austrian Government are willing to recognise
the principles contained in Annex IX referred to above. It was understood from
the discussions that the possibility of such cases arising had grown less as a result
of the lapse of time since the termination of the state of war, and that with the
continued lapse of time the possibility of their arising would become remote.

In these circumstances I have the honour to propose the following :

(1) That if any case of the kind referred to above should arise within eighteen
months from July 27, 1955, the date on which the Austrian State Treaty came
into force, the Austrian Government, after discussion with representatives of
the Government of the United Kingdom and at the request of the United
Kingdom Government in the particular case, will introduce suitable draft
legislation for the approval of the Austrian Parliament or will take such other
measures to alleviate the situation as may be equally effective.

(2) That if, within eighteen months from July 27, 1955, the Government of the
United Kingdom should wish to conclude with the Austrian Government a
bilateral arrangement on the lines of the provisions of the said Annex IX, the
Austrian Government will be willing to enter into. negotiations for this purpose
at an early date.

The said Annex IX also contained certain provisions regarding periods of
prescription. Under the law in force in Austria, in particular Federal Law No. 90
of 1952, certain claims against which a defence of prescription could otherwise be
successfully set up may be adjudged valid until further notice without regard to
prescription, that is to say until a definite date has been fixed by law from which
a defence of prescription could again validly be pleaded. In this connexion I have
the honour to propose that the Austrian Government shall consult with the Govern-
ment of the United Kingdom and take into consideration any representations which
the United Kingdom Government may wish to make before the prescriptive date
referred to is fixed or before any other action affecting prescriptive periods is taken.

If the above-mentioned proposals are satisfactory to the Government of the
United Kingdom I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's reply in that sense should be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter.

Accept, &c.
Leopold FIGL
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oii un litige de ce genre existerait encore, pour garantir un r~glement dquitable.
A cette fin, et I cette fin seulement, le Gouvernement autrichien est disposd 5
reconnaitre les principes 6nonc~s dans l'annexe IX pr~cit~e. I1 ressort de ces entre-
tiens que la probabilit6 de tels litiges a diminu6, en raison du temps qui s'est 6coul6
depuis la fin de l'tat de guerre, et qu'avec le temps cette 6ventualit6 deviendra tr~s
improbable.

Dans ces conditions, j'ai l'honneur de soumettre les propositions suivantes

1. Si un litige de ce genre nait avant dix-huit mois h compter du 27 juillet 1955,
date d'entr~e en vigueur du Trait6 d'etat autrichien, le Gouvernement autri-
chien, apr~s s' tre concert6 avec les repr~sentants du Gouvernement du
Royaume-Uni et A la demande expresse du Gouvernement du Royaume-Uni,
soumettra A l'approbation du Parlement autrichien un projet de legislation
appropri6 ou prendra d'autres mesures 6galement propres rem~dier A la
situation.

2. Si, avant dix-huit mois . compter du 27 juillet 1955, le Gouvernement du
Royaume-Uni desire conclure avec le Gouvernement autrichien un accord
bilateral s'inspirant des dispositions de ladite annexe IX, le Gouvernement
autrichien se montrera dispos6 A engager sans d~lai des n~gociations A cette fin.

Ladite annexe IX contenait 6galement certaines dispositions relatives aux
d~lais de prescription. Aux termes de la lgislation en vigueur en Autriche, et en
particulier de la loi f~d~rale no 90 de 1952, certains droits auxquels on pourrait
normalement opposer la prescription peuvent itre jug~s valides jusqu'A nouvel avis,
nonobstant la prescription, c'est- -dire jusqu'h ce que l'on ait officiellement fix6
une date d~termin~e , partir de laquelle on pourra de nouveau opposer la pres-
cription. A cet 6gard, j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement autrichien
consulte le Gouvernement du Royaume-Uni et prenne en considrration toutes
representations que le Gouvernement du Royaume-Uni voudra faire avant que la
date de prescription susmentionn~e ne soit fix~e ou avant que ne soit prise toute
autre mesure relative aux d~lais de prescription.

Si les propositions pr6cit6es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant un accord en
la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Leopold FIGL
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II

Her Majesty's Ambassador at Vienna to the Austrian Minister for Foreign Afairs

BRITISH EMBASSY

Vienna, July 9, 1956
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 9th of July, 1956,
which reads as follows :

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the above-
mentioned proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom,
who also agree that your Note and this reply should be regarded as constituting an
Agreement between the two Governments in this matter.

I have, &c.
Geoffrey WALLINGER
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II

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Vienne
au Ministre des aflaires dtrang res d'Autriche

AMBASSADE BRITANNIQUE

Vienne, le 9 juillet 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date du
9 juillet 1956 qui est r~digde comme suit :

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai r'honneur de porter A. la connaissance de Votre Excellence que
les propositions pr~cit~es rencontrent 'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, qui accepte 6galement que ladite note et la pr~sente r~ponse soient considdr~es
comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Geoffrey WALLINGER
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No. 4488. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF TURKEY
RELATING TO CERTAIN COMMERCIAL MATTERS.
ANKARA, 28 FEBRUARY 1957

Her Majesty's Ambassador at Ankara to the Acting Secretary-General
of the Turkish Ministry of Foreign Aflairs

Ankara, February 28, 1957
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to my Note of the 31st of January, 1955, in which
I stated that Her Majesty's Government in the United Kingdom desired to termi-
nate the Trade and Payments Agreement of the 4th of May, 1945,2 between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Turkish Republic as from the 30th of April, 1955, and to the
Exchange of Notes of the 30th of April, 1955, prolonging the aforesaid Agreement
until the 30th of June, 1955. In consequence of the termination of that Agreement
on the 30th of June, 1955, the Agreement of the 3rd of February, 1940, 3 amending
the Treaty of Commerce and Navigation signed at Ankara on the 1st of March,
1930, 4 ceased to have effect on the same date, with the result that Article 16 of the
Treaty of Commerce and Navigation again became operative. Economic conditions
do not, however, permit the immediate full archievement of the non-discriminatory
administration of quantitative restrictions required by that Article.

I therefore have the honour to propose that, since the matters set out in
Article 16 of the Treaty of Commerce and Navigation are also regulated by the

1 Came into force on 28 February 1957 by the exchange of the said notes.
2 United Kingdom: Treaty Series No. 29 (1946), Cmd. 6907.
s League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 509.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CVIII, p. 407.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4488. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT TURC RELATIF A CERTAINES QUES-
TIONS COMMERCIALES. ANKARA, 28 FIVRIER 1957

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ei Ankara au Secritaire gindral par intdrim
du Ministre des affaires jtrang~res de Turquie

Ankara, le 28 f~vrier 1957
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A ma note du 31 janvier 1955 par laquelle le
Gouvernement de Sa Majest6 faisait connaitre son intention de mettre fin, A la date
du 30 avril 1955, i 'Accord de commerce et de paiements conclu le 4 mai 1945 entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique de Turquie, ainsi qu' l' change de notes du 30
f6vrier 1955 prorogeant ]edit Accord jusqu'au 30 juin 1955. Avec l'expiration dudit
Accord, le 30 juin 1955, l'Accord du 3 f6vrier 1940 2 amendant le Trait6 de commerce
et de la navigation signd A Ankara le Ier mars 19303 a pris fin h la m~me date, et,
de ce fait, l'article 16 du Trait6 de commerce et de la navigation est devenu de
nouveau applicable. Toutefois, les conditions 6conomiques ne permettent pas
d'assurer pleinement, dans l'imm~diat, le caract~re non discriminatoire des restric-
tions quantitatives impos~es, ainsi qu'il est pr~vu audit article.

En consequence, 6tant donn6 que les questions vis6es h l'article 16 du Trait6

de commerce et de la navigation font 6galement l'objet de certaines dispositions

1 Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1957 par l'6change desdites notes.

2 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 509.
3 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CVIII, p. 407.
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General Agreement on Tariffs and Trade, t which takes account of the conditions
referred to above, and since both the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Turkish Republic are Contracting Parties to that Agree-
ment, Article 16 of the above-mentioned Treaty of Commerce and Navigation shall
once more become inoperative and shall so remain for such time as the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Turkish Republic are both
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade as defined in
Article XXXII thereof.

If the above proposal is acceptable to the Government of the Turkish Republic,
I have the honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply to
that effect should be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter.

I have, &c.
James BOWKER

II

The Acting Secretary- General o the Turkish Ministry ol Foreign A flairs
to Her Majesty's Ambassador at Ankara

Ankara, February 28, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's
date, which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the Government of the
Turkish Republic agree to the foregoing proposals and will regard your Excellency's
Note and the present reply as constituting an agreement in this matter.

I avail, &c.
Melih ESENBEL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335 ; Vol. 66,

pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324; Vol.92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p.83 ; Vol. 117;
p. 387 ; Vol. 123, p. 303 ; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334 ; Vol. 141, p. 382,
Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365 ; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188,
p. 366 ; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ; Vol. 226, p. 342 ;
Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234 ; p. 310, Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247,
p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p. 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ; Vol. 257, p. 362 ;
Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390 ; Vol. 265, p. 328 ; Vol. 271, p. 386 ; Vol. 274, p. 322 ; Vol. 277,
p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394 ; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372;
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de 'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce ', oil il est tenu compte
des conditions mentionn6es plus haut, et que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et la R6publique de Turquie sont Parties contractantes 5 cet
Accord, l'article 16 du Trait6 de commerce et de la navigation susmentionnd devien-
dra une fois de plus inop~rant et le restera aussi longtemps que le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique de Turquie seront
Parties contractantes & l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
conform~ment . Particle XXXII dudit Accord.

Si la proposition 6nonc~e ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement de
la Rdpublique de Turquie, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la
r~ponse de Votre Excellence soient consid~r~es comme constituant un accord .
cet effet entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
James BOWKER

II

Le Secrdtaire giniral par intirim du Ministare des affaires jtrang~res de Turquie
d l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique & Ankara

Ankara, le 28 f~vrier 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, qui est ainsi conque :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de faire savoir & Votre Excellence que le Gouvernement de la
Rdpublique de Turquie donne son agr6ment aux propositions qui prcedent et qu'il
consid~re que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un
accord . ce sujet.

Veuillez agrder, etc.

Melih ESENBEL

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vols. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 h 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; voL 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 382 ;
vol. 142 b 146 ; vol. 147, p. 159 ; vol. 161, p. 365 ; vol. 163, p. 375 ; vol. 167, p. 265 ; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395 ; vol. 176 ; vol. 180, p. 299 ; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314 ; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361 ; vol. 191, p. 364 ; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430 ; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 k 246 ; vol.247;
p. 387 ; vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363 ,
vol. 258, p. 385 ; vol. 261, p. 390 ; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387 ; vol. 274, p. 323 ; vol. 277;
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373
vol. 287, p. 343 ; vol. 300, vol. 306, et vol. 309.
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No. 4489. GUARANTEE AGREEMENT1 (SECOND INDIAN
IRON AND STEEL PROJECT) BETWEEN INDIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19 DECEMBER 1956

AGREEMENT, dated December 19, 1956, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Indian Iron and Steel Company, Limited (hereinafter called te Borrower) which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate
principal amount of twenty million dollars ($20,000,000), or the equivalent in
other currencies, on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but
only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to said Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein. The
terms defined in said Loan Agreement shall have the same meaning herein as if
such definitions were fully set forth herein.

1 Came into force on 2 July 1957, upon notification by the Bank to the Government of India.
2 See p. 84 of this volume.
8 See p. 82 of this volume.
4 See p. 104 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4489. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIEME PRO JET
INDIEN RELA TIF A LA SIDt8RURGIE) ENTRE L'INDE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DRVELOPPEMENT. SIGNR A
WASHINGTON, LE 19 DRCEMBRE 1956

CONTRAT, en date du 19 dcembre 1956, entre I'INDE, repr~sent~e par son
Pr6sident (ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (Cia Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque
et The Indian Iron and Steel Company, Limited (Socit indienne de sid~rurgie)
(ci-apr~s d~nomm~e al'Emprunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont visdes
6tant ci-apr&s d6nomm~s (( le Contrat d'emprunt D 2, la Banque a accept6 de faire

r 1'Emprunteur un prt d'un montant total en principal de vingt millions de dollars
($ 20.000.000) ou de son 6quivalent en d'autres monnaies, aux clauses et conditions,
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h. ]a condition que le Garant
consente A garantir les obligations de l'Emprunteur relatives audit emprunt ainsi
qu'il est pr~vu ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 1956 8 sous r~serve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es par
l'Annexe 3 4 dudit Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi
modifid, 6tant ci-apr~s d6nomm6 (,le R~glement sur les emprunts a), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat. Les expressions d~finies dans ledit Contrat
d'emprunt auront le m~me sens que si ces d6finitions 6taient int6gralement repro-
duites dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 2 juillet 1957, d~s notification par la Banque au Gouvernement de l'Inde.

2 Voir p. 85 de ce volume.
3 Voir p. 83 de ce volume.
I Voir p. 105 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement,
the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision as security for any external debt, such lien will ipso jacto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (a) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property ; (b) any pledge of commercial goods to secure debt maturing not
more than one year after its date and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; or (c) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its
assets in the ordinary course of its banking business to secure any indebtedness
maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments posi-
tion of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

No. 4489
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y aff~rents, du principal et des int~rfts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip~e de l'Emprunt ou des Obligations, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt, h l'Acte fiduciaire et aux Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des biens publics. A cet effet,
. moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage & ce

que toute sfiret constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence du
Garant de l'une de ces subdivisions politiques, garantisse, du fait m~me de sa
constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du princi-
pal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et des autres charges
y aff6rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de cette
sfiret6 ; toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront pas
applicables : a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ; b) A un nantissement de marchandises proprement dites ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit &tre rembours~e &
l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou c) h un nantissement de Fun
quelconque des avoirs de la Reserve Bank of India (Banque de r6serve de l'Inde)
constitud par elle dans le cadre normal de ses activit~s bancaires et ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement .i la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des Parties fournira A l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la r~gula-
rit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gu-
larit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes (including
duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories ; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or duties or fees or impositions levied upon, payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is bene-
ficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the Trust
Deed and the Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees or imposi-
tions) that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
terrirories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds
to be executed and delivered by the Borrower. A Secretary to the Government
of India in the Ministry of Finance is designated as the authorized representative
of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
India
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrdditds de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires
toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires (y compris les
droits, redevances ou impositions) ; toutefois, les dispositions du prdsent paragraphe
ne seront pas applicables A la perception d'imp6ts, de droits, de redevances ou d'im-
positions sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
'Acte fiduciaire et les Obligations seront francs de tous imp6ts (y compris les droits,

redevances ou impositions) perqus en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires, lors ou a l'occasion de leur tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le palement des intdr~ts et des autres charges y aff~rents ne seront soumis
& aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Obligations
que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Un secr~taire du Gouvernement de l'Inde
au Ministre des finances et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par
6crit seront les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin~a b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

The Secretary of the Government of India
Ministry of Finance
New-Delhi
(Inde)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finance Ministry
New Delhi

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 6.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

India :

By G. L. MEHTA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS NO 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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Adresse tdldgraphique:

Finance Ministry
New-Delhi

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Un secrdtaire du Gouvernement de l'Inde au Ministare des
finances est ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants k ce daiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite
ci-dessus.

Pour l'Inde

(Signi) G. L. MEHTA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

R1GLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE
. A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.]
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LOAN AGREEMENT
(SECOND INDIAN IRON AND STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated December 19, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE INDIAN IRON AND

STEEL COMPANY, LIMITED, a company duly incorporated under the laws of India (herein-
after called the Borrower).

WHEREAS (A) On December 18, 1952,1 the Bank granted a loan (hereinafter called
the first loan) to the Borrower of a 31,500,000, or the equivalent thereof in currencies
other than dollars, for the purpose of financing a project for the expansion and moderni-
zation of its production facilities ;

(B) By the 1954 Trust Deed (as hereinafter defined), the Borrower created, as security
for the first loan, a first fixed mortgage upon the immovable properties to which it then
was or might thereafter become beneficially entitled and a first floating charge upon the
remainder of its undertaking and assets, including uncalled capital, which mortgage and
charge rank pari passu with a mortgage and charge constituted by the 1937 Trust Deed
(as hereinafter defined), securing the Borrower's 4 3/4 % First Mortgage Debentures;

(C) Pursuant to powers reserved to it under the 1937 Trust Deed, the Borrower has
given notice of its intention to redeem on January 1, 1957, in advance of normal maturity,
all of the said 4 3/4 % First Morgage Debentures then outstanding;

(D) The Bank has been requested to grant a second loan to the Borrower for the
purpose of financing a project for the further expansion and modernization of its production
facilities ;

(E) The said second loan is to be guaranteed as to payment of principal, interest and
other charges by the Guarantor upon the terms of a Guarantee Agreement of even date
herewith 2 and is to be secured by a first fixed mortgage upon the immovable properties
to which the Borrower is or may become beneficially entitled and a first floating charge
upon the remainder of the Borrower's undertaking and assets, including uncalled capital,
which mortgage and charge are to rank pari passu with the mortgage and charge constitut-
ed by the 1954 Trust Deed;

(F) The Borrower proposes shortly to enter into arrangements for the raising of not
less than Rs. 35,000,000 by the issuance of ordinary share capital.

(G) By various instruments the Borrower has created in favor of the President of
India and the State Bank of India certain mortgages and charges all of which rank sub-
sequent to the security created by the 1954 Trust Deed and it is the intention that such
securities should be varied so as to permit the security for the said second loan also to rank
in priority thereto.

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 241.
2 See p. 76 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT
(DEUXIPME PROJET INDIEN RELATIF A LA SIDtRURGIE)

CONTRAT, en date du 19 d~cembre 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci apr~s d6nommde t la Banque o) et THE

INDIAN IRON AND STEEL COMPANY, LIMITED (Socidt6 indienne de sid6rurgie), socidt6

difment constitute conform~ment A la l6gislation indienne (ci-apr6s d~nomm~e a l'Emprun-

teur *).

CONSIDARANT : A) Que le 18 d~cembre 19521 la Banque a consenti A l'Emprunteur

le pr~t (ci-apr~s d~nommd < le premier emprunt *) d'une somme de 31.500.000 dollars

ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar, b l'effet de financer un projet de

d6veloppement et de modernisation de ses moyens de production;

B) Que par 'Acte fiduciaire de 1954 (tel qu'il est d6fini ci-apr&s), l'Emprunteur a

constitu6, en garantie du premier emprunt, une hypoth~que de premier rang sur les biens

immobiliers sur lesquels il avait ou pouvait par la suite acqu6rir des droits, ainsi qu'un

privilege g~n~ral de premier rang sur le reste de son entreprise et de ses avoirs, y compris

le capital non appel6 et que ladite hypoth~que et ledit privilege ont le m~me rang

que l'hypoth~que et le privilege constitu6s par l'Acte fiduciaire de 1937 (tel qu'il est

d6fini ci-apr~s), qui garantissent les Obligations hypothdcaires de premier rang .

4 $/, pour 100 6mises par l'Emprunteur;

C) Qu'usant de la facult6 qui lui est r6serv6e par l'Acte fiduciaire de 1937, l'Emprun-

teur a fait connaitre son intention de rembourser le 1er janvier 1957, avant leur 6chdance

normale, toutes les Obligations hypoth6caires de premier rang A 4 3/4 pour 100 non encore

rembours6es ;

D) Que la Banque a 6t6 pride de consentir un deuxi6me pr~t A l'Emprunteur A 1'effet

de financer un projet visant A poursuivre le d~veloppement et la modernisation des moyens

de production de l'Emprunteur;

E) Que ce deuxi~me emprunt doit ftre garanti par le Garant en ce qui concerne le

paiement du principal, des int6r~ts et des autres charges y aff~rentes, conform~ment aux

stipulations d'un Contrat de garantie de m~me date 2 et qu'il doit -tre garanti aussi par une

hypoth~que de premier rang sur les biens immobiliers sur lesquels l'Emprunteur a ou peut

par la suite acqu6rir des droits, ainsi que par un privilege g~n~ral de premier rang sur le

reste de l'entreprise et des avoirs de l'Emprunteur, y compris le capital non appel6, ladite

hypoth~que et ledit privilege devant avoir le m~me rang que l'hypoth~que et le privilege
constitu~s par l'Acte fiduciaire de 1954 ;

F) Que l'Emprunteur se propose de conclure prochainement des arrangements

afin de se procurer 35 millions de roupies an moins par l'6mission d'actions ordinaires ;

G) Que, par divers instruments, l'Emprunteur a constitu6, en faveur du President de

l'Inde et de la Banque d']tat de l'Inde, certaines hypoth~ques ct certains privileges ayant

tous un rang inf~rieur A celui de la sfiret6 constitude par l'Acte fiduciaire de 1954 et que

ces sfiret6s doivent 8tre modifi~es de mani~re 1 donner aussi un rang prioritaire A la sfret6

constitu6e pour le deuxi6me Emprunt.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 201, p. 241.

2 Voir p. 77 de ce volume.
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term "1937 Trust Deed" means the Trust Deed dated March 12,
1937, made between the Borrower and others and the Indian and General Investment
Trust Limited as trustees, securing the 4 3/4 % First Mortgage Debentures of the Borrower,
and shall include any deed or instrument supplemental to the said Trust Deed dated

March 12, 1937.

The term "1954 Trust Deed" means the Trust Deed dated September 28, 1954, made
between the Borrower and Baring Brothers & Co., Limited (hereinafter called Barings
as trustees, and others securing mortgage bonds of the first loan in the principal amount
of $ 31,500,000, or the equivalent in other currencies, and (except where the context
otherwise requires) shall include any deed or instrument supplemental to the said Trust
Deed dated September 28, 1954.

The term "Trust Deed" means the Trust Deed to be executed by the Borrower in
accordance with the provisions of Section 5.03 of this Agreement and shall include any
deed or instrument supplemental thereto.

The term "subsidiary" means a company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of the Indian Companies Act 1956 (or any amendment thereof).

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the sum of twenty million dollars ($ 20,000,000),
or the equivalent thereof in currencies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations ; provided, however,
that, until the Borrower shall have complied with the provisions of Sections 5.03 and 5.04
of this Agreement and until the Borrower shall have received, or made arrangements
satisfactory to the Bank for receiving, in cash not less than thirty-five million rupees
(Rs. 35,000,000) from the issuance by it of new ordinary shares, no more than the equiv-
alent of six million dollars ($ 6,000,000) shall be withdrawn from the Loan Account,
except as the Bank may otherwise agree.

I See p. 82 of this volume.
2 See p. 104 of this volume.
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Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]tFINITIONS PARTICULI-RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, sois r6serve
toutefois des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 3 2 du prdsent Contrat (ledit

Rlglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 a le R~glement
sur les emprunts * et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression o l'Acte fiduciaire de 1937 o d~signe l'Acte fiduciaire
en date du 12 mars 1937 intervenu entre l'Emprunteur et consorts, d'une part, et The
Indian and General Investment Trust Limited en qualit4 de trustees, d'autre part, garan-
tissant les Obligations hypoth~caires de premier rang b 4 3/4 pour 100 6mises par l'Emprun-
teur, et cette expression vise igalement tout acte on instrument compl6mentaire dudit

Acte fiduciaire en date du 12 mars 1937.

L'expression 4 l'Acte fiduciaire de 1954 # d~signe l'Acte fiduciaire, en date du 28 sep-
tembre 1954, intervenu entre l'Emprunteur, d'une part, et Baring Brothers and Co.

Limited (ci-apr~s d~nomm6 a Barings *) en qualit6 de trustees et consorts, d'autre part,
garantissant les Obligations hypoth~caires du premier emprunt d'un montant total en

principal de 31.500.000 dollars on de l'6quivalent en d'autres monnaies et (sauf si le contexte
exige qu'il en soit autrement) cette expression vise 6galement tout Acte ou instrument
compl~mentaire dudit Acte fiduciaire en date du 28 septembre 1954.

L'expression s l'Acte fiduciaire o d~signe l'Acte fiduciaire que l'Emprunteur doit signer

conform6ment aux dispositions du paragraphe 5.03 du pr6sent Contrat et vise 6galement
tout acte ou instrument compl6mentaire dudit Acte fiduciaire.

Le terme s filiale * d6signe une soci6t6 qui est une filiale de l'Emprunteur au sens de la

loi indienne de 1956 sur les soci~t6s (ou de tout texte portant modification de ladite loi).

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme de vingt millions de dollars

(0 20.000.000) ou de l'6quivalent en monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra tre
pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit Rlglement; toutefois,

et & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tant que l'Emprunteur n'aura

pas satisfait aux stipulations des paragraphes 5.03 et 5.04 du pr6sent Contrat et ne se sera
pas procur6 on n'aura pas pris des arrangements jug~s satisfaisants pour la Banque pour
se procurer une somme en esp~ces de trente-cinq millions de roupies au moins

(Rs. 35.000.000) par l'6nission de nouvelles actions ordinaires, il ne pourra pas pr~lever
sur le compte de l'Emprunt plus de l'6quivalent de six millions de dollars ($ 6.000.000).

1 Voir p. 83 de ce volume.

2 Voir p. 105 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (8/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5 %) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (. of 1 %) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this Agreement.

A rticle II1

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule21 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and the
methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agreement
between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and duly deliver Bonds (in registered or
bearer form as the Bank shall request) representing the principal amount of the Loan of
the form, tenor and purport prescribed in the Trust Deed and as provided thereby and in
the Loan Regulations.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from the
Loan Account pursuant to Article II of this Agreement, execute and deliver to or on the
order of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount so paid, provided that the
Bank may, at its option, require the Borrower, instead, within such period not less than

1 See p. 102 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6td pr~lev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de cinq pour cent
(5 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prd1ev~e qui n'aura pas W
rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A. la demande de
l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (Y2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid&

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat..

A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt exclu-
sivement au paiement des marchandises n6cessaires A. l'ex6cution du Projet d6crit A.
l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront 6tre achet6es A. l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et modalit~s d'acquisition de ces
marchandises, seront sp~cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui
pourront les modifier par convention ult~rieure.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera & ce que toutes les marchandises pay6es
. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et &. ce qu'elles y soient utilis6es exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra r6gulirement des Obligations
(nominatives ou au porteur, au gr6 de la Banque) repr~sentant le principal de l'Emprunt,
qui auront la forme, la teneur et le libell6 prescrits dans l'Acte fiduciaire, ainsi qu'il est
pr6vu dans ledit Acte et le R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur devra, contre versement par la Banque de toute somme pr6lev6e sur le
compte de l'Emprunt en application de l'article II du present Contrat, 6tablir et remettre
A la Banque ou A son ordre des Obligations pour la totalit6 du montant en principal ainsi
vers6; toutefois, la Banque aura la facult6 de demander A l'Emprunteur d'6tablir et de

I Voir p. 103 de ce volume.
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60 days after the date of any request therefor as the Bank shall specify in such request,
to execute and deliver to or on the order of the Bank, Bonds in the aggregate principal
amount specified in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount
of the Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding and unpaid at the
date of such request and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered or
requested.

Section 4.03. Any one of the Directors for the time being of the Borrower and such
other person or persons (acting jointly or severally as may be specified) as it may appoint
in writing are designated as authorized representatives of the Borr-wer for the purposes
of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations. The signature of any such authorized repre-
sentative shall be countersigned by the Managing Agents of the Borrower so long as the
Articles of Association of the Borrower shall so require.

Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of Bonds and such arrangements may be in addition to or in substi-
tution, for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with con-
sistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents ; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to
the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
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remettre . la Banque ou . son ordre aussitbt que faire se pourra et dans un d6lai qui ne
pourra 8tre inf6rieur . 60 jours L compter de la date de la demande, des Obligations
pour la totalit6 du montant en principal spdcifi6 dans la demande, qui ne pourra cependant
6tre sup6rieur L la fraction du principal de l'Emprunt pr6lev&e et non rembours6e & la date
de la demande et pour laquelle il n'aura encore 6t6 remis ni demand6 d'Obligations.

Paragraphe 4.03. Les repr~sentants autoris&s de 'Emprunteur aux fins de l'alin6a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront Fun de ses Administrateurs en
fonction et la personne ou les personnes (agissant ensemble ou s6par6ment ainsi qu'il
pourra 8tre sp6cifi6) qu'il aura d~sign6es par 6crit. La signature de l'un quelconque de
ces repr~sentants autoris6s sera contresign6e par les Directeurs de 'Emprunteur tant que
les statuts de l'Emprunteur l'exigeront.

Paragraphe 4.04. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 de conclure les
arrangements dont ils pourront convenir de temps t autres touchant les modalit6s de
l'6mission, de l'authentification et de la remise des Obligations et ces arrangements pour-
ront completer ou remplacer l'une quelconque des dispositions du pr6sent Contrat ou du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financire.

b) L'Emprunteur remettra . la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et en fournissant les
pr&isions que la Banque pourra demander, les plans, cahiers des charges et programmes
de construction relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
& l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex&ution du Projet (ainsi que le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un
tableau exact de la situation financi~re et des op6rations de l'Emprunteur; il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex&ution du Projet
et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et documents s'y rapportant et it four-
nira & la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur la
situation financi~re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et 'Emprunteur coop6reront pleinement I la rdali-
sation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fourira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la situation g6n6rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps i autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et L la r6gularit6 de
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maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and perform
the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be appli-
cable thereto as though such obligations were binding upon each of such subsidiaries.

Section 5.03. (a) The Borrower shall, as soon as practicable, execute and deliver,
and shall cause all other necessary parties to execute and deliver, a Trust Deed, in favor
of Barings (or such other trustees as the Bank may nominate) to constitute by way of
security for the Loan and the Bonds : (i) a first fixed mortgage upon all the immovable
properties to which the Borrower is now or may hereafter become beneficially entitled and
(ii) a first floating charge upon the remainder of the Borrower's undertaking and assets
(including uncalled capital), such mortgage and charge to rank pari passu in point of
security with the morgage and charge created or to be created by or pursuant to the 1954
Trust Deed, but otherwise in priority to any other mortgage, charge or lien upon any
of such properties or assets ; provided, however, that the Borrower shall be entitled to
create or allow to remain outstanding mortgages or charges (specific or floating) ranking
in priority to the floating charge created or to be created under the Trust Deed and securing
any indebtedness towards bankers incurred in the ordinary course of business and maturing
not more than one year after the date upon which it is originally incurred, the amount
of such indebtedness not to exceed fifty million rupees (Rs. 50,000,000) in principal
amount at any one time outstanding. Such Trust Deed shall either be in form similar to
the 1954 Trust Deed (subject to such changes as the Bank and the trustees of the Trust
Deed may reasonably require), or shall be a Trust Deed (in such form as the Bank and the
trustees thereunder may reasonably require) expressed to be supplemental to the 1954
Trust Deed and amending the 1954 Trust Deed in such manner that the 1954 Trust Deed
and the Trust Deed shall together constitute security both for the Loan and the Bonds
and for the first loan and the bonds issuable thereunder.

(b) Subject as aforesaid, the Borrower shall take all necessary steps and shall cause
all necessary parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages, charges and
liens outstanding upon the property and assets to which it is beneficially entitled shall
be discharged or be varied to the reasonable satisfaction of the Bank, and of the trustees
under the Trust Deed, so as to ensure that full effect may be given to the foregoing provi-
sions of this Section.

(c) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution and deli-
very of the Trust Deed and shall duly register, or cause to be registered, the Trust Deed,
together with such other documents as may be necessary or proper in order to render
the same fully effective in accordance with its terms.

Section 5.04. The Borrower shall, within six weeks after the completion of all action
required to be taken pursuant to the provisions of the last preceding Section, furnish
evidence thereof satisfactory to the Bank. As part of such evidence there shall be furnished
an opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing
(a) that the Borrower and all other parties to the Trust Deed purporting thereunder to
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son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd de son service.

c) L'Emprunteur veillera A ce que chacune de ses filiales (s'il en poss~de) respecte
les engagements qu'il a assumes en vertu du pr6sent Contrat et s'en acquitte dans la mesure
oit lui-m~me en est tenu, comme si lesdits engagements obligeaient chacune desdites filiales.

Paragraphe 5.03. a) D~s qu'il sera possible, l'Emprunteur signera et remettra, et
veillera , ce que toutes les autres parties dont l'intervention est n6cessaire signent et
remettent, un Acte fiduciaire en faveur de Barings (ou de tels autres trustees que la Banqu6
pourra designer) afin de constituer, pour garantir l'Emprunt et les Obligations : i) une
hypoth~que de premier rang sur tons les biens immobiliers sur lesquels l'Emprunteur a ou
peut acqu6rir par la suite des droits et ii) un privilege g~nral de premier rang sur le reste
de l'entreprise et des avoirs de l'Emprunteur (y compris le capital non appel) ; cette
hypoth~que et ce privilege auront le m~me rang que l'hypoth~que et le privilege qui ont
4t6 constitu6s par l'Acte fiduciaire de 1954 ou qui seront constitu6s en application dudit
Acte, mais auront priorit6 sur tous autres privileges, hypoth~ques ou sflret6s constitu6s
sur l'un quelconque des biens ou avoirs de l'Emprunteur; toutefois, l'Emprunteur aura
le droit de constituer ou de maintenir des hypoth~ques ou privilfges debj, constitu6s
(sp~ciaux on g6n6raux) ayant priorit6 par rapport au privilege g6n6ral constitu6 ou qui
sera constitu6 en vertu de l'Acte fiduciaire et destin6s . garantir des dettes contract6es
par l'Emprunteur envers des banquiers pour un an ou plus, dans le cadre normal de ses
activit~s commerciales, le montant desdites dettes ne pouvant cependant & aucun moment
d6passer cinquante millions de roupies (Rs. 50.000.000) en principal. Ledit Acte fiduciaire
devra soit 8tre analogue quant % la forme & l'Acte fiduciaire de 1954 (sons r6serve des
modifications que la Banque et les trustees int6ress6s pourront raisonnablement demander)
soit 6tre un Acte fiduciaire (dans la forme que la Banque ou les trustees pourront raison-
nablement demander) stipulant qu'il complete l'Acte fiduciaire de 1954 et le modifiant
de telle mani~re que l'Acte fiduciaire de 1954 et le nouvel Acte fiduciaire constituent en-
semble une garantie tant de l'Emprunt et des Obligations que du premier Emprunt et des
Obligations qui peuvent etre 6mises en contrepartie dudit premier Emprunt.

b) Sous r6serve des dispositions pr6c~dentes, l'Emprunteur prendra toutes les mesures
requises et veillera . ce que toutes les parties dont l'intervention est n6cessaire prennent
toutes les mesures requises afin que tons les privileges, hypoth~ques et sftret~s grevant les
biens et avoirs sur lesquels il a des droits soient 6teints ou modifies dans des conditions
qui donnent raisonnablement satisfaction A la Banque ainsi qu'aux trustees, de mani~re
que les dispositions qui precedent puissent produire leur plein effet.

c) L'Emprunteur s'assurera tous les consentements n6cessaires pour signer et remettre
valablement l'Acte fiduciaire et il enregistrera ou fera dfiment enregistrer ledit Acte
ainsi que tous les autres documents qui pourront 8tre n~cessaires ou appropri~s pour que
ledit Acte produise tous ses effets conform~ment aux stipulations de son texte.

Paragraphe 5.04. Dans un d6lai de six semaines apr6s qu'auront t6 prises toutes
les mesures requises par les dispositions du paragraphe prdc~dent, l'Emprunteur fournira
A la Banque des preuves jug~es satisfaisantes par elle et 6tablissant que lesdites mesures
ont dt6 effectivement prises. I1 devra notamment fournir une consultation ou des consul-
tations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant
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mortgage or charge immovable property or interests therein have a good and marketable
title to such property; (b) that the Trust Deed has been duly authorized and executed and
delivered on behalf of the Borrower and all other necessary parties thereto and creates a
valid and effective mortage and charge securing the Loan and the Bonds and enjoying
priority in accordance with its terms and that no prior or pari passu security (other than
as mentioned in the last preceding Section) exists on any part of the properties or assets
to which the Borrower is then beneficially entitled.

Section 5.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrow-
er shall not incur, and shall not permit any subsidiary to incur, indebtedness if at the time
and as a result thereof the consolidated unimpaired capital and surplus of the Borrower
and its subsidiaries, would be less than the consolidated indebtedness of the Borrower
and its subsidiaries.

For the purposes of and in making any calculation pursuant to this Section

(a) The term "indebtedness" shall not include commercial and trade liabilities (including
in such liabilities accrued liabilities to the Indian Iron and Steel Controller but not
including in such liabilities obligations to bankers or in respect of deposits accepted
by the Borrower) incurred in the ordinary course of business and payable not more
than one year after the date as of which such calculation is required to be made for
the purposes of this Section.

(b) There shall be included in "capital and surplus", and excluded from "indebtedness",
the amount then outstanding of the Government advance provided for in the Agree-
ment dated July 15, 1953, between the President of India and the Borrower.

(c) Amounts in currency other than currency of the Guarantor shall be converted into
currency of the Guarantor at such rate as the Bank may determine for such other cur-
rency on the date on which the Borrower proposes to incur the debt in question.

(d) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebtedness
of the Borrower and all its subsidiaries (if any) excluding indebtedness owed by the
Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other sub-
sidiary.

(e) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting procedures.

(I) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and surplus
of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and surplus
of the Borrower as shall represent equity interest of the Borrower in any subsidiary
and after excluding such items of capital and surplus of any subsidiary as shall represent
equity interest of that subsidiary in the Borrower or any other subsidiary.

Section 5.06. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain
its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank
may otherwise agree, take all steps necessary to acquire such land, interests in land and
properties and to acquire, maintain and renew such rights, powers, privileges and fran-
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A la satisfaction de celle-ci : a) que l'Emprunteur et toutes les autres Parties . l'Acte fidu-
ciaire portant constitution d'une hypoth~que ou d'un privilege sur des biens ou des droits
rdels ont un titre de propridt6 r~gulier et n~gociable sur lesdits biens ou droits ; b) que
l'Acte fiduciaire a W dftment autoris6, sign6 et remis au noma de l'Emprunteur et de toutes
les autres parties dont l'intervention est n~cessaire et qu'il cr~e une hypoth~que et un
privilege valables et effectifs, garantissant l'Emprunt et les Obligations et b6n6ficiant
d'un droit de pr6frence conform6ment aux stipulations de son texte et qu'aucune garantie

d'un rang prioritaire ou 6gal (autres que celles mentionnes au paragraphe pr6c~dent)
ne grave une partie quelconque des biens ou avoirs sur lesquels 'Emprunteur a des droits

A la date consid~r6e.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
'Emprunteur ne contractera pas et n'autorisera aucune de ses filiales . contracter une

dette si, au moment consider6, du fait de ladite dette, le total du capital et de l'exc6dent
d'actif non grev6 de l'Emprunteur et de ses filiales devait 8tre inf6rieur au total de la

dette de P'Emprunteur et de ses filiales.

Aux fins du pr6sent paragraphe et pour tout calcul n~cessaire A son application

a) Le terme o dette # ne s'applique pas aux dettes commerciales (y compris les dettes

6chues & l'6gard de The Indian Iron and Steel Controller mais A 1'exclusion de la fraction
desdites dettes repr6sentant des obligations envers des banquiers ou se rapportant A des
d~p6ts acceptds par l'Emprunteur) contract6es dans le cours normal d'op6rations

commerciales et venant A 6ch6ance un an au plus apr~s la date A. laquelle le montant
de la dette doit &tre calcul6 aux fins du pr6sent paragraphe.

b) I1 sera tenu compte pour le calcul du o capital et de l'exc6dent d'actif * mais non pour

celui de la o dette * de la fraction non rembours~e de l'avance du Gouvernement pr~vue
dans le contrat pass6 le 15 juillet 1953 entre le President de l'Inde et l'Emprunteur.

c) Les sommes en monnaie autre que celle du Garant seront converties en cette dernihre
monnaie au taux que la Banque pourra fixer pour ladite autre monnaie A. la date A.
laquelle l'Emprunteur se propose de contracter la dette en question.

d) L'expression o total de la dette * d6signe le montant total de la dette de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales, s'il en a, A. l'exclusion des dettes de l'Emprunteur, A. l'6gard de
l'une de ses filiales ou de l'une de ses filiales A. son 6gard ou d'une de ses filiales A. l'6gard
d'une autre desdites filiales.

e) L'expression o le capital et l'exc~dent d'actif * d~signe le capital et l'exc~dent d'actif
d6termin~s d'aprs les principes d'une comptabilit6 r~guli~re.

/) L'expression a le total du capital et de l'exc~dent d'actif ) d~signe la totalit6 du capital
et de l'exc~dent d'actif de l'Emprunteur et de toutes se filiales, deduction faite des
616ments de capital et d'exc6dent d'actif de l'Emprunteur qui correspondent A la
valeur des actions d'une filiale dtenues par l'Emprunteur et deduction faite aussi des
616ments de capital et d'exc~dent d'actif qui correspondent aux actions de l'Emprunteur
ou d'une autre filiale d6tenues par une filiale.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures n~ces-
saires au maintien de son existence sociale et de son droit de poursuivre ses activit~s et,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures
n~cessaires pour acqu~rir les terrains, droits sur des terrains et biens qui peuvent 8tre
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chises, as may be necessary or proper for the construction and operation of the Project
and the conduct of its business.

(b) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs in accordance
with sound business, industrial and financial practices and shall operate, maintain, renew

and repair its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with

sound engineering practices.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section

shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the United Kingdom or under the laws of the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or imposed under laws in effect

in the territories either of the United Kingdom or of such country or countries on or in

connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.09. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the

proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the

territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial

practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods

insured thereunder shall be payable.

Section 5.10. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting

of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the 1954 Trust
Deed or of the Trust Deed which would change the terms of the Bonds or adversely affect
the holders thereof unless the Bank shall have expressed in writing its approval of such
action or such consent.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if the event specified in paragraph (j) of Section 5.02

of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section

5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty day after

notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent

time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
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n6eessaires ou utiles & la construction et & l'exploitation du Projet ainsi qu'h l'exercice de
ses activit6s, et pour acqudrir, conserver et renouveler tous les droits, privileges et
concessions qui peuvent 6tre n6cessaires ou utiles A ces divers 6gards.

b) L'Emprunteur exercera ses activit6s et g6rera ses affaires en se conformant aux
principes d'une saine gestion commerciale, industrielle et financi~re ; il assurera le fonc-
tionnement et l'entretien de ses installations, de son outillage et de ses biens et proc6dera
aux renouvellements et aux reparations n~cessaires, en se conformant aux principes d'une
saine gestion technique.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient itre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de ]a remise ou de Fen-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie, de l'Acte fiduciaire ou des Obli-
gations ou lors du paiement du principal, des int6r~ts ou des autres charges y aff6rents ;
toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables & la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation

un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires du Garant qui est le v~ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient tre percus en vertu de la legislation du Royaume-Uni ou du pays ou des pays
dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables on des lois en
vigueur sur les territoires du Royaume-Uni ou du pays ou des pays dont il s'agit, lors on
Sl'occasion de l'6tablissement, de l'6mission de la remise ou de l'enregistrement du Contrat

d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte fiduciaire ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet6es & 1'aide des fonds prove-
nant de 'Emprunt contre les risques entrain6s par leur achat et leur importation dans les
territoires du Garant. Les polices devront &tre conformes aux r~gles d'une saine pratique
commerciale et les indemnit6s stipul6es seront payables en dollars ou dans la monnaie
de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne donnera son assentiment I aucune d6cision prise
par une assembl6e d'obligataires ou dans un instrument 6crit, en application des disposi-
tions de l'Acte fiduciaire de 1954 ou de l'Acte fiduciaire, si cette decision modifie les stipu-
lations des Obligations ou lse les Obligataires, 'i moins que la Banque n'approuve par
&crit cette dcision ou cet assentiment.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a, b, e on / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours on ii) si
un des faits 6num~r~s & l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit ou iii) si Fun des faits 6num6r~s 6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification
par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura & tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt
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of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement, the Trust Deed or the Bonds to the contrary notwithstanding.

A rticle VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan Regula-
tions :

(a) The President of India and the State Bank of India shall have agreed (in form satis-
factory to the Bank) to subordinate the securities held by them respectively to the security
to be created by or pursuant to the Trust Deed.

(b) The Borrower's 4 3/ , % First Mortgage Debentures and the security constituted
by the 1937 Trust Deed shall have been duly paid off and discharged (or arrangements
satisfactory to the Bank made therefor) and all necessary action shall have been taken
to release the Borrower's properties and assets from any mortgage or charge created by
or pursuant to the 1937 Trust Deed.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank:

(a) That the Borrower's 4 3/4 % First Mortgage Debentures and the security consti-
tuted by the 1937 Trust Deed have been fully paid off and discharged (or due provision
made therefor) and that all necessary action has been taken effectively to release the Bor-
rower's properties and assets from any mortgage or charge created by or pursuant to the
1937 Trust Deed.

(b) That the Borrower has full power and authority to construct and operate the
Project and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts,
consents and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or given.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1959.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
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et de toutes les Obligations et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m8me oi
elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat, de l'Acte
fiduciaire ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RP-SILIATION

Paragraphe 7.01. Les conditions suivantes sont ajout6es aux conditions auxquelles
est subordonn6e l'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a, ii, du para-
graphe 9.01. du R~glement sur les emprunts :

a) Le President de l'Inde et la State Bank of India (Banque d'Rtat de l'Inde) devront
avoir accept6 (sous une forme jug~e satisfaisante par la Banque) de subordonner les
stretds constitu6es en leur faveur 5, celle qui sera constitu6e par l'Acte fiduciaire ou en
application dudit Acte.

b) Les Obligations hypothcaires de premier rang ii 4 3/4 pour 100 de l'Emprunteur
et la sfiret6 constitute par l'Acte fiduciaire de 1937 devront avoir W dfiment rembours~es
et levdes (ou des arrangements jug6s satisfaisants par la Banque devront avoir W pris &
cet effet) et toutes les mesures ncessaires devront avoir W prises afin de lib6rer les biens
et avoirs de l'Emprunteur des hypothques ou privileges constitu6s par l'Acte fiduciaire
de 1937 ou en application dudit Acte.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-
duire A la Banque devront sp6cifier , titre de points suppl1mentaires au sens de l'alin6a e
du paragraphe 9.02. du Rglement sur les Emprunts :

a) Que les Obligations hypoth~caires de premier rang b. 4 3/4 pour 100 de l'Emprunteur
et la sfiret6 constitu6e par l'Acte fiduciaire de 1937 ont 6t6 int6gralement remboursdes et
lev6es (ou que des dispositions ont 6t6 dfiment prises . cet effet) et que toutes les mesures
n6cessaires ont 6t effectivement prises afin de lib6rer les biens et avoirs de l'Emprunteur
des hypoth&ques on privileges constitu6s par l'Acte fiduciaire de 1937 on en application
dudit Acte.

b) Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 6, assurer la construction
et l'exploitation du Projet, qu'il poss~de tous les droits et pouvoirs n~cessaires cet 6gard
et que tons les actes, consentements et approbations n6cessaires . cet effet ont 6t6 dfkment
et valablement accomplis ou donnds.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du pr6sent Contrat
est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04. du R6glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01 La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1959.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts:
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For the Borrower:

The Indian Iron and Steel Company, Limited
12 Mission Row
Calcutta, 1, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Inisco
Calcutta

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

The Indian Iron and Steel Company, Limited:

By Biren MOOKERJEE

Authorized Representative
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Pour l'Emprunteur :

The Indian Iron and Steel Company, Limited
12 Mission Row
Calcutta, I (Inde)

Adresse t6ldgraphique:

Inisco
Calcutta

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse td1Mgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia ( tats-Unis d'Amdrique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour l'Indian Iron and Steel Company, Limited:

(Signd) Biren MOOKERJEE

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Pricipal Amount Principal Amount
OutsInding Oustanding

Payment After Each Payment After Each
of Principal Payment of Principal Payment

Date (expressed (expressed in Date (expressed (expressed in
Payment Due in dollars)* doltars)* Payment Due in dollars)- dottars).

Oct. 15, 1959 - $ 20,000,000 April 15, 1964 $ 1.257,000 $ 9,728,000
April 15, 1960 $ 1,032,000 18,968,000 Oct. 15, 1964 1,289,000 8,439,000
Oct. 15, 1960 1,058,000 17,910,000 April 15, 1965 1,321,000 7,118,000
April 15, 1961 1,084,000 16,826,000 Oct. 15, 1965 1,354,000 5,764,000
Oct. 15, 1961 1,111,000 15,715,000 April 15, 1966 1,388,000 4,376,000
April 15, 1962 1,139,000 14,576,000 Oct. 15, 1966 1,423,000 2,953,000
Oct. 15,1962 1,167,000 13,409,000 April 15, 1967 1,458,000 1,495,000
April 15, 1963 1,197,000 12,212,000 Oct. 15, 1967 1,495,000 -
Oct. 15, 1963 1,227,000 10,985,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 2 years before maturity ... ............. 1/4 %
More than 2 years but not more than 4 years before maturity . ... I %
More than 4 years but not more than 6 years before maturity ..... 13/4 %
More than 6 years but not more than 8 years before maturity ..... 3 '/4 %
More than 8 years before maturity ......... ................ 5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a program for the modernization and expansion of the Bor-
rower's production facilities at Burnpur.. It is intended to increase the Borrower's designed
capacity of finished and semi-finished steel products from 700,000 to 800,000 long tons
per annum.

The Project comprises:

(i) the addition of two stands to the billet mill to permit the use of 9" x 9" billets

instead of the 7" x 7" billets now used ;

(ii) the addition of one stand to the 34-inch structural mill in order to increase the output

of rails and sections and to allow the production of vide flange beams up to 10" x 10"
and ordinary beams up to 20" x 7";
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMFNT

Dates des hiances

15 octobre 1959
15 avril 1960 . .
15 octobre 1960
15 avril 1961 . .
15 octobre 1961
15 avril 1962 . .
15 octobre 1962
15 avail 1963 . .
15 octobre 1963

Montant
du prineipal
des =chanes

(expritnm en
dollars)*

1.032.000
1.058.000
1.084.000
1.111.000
1.139.000
1.167.000
1.197.000
1.227.000

Montant
dt principat

restant Tal
apris paiemenr

de chaque ichianc
(exprimi en

dollars)*

20.000.000
18.968.000
17.910.000
16.826.000
15.715.000
14.576.000
13.409.000
12.212.000
10.985.000

Dates des khmances

15 avril 1964
15 octobre 1964
15 avril 1965 . .
15 octobre 1965
15 avril 1966 . .
15 octobre 1966
15 avril 1967 . .
15 octobre 1967

* Dans la mesure oix une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
les pr 16vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment & l'alinda b du
paragraphe 2.05. du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16. du Rlglement sur les emprunts :

£poque du remboursement atiticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Deux ans au maximum avant 1'6ch6ance
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l' ch~ance. ........
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'6chAance ............
Plus de 6 ans et au maximum 8 ans avant l'6ch~ance ... ........
Plus de 8 as avant l'6ch6ance ....... ...................

Prime

1/4 %

1%

3 1J, %
5%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'un programme de modernisation et de d6veloppement des moyens de

production de 1'Emprunteur 5, Burnpur. L'objet est de porter la capacit6 de production
annuelle de l'Emprunteur de 700.000 & 800.000 tonnes de produits finis et semi-finis.

Le Projet comporte :

i) L'adjonction de deux cages au laminoir 5 billettes afi de permettre d'utiliser des
billettes de 9 x 9 pouces au lieu de billettes de 7 x 7 pouces;

ii) L'adjonction d'une cage au laminoir & fers de construction afin d'augmenter la produc-
tion de rails et de profi16s et de permettre la production de poutres & larges ailes de
10 x 10 pouces et de poutres ordinaires de 20 x 7 pouces;
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du prinipal
des dhances
(exprimn en

dollars)'

1.257.000
1.289.000
1.321.000
1.354.000
1.388.000
1.423.000
1.458.000
1.495.000

Montant
du pripscipal

re, rant da
apr,, paieneat

de chaque &hanc a
(exprim en

dollars)*

9.728.000
8.439.000
7.118.000
5.764.000
4.376.000
2.953.000
1.495.000
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(iii) the installation of a new bar mill having an annual capacity of 180,000 long tons;

(iv) the installation of a 20,000 kw steam turbine generator and necessary boilers;
(v) the provision of all necessary auxiliary installations, equipment and services.

These works are expected to be completed by December 1, 1959.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion of subparagraph (j) of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following subparagraph, namely:

"(j) If any lien securing any loan from the Bank, or securing any bonds issued
or issuable thereunder, shall become enforceable."

(b) By the deletion of Section 6.01.
(c) By the deletion of Section 6.03.
(d) By the deletion in Sections 6.05, 6.06 and 6.10 of the words "delivered pursuant

to any request under Section 6.03" and of the words "in such request", where those words
severally occur.

(e) Section 6,07:is amended to read as follows:

"SECTION 6.07. Form of Bonds. (a) The Bonds shall be fully registered bonds
without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds with
coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds in
such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the Bank shall
request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the coupons at-
tached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth in the Trust
Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in the
forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case may be, except that they
shall (a) provide for payment of principal, interest and premium on redemption, if
any, in such other currency, (b) provide for such place of payment as the Bank shall
specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall reasonably request
in order to conform to the laws or to the financial usage of the place where they are
payable.

"(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and deliver
bonds pursuant to Section 4.02 of the Loan Agreement before the execution and deliv-
ery of the Trust Deed. The provisions of Section 6.07 of Loan Regulations No. 4
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iii) La raise en place d'un nouveau train & fers marchands d'une capacit6 annuelle de
180.000 tonnes ;

iv) La mise en place d'une g6n~ratrice , vapeur de 20.000 kW et des chaudi~res n~cessaires;

v) La fourniture des installations, du materiel et des services auxiliaires n~cessaires

L'ach~vement des travaux est pr~vu pour le 1er d6cembre 1959.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RAGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r6put~es modifi6es de la mani6re suivante:

a) L'alinda j du paragraphe 5.02 est remplacd par l'alin~a suivant :

a j) Une sfiretd garantissant un pr~t de la Banque ou des Obligations 6mises ou
pouvant etre 6mises en contrepartie de ce pr~t devient realisable.

b) Le paragraphe 6.01 est supprim6.

c) Le paragraphe 6.03 est supprim6.

d) Au paragraphe 6.05, les mots o remise sur demande formulde conform6ment au
paragraphe 6.03 * et les mots i dans sa demande * sont supprim6s ; au paragraphe 6.06,
les mots o remises la suite d'une demande formulae conform~ment au paragraphe 6.03 &
et les mots o dans sa demande * sont supprim6s; au paragraphe 6.10, les mots o remises .
la suite de toute demande faite conform6ment au paragraphe 6.03 o et les mots 0 dans
ladite demande o sont supprim~s ;

e) Le paragraphe 6.07. est modifi6 de la mani6re suivante:

4 PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. a) Les Obligations seront soit
des Obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d6nomm~es
ci-apr~s a Obligations nominatives *) soit des Obligations au porteur avec coupons
d'int~r~ts semestriels (parfois d~nomm6es ci-apr~s o Obligations L coupons *). Les
Obligations remises & la Banque seront nominatives ou & coupons, et auront la forme
provisoire ou definitive (autoris6e par l'Acte fiduciaire) que la Banque indiquera.
Les Obligations nominatives et les Obligations , coupons remboursables en dollars
et les coupons qui y seront attaches seront conformes pour l'essentiel aux modules
qui figurent dans l'Acte fiduciaire. Les Obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules correspondants qui
figurent dans l'Acte fiduciaire mais elles devront contenir a) l'indication que le paie-
ment du principal, des intfrcts et, 6ventuellement, de la prime de remboursement
anticip6, s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement
sp6cifi6 par la Banque, et c) telles autres modifications que la Banque pourra raison
nablement demander pour se conformer & la legislation et aux usages financiers du
lieu oiL elles sont remboursables.

4 b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du present
R~glement, si la Banque le demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obliga-
tions conform6ment au paragraphe 4.02 du Contrat d'emprunt avant la signature et
la remise de l'Acte fiduciaire. Les dispositions du paragraphe 6.07 du R~glement no 4
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of the Bank, dated June 15, 1956, but before modification by subparagraph (a) of
this Section, shall apply to the form of any such bonds, with appropriate changes
therein satisfactory to the Bank, to provide for the exchange thereof, free of cost to
the Bank, for Bonds of the same respective amounts, currencies and maturities issued
under the Trust Deed, the Loan Agreement and these Regulations. All other provi-
sions of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and these Regulations relating
or referring to Bonds shall apply mutatis mutandis to such bonds except where such
application would be clearly inconsistent with the requirements of this subparagraph.

"(c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon sub-

stantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations."

(I) By the addition at the beginning of Section 6,09 of the words following, namely:

"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be dated
as hereinafter in this Section provided."

(g) By the addition in Section 6.11 of the following new subsection, namely:
"(d) Subject to the provisions of Sections 6,05 and 6.06 of these Regulations,

Bonds payable in any currency may be exchanged without charge to the Bank for
Bonds of the same or an equivalent aggregate principal amount payable in the same
or any other currency or currencies and having the same or any other maturity or
maturities. For the purposes of determining the equivalent of one currency in terms
of another the value of each shall be as determined by the Bank."

(h) By the deletion of Section 6.18.

(i) By the addition in Section 7.01, after the words "Guarantee Agreement" where
those words occur, of the words ", the Trust Deed".

(j) By the deletion of subparagraphs (b) to V) inclusive and (j) of Section 7.04 and
the substitution therefor of the following subparagraphs, namely :

"(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, the Borrower and the
Guarantor.

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators, each to be agreed
upon by the parties or, if and to the extent to which they shall not agree, to be appoint-
ed by the President of the International Court of Justice or, failing appointment by
him, by the Secretary-General of the United Nations. In case any arbitrator shall
resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be selected or ap-
pointed in the same manner as herein prescribed for the selection or appointment of
the original arbitrator and such successor shall have all the powers and duties of such
original arbitrator.

"(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon
notice by the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice
shall contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be
submitted to arbitration and the nature of the relief sought.

"(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon the three arbitrators, any
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de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, s'appliqueront, compte non
tenu cependant de la modification apport~e & l'alin~a a du present paragraphe, , la
forme desdites Obligations, avec des changements appropri~s jug~s satisfaisants par
la Banque, afin d'en prdvoir l'6change sans frais pour la Banque contre des Obligations
de m~me valeur nominale, libell~es dans la m4me monnaie et ayant la mime 6chdance,
6mises en application de l'Acte fiduciaire, du Contrat d'Emprunt et du present R~gle-
ment. Toutes les autres dispositions du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
et du present R~glement relatives ou se rapportant aux Obligations s'appliqueront
mutatis mutandis ' ces nouvelles Obligations \ moins que leur application ne soit
manifestement incompatible avec les stipulations du present alin~a.

o c) Toutes les Obligations seront rev~tues de la garantie du Garant qui sera
conforme pour l'essentiel au module qui figure 5 l'annexe 3 du pr6sent R~glement. t

I) Au debut du paragraphe 6.09 les mots suivants sont ajout~s :
o Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations

porteront la date pr6vue ci-apr~s dans le present paragraphe.

g) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 6.11 :
< d) Sons r6serve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06. du present

RIglement, les Obligations remboursables en une monnaie quelconque pourront 8tre
6chang~es sans frais pour la Banque contre des Obligations d'un m8me montant
total en principal ou d'un montant equivalent, dans la meme monnaie ou dans une
ou plusieurs autres monnaies, et ayant la m~me 6ch~ance ou une ou plusieurs 6ch6an-
ces diff~rentes. Pour le calcul de l'6quivalent d'une monnaie en une autre monnaie
la valeur de chacune de ces monnaies sera celle que la Banque aura fix6e.,

h) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

i) Au paragraphe 7.01, les mots # l'Acte fiduciaire * sont ajout6s aprs les mots 4 le
Contrat de garantie * I& oti ces mots figurent.

j) Les alin~as b & f inclusivement et l'alin6a j du paragraphe 7.04 sont supprim6s et
remplac6s par les alin6as suivants :

s b) Les parties & cet arbitrage seront la Banque, l'Emprunteur et le Garant.

* c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres choisis d'un commun
accord par les Parties; si les Parties ne peuvent s'entendre sur le choix d'un ou
plusieurs arbitres, ceux sur lesquels elles n'auront pu s'entendre seront nomm~s par
le President de la Cour internationale de Justice ou, h d~faut, par le Secr~taire gdn~ral
de l'Organisation des Nations Unies. Si un arbitre se d~porte, d&c~de, ou se trouve
dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera choisi ou nomm6 de
la mani~re prescrite au present paragraphe pour le choix ou la nomination de l'arbitre
d~faillant et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

, d) La procedure d'arbitrage pourra 6tre engag~e en vertu du present paragraphe
par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse aux autres Parties. Cette
notification devra 6noncer la nature de la contestation ou de la reclamation A soumettre
A l'arbitrage et la nature de la reparation demand~e.

4 e) Si, dans le d~lai de soixante jours h compter de la notification engageant
la procedure d'arbitrage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer les trois
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party may request such appointment as is provided for in paragraph (c) of this
Section.

"(/) The Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall convene
and sit.

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of any
other procedure for the determination of controversies between the parties under
the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder provided, however, that nothing
herein shall be deemed to preclude any of the said parties form exercising, or instituting
any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or pursuant
to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereunder shall not be
deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such exercise or other
enforcement of any such right or claim."

(k) By the deletion in Section 7.04 (i) of the words "Bank on the one side and the
Borrower and Guarantor on the other.", and the substitution therefor of the word "parties".

(1) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph, namely:

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which the
Loan is made; and the term 'Guarantor' means India, acting by its President."

(m) By the deletion of paragraph 10 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely :

"The term 'Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant to the Trust
Deed (except as otherwise provided in Section 6,07 (b), with the guarantee of the
Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement."
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arbitres, l'une quelconque d'entre elles pourra demander leur nomination conform6-
ment . 'alin~a c du pr6sent paragraphe.

a I) Le tribunal arbitral fixera le lieu et les jour et heure de ses audiences.

#j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r~glement des contestations qui s'61veraient entre les
parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de toute rdcla-
mation formul6e par l'une quelconque des parties contre une autre partie au sujet
desdits contrats, 6tant entendu toutefois qu'aucune disposition du pr6sent paragraphe
ne sera consid6r6e comme emp6chant l'une quelconque des parties d'exercer un droit
ou de faire valoir une cr~ance r6sultant de l'Acte fiduciaire on des Obligations, ou d'in-
tenter une action en justice quelconque pour en obtenir le respect ou l'ex6cution et le
recours N l'arbitrage en vertu du pr6sent paragraphe ne sera pas consid6r6 comme 6tant
une condition pr6alable ni comme faisant obstacle en aucune manire N l'exercice
dudit droit on A l'ex6cution de ladite cr6ance. *

k) A l'alin6a i du paragraphe 7.04, les mots 4 la Banque, d'une part, et l'Emprunteur
et le Garant, d'autre part a sont supprimds et remplac6s par les mots e les Parties ).

1) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant :

* 6. L'expression o l'Emprunteur * d6signe la partie au Contrat d'emprunt &
laquelle l'Emprunt est consenti et l'expression o le Garant i d~signe l'Inde represent6e
par son Pr6sident. v

m) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le nouvel alin6a suivant
a L'expression 4 Obligations * d6signe les Obligations 6mises et certifi6es en appli-

cation de l'Acte fiduciaire (sous reserve des dispositions de l'alin6a b du paragraphe
6.07) qui seront rev~tues de la garantie du Garant ainsi qu'il est pr6vu dans le Contrat
d'emprunt et le Contrat de garantie. *
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No. 4490. GUARANTEE AGREEMENT 1 (SECOND KAWA-
SAKI PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 JANUARY
1958

AGREEMENT, dated January 29, 1958, between JAPAN (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to eight million dollars ($8,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context
shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have
the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 28 March 1958, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 122 of this volume.
3 See p. 138 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4490. CONTRAT DE GARANTIE 1 (DEUXIEME PROJET
KAWASAKI) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRI-
VELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 29 JAN-
VIER 1958

CONTRAT, en date du 29 janvier 1958, entre le JAPON (ci-apr~s d~nomm6
a le Garant s) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la
Banque et la Banque japonaise de d6veloppement (ci-apr6s d~nomm~e e l'Em-
prunteur s), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nommds
e le Contrat d'emprunt ) 2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies de
'6quivalent de huit millions de dollars ($ 8.000.000), mais seulement A la condition

que le Garant accepte de garantir les obligations de l'Emprunteur ainsi qu'il est
pr~vu ci-apr~s ; et

CONSIDP-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir les obligations de 1'Em-
prunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 juin 1956 2, sous r~serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es par
rannexe 38 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts D), et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6-
gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la definition est donn~e dans
le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de garantie,

moins que le contexte ne s'y oppose.

2 Entr6 en vigueur le 28 mars 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernement japonais.

2 Voir p. 123 de ce volume.
a Voir p. 139 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor
as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made
to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any
lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions to secure a debt maturing not more than one year after the date on

which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments
position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the

No. 4490



1958 Nations Unies - Recueil des Traite's 115

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualitd de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et
autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport L
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
6 moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute
en garantie d'une dette ext6rieure sur 'un quelconque des avoirs du Garant garan-
tira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et les Obligations et le paiement des
int~r6ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne
seront pas applicables : i) 6 la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ; ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an ou plus et qui doit
6tre rembours~e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ,(biens du Garant)) vise les biens
du Garant, ou de toute agence du Garant.

Le Garant s'engage 6galement 5 faire en sorte, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, que l'engagement d~fini ci-dessus s'applique aux sfiret6s consti-
tutes sur les avoirs de l'une quelconque de ses subdivisions politiques ou de leurs
agences, y compris les autorit~s locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
i la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira "L
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant k la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans
ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps ! autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et AL la
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Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants, agree-
ments and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained and will
take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable the Borrower
to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represent-
atives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations
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r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situa-
tion qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou
]a rdgularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute possi-
bilitd raisonnable de p~ndtrer dans une partie quelconque de ses territoires A. toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp~t ou droit
per~u en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ;
toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables h la
perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire
de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou . l'occasion de leur 6tablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des intr~ts et des autres charges y affrents, ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois
en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui empcherait
ou g~nerait l'ex~cution par l'Emprunteur de l'un quelconque des engagements,
conventions ou obligations souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt
et il prendra ou fera prendre toute mesure n6cessaire ou appropri6e pour permettre
A l'Emprunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions ou obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les reprdsentants autoris~s du Garaut
aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated: for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan:

By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development

By Eugene R. BLACK

President
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Pour le Garant :

Le Ministre des finances
Ministate des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~lkgraphique

Ministre des finances
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs dans le district de Columbia (Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour le Japon:

(Signd) Koichiro ASAKAI
Reprsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

President
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RELATED LETTER

LETTER, DATED 29 JANUARY 1958, ADDRESSED BY THE GOVERNMENT OF JAPAN

TO THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

January 29, 1958
International Bank for

Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Loan No. 188 JA

Gentlemen :

With reference to the Guarantee Agreement of even date between the Govern-
ment of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters
of agreed understanding between us :

1. As regards Article III, Section 3.01, that
(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which

enables the Government of Japan to control the external borrowings of its
agencies, its political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan
so as to oblige them to obtain the consent of the Government of Japan to any
external borrowing and to the terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any
political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any
such political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,
Government of Japan:

By K. ASAKAI

' See p. 112 of this volume.
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LETTRE CONNEXE

LETTRE, EN DATE Du 29 JANVIER 1958, ADRESSAE PAR LE GOUVERNEMENT

JAPONAIS ) LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DtVELOPPEMENT

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 29 janvier 1958
Banque internationale pour la

reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Prdt n' 188 JA

Messieurs,

Nous r~frant au Contrat de garantie I de m~me date conclu entre le Gouverne-
ment japonais et votre Banque, nous avons l'honneur de confirmer 'Accord inter-
venu entre nous sur les points suivants :

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de l'article III

a) I1 existe actuellement une 1gislation conforme A la Constitution japonaise
qui permet au Gouvernement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts
ext6rieurs, contract~s par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agen-
ces, ainsi que par la Banque du Japon, et d'obliger ces organismes a obtenir
l'autorisation du Gouvernement japonais avant de contracter des emprunts
ext~rieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les modalit6s desdits emprunts pour ce
qui est des sfiret~s et & tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera & ce que 'engagement figurant au para-
graphe 3.01 s'applique aux sfiret~s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autori-
sera aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement
japonais ou de l'une desdites subdivisions politiques A prendre l'une quelconque
des mesures mentionndes dans ledit paragraphe.

VeuiUez agr~er, etc.
Pour le Gouvernonent japonais:

(Signi) K. ASAKAI

1 Voir p. 113 de ce volume.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (SECOND KAWASAKI PROJECT)

AGREEMENT, dated January 29, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) By a Loan Agreement (hereinafter called the First Loan Agreement)
dated December 19, 19561 made between the Bank and the Borrower, the Bank agreed to
lend to the Borrower an amount in various currencies equivalent to twenty million dollars
(0 20,000,000), which amount was agreed to be relent by the Borrower to Kawasaki Steel
Corporation (hereinafter called Kawasaki) upon the terms of an Agreement dated February
8, 1957 and made between the Borrower and Kawasaki; and by a Guarantee Agreement
(hereinafter called the First Guarantee Agreement) also dated December 19, 1956, 1 made
between the Guarantor and the Bank, the Guarantor agreed to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as therein provided;

(B) In accordance with the provisions of the First Loan Agreement, Kawasaki entered
into certain agreements with its present long-term creditors and with Daiichi Bank Limited
(hereinafter called Daiichi), such agreements being defined in the First Loan Agreement
as the creditors agreements, the paramount agreement and the Daiichi agreement respec-
tively;

(C) With the agreement of the Guarantor, the Bank and the Borrower, Kawasaki
proposes now to terminate the paramount agreement and to enter into supplemental
agreements with each of its present long-term creditors each substantially in the terms of
a draft which has been agreed between them; and Kawasaki proposes now to enter into
a new agreement with Daiichi substantially in the terms of a draft which has been agreed
upon between them.

(D) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower, the proceeds
of which the Borrower intends to relend to Kawasaki for the purposes of the Project;

(E) The Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower as pro-
vided in a Guarantee Agreement of even date 2 made between the Guarantor and the Bank ;

(F) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the Borrower
upon the terms and conditions hereinafter set forth

I United Nations, Treaty Series, Vol. 264, p. 179.

2 See p. 112 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

RVEGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

AGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MPMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIPME PRO JET KAWASAKI)

CONTRAT, en date du 29 janvier 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme ( la Banque *) et la
BANQUE JAPONAISE DE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e o l'Emprunteur )).

CONSID-RANT (A) que, en vertu d'un Contrat d'emprunt (ci-apr~s d6nomm6 le
4 Premier Contrat d'emprunt *), en date du 19 d6cembre 19561, conclu entre la Banque et
l'Emprunteur, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un prit en diverses monnaies
6quivalant L vingt millions de dollars ($ 20.000.000), et qu'il a 6t6 convenu que l'Emprun-
teur reprfterait cette somme aux Aci6ries Kawasaki (ci-apr~s d6nomm6es (4 la Kawasaki *)
aux conditions 6nonc6es dans un Contrat en date du 8 f6vrier 1957 conclu entre l'Emprun-
teur et la Kawasaki ; et que, en vertu d'un Contrat de garantie (ci-apr~s d6nomm6 * le
Premier Contrat de garantie *) dgalement dat6 du 19 d6cembre 19561, conclu entre le
Garant et la Banque, le Garant a accept6 de garantir les obligations que l'Emprunt met
. la charge de l'Emprunteur, conform6ment aux stipulations dudit Contrat;

(B) Que, conform~ment aux dispositions du Premier Contrat d'emprunt, la Kawasaki
a conclu certains contrats avec ses cr6anciers t long terme actuels et avec la Daiichi Bank
Limited (ci-apr~s d6nomm6e # la Daiichi )), lesdits contrats 6tant respectivement d6finis
dans le premier Contrat d'emprunt e Contrats avec les cr6anciers *, o Contrat principal P

et o Contrat Daiichi *;

(C) Que, avec l'accord du Garant, de la Banque et de l'Emprunteur, la Kawasaki se
propose de mettre fin au Contrat principal et de conclure, avec chacun de ses cr6anciers
A long terme actuels, des contrats compl6mentaires qui seront pour l'essentiel conformes

un texte arr6t6 d'un commun accord ; et que la Kawasaki se propose de conclure un nou-
veau contrat avec la Daiichi qui sera pour l'essentiel conforme & un texte arr6t6 d'un com-
mun accord entre eux;

(D) Que la Banque a 6t6 pri6e d'accorder A l'Emprunteur un pr6t que ce dernier se

propose de reprAter g la Kawasaki aux fins du Projet ;

(E) Que le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur ainsi qu'il
est pr6vu dans le Contrat de garantie de m~me date 2 conclu entre le Garant et la Banque ;

(F) Que la Banque a accept6, en consid6ration de ce qui pr6c~de, de faire 6, l'Emprun-
teur un pr6t aux clauses et conditions stipul6es ci-apr~s;

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 264, p. 179.

' Voir p. 113 de ce volume.
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Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modi-
fied being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if
they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the following terms shall
have the following meanings :

(a) The term "mortgage debentures" means mortgage debentures of Kawasaki secured
upon immovable property.

(b) The term "housing loans" means loans contracted by Kawasaki for housing purposes
from public corporations or public authorities in Japan.

(c) The term "long-term debt" means debt maturing on a date not less than one year from
the date upon which it is originally incurred, except debt evidenced by mortgage
debentures and by housing loans ; and the term "present long-term creditor" means
any creditor to whom Kawasaki at present owes any long-term debt except (i) the
Borrower in respect of any monies borrowed by it from the Bank and relent by it to
Kawasaki; and (ii) the Borrower, The Long-Term Credit Bank of Japan and the Indus-
trial Bank of Japan in respect of monies aggregating four billion yen (Y 4,000,000,000)
lent by them to Kawasaki under agreements all dated February 8, 1957.

(d) The term "short-term debt" means debt maturing on a date less than one year after
the date upon which it is originally incurred other than trade and commercial liabilities
incurred in the ordinary course of business.

(e) The term "creditors agreements" means any and all the supplemental agreements
proposed to be entered into between Kawasaki and each of the present long-term
creditors as hereinbefore recited.

(I) The term "Daiichi agreement" means the new agreement proposed to be entered into
between Daiichi and Kawasaki as hereinbefore recited.

(g) The term "second subsidiary loan agreement" means the agreement between the
Borrower and Kawasaki referred to in Section 5.06 of this Loan Agreement.

(h) The term "Yen" and the sign "Y" mean yen in the currency of Japan.

I See p. 122 of this volume.
I See p. 138 of this volume.
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Les parties aux presentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R6glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 1
sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es par l'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
o le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. k moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression o Obligations hypothecaires * designe les Obligations hypoth6caires de la
Kawasaki garanties par des biens immobiliers ;

b) L'expression o emprunts pour logements * d6signe les emprunts contractes par la
Kawasaki aupr~s de soci~t~s de droit public ou d'autorit~s publiques japonaises en vue
de la construction de logements ;

c) L'expression o dette N long terme # designe une dette venant & ch~ance au moins un
an apr~s la date 5, laquelle elle a W contract~e & l'exclusion des dettes constatees par
des Obligations hypothdcaires et des pr~ts pour logements ; et l'expression 4 cr~ancier
-% long terme actuel * designe tout cr~ancier envers lequel la Kawasaki a une dette &
long terme quelconque A l'exception i) de l'Emprunteur en ce qui concerne les sommes
qu'eLe aura emprunt~es & la Banque et reprltdes & la Kawasaki; et ii) de l'Emprun-
teur, de la Long-Term Credit Bank of Japan et de l'Industrial Bank of Japan en ce qui
concerne la somme totale de quatre milliards de yens (Y 4.000.000.000) qu'ils ont
prftes & la Kawasaki aux termes des contrats en date du 8 fdvrier 1957 ;

d) L'expression s dette & court terme * d~signe une dette venant h 6ch~ance moins d'un
an apr~s la date 5, laquelle elle a W contract~e, N l'exclusion des dettes commerciales
encourues au cours de transactions normales ;

e) L'expression s Contrats avec les crAanciers * d~signe le ou les contrats compl~mentaires
que la Kawasaki se propose de conclure avec chacun de ces cr~anciers & long terme
actuels ainsi qu'il est dit ci-dessus ;

/1 L'expression a Contrat Daiichi # d6signe le nouveau contrat qui sera conclu entre la
Daiichi et la Kawasaki ainsi qu'il est dit ci-dessus;

g) L'expression 4 deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt * d~signe le Contrat entre L'Em-
prunteur et la Kawasaki mentionn6 au paragraphe 5.06 du present Contrat d'emprunt;

h) Le terme 4 yen* et le signe t Y * d~signent des yens en monnaie japonaise.

Voir p. 123 de ce volume.
Voir p. 139 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eight million dollars ($ 8,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account, in such currencies
and at such times as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower, amounts

expended or to be expended on the Project after April 30, 1957.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3/4 of I %) per annum on the principal amount of the

Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts

shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and five-eights per
cent (5 %/ ) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the equivalent of the proceeds of the Loan
to be applied exclusively to expenditures on the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the princi-
pal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I See p. 136 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent . l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prft en diverses monnaies de l'6quivalent
de huit millions de dollars ($ 8.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de F'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
Atre pr6lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts, et
sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit, sous r6serve des dispositions du prdsent
Contrat et du R~glement sur les emprunts, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt, dans
les monnaies et aux dates dont il conviendra avec la Banque, les sommes d6pens~es ou
devant 4tre d~pens~es au titre du Projet apr~s le 30 avril 1957.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera L la Banque, sur la partie du principal de

l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). Cette commission d'engagement sera due b partir
du soixanti~me jour suivant la date du present Contrat jusqu'aux dates oii les sommes
consid6r6es seront soit pr6lev6es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il
est pr6vu & l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment A
l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq cinq
huiti~mes pour cent (5 5/s pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev6e
qui n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
le 15 mai et le 15 novembre de chaque annde.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment an tableau d'amortissement qui figure . l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera . ce que l'6quivalent des fonds provenant
de 'Emprunt soit affect6 exclusivement au paiement des d~penses n6cessaires X I'ex6cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur les
emprunts.

1 Voir p. 137 de ce volume.
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Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its affairs
in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due diligence and effi-
ciency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their pre-
paration, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therin, in such detail as the Bank shall from time
to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to show
the application of the proceeds of the Loan, to record the progress of the Project (including
the total expenditures incurred thereon) and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices all transactions between the Borrower and Kawasaki
and the operations and financial condition of the Borrower and of Kawasaki; shall enable
or take such steps as may be necessary to enable the Bank's representatives to inspect
the Project and all facilities operated by Kawasaki and any relevant records and docu-
ments ; and shall furnish, or cause to be furnished to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project and all facilities operated by Kawasaki, all transactions between the Borrower
and Kawasaki and the operations and financial condition of the Borrower and of Kawasaki.

Section 5.02 (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to the
other all such information as it shall reasonably request with regard to the general status
of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect ; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
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Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne on les personnes
qu'il aura d~sign6es par 6crit, seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exploitera son entreprise et grera ses affaires
en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re.

c) L'Emprunteur fera communiquer . la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts et en dormant
les pr~cisions que la Banque pourra demander de temps A autre, les plans, cahiers des
charges et d6lais de construction relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes
qui leur seraient apport6es par la suite.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'utilisation
des fonds provenant de 'Emprunt, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet
(ainsi que le coat total desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact de toutes les transactions entre l'Emprunteur
et la Kawasaki ainsi que de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur et
de la Kawasaki ; il donnera ou prendra les mesures n~cessaires pour donner aux repr~sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet et toutes les installations exploit6es
par la Kawasaki ainsi que tous les livres et les documents pertinents ; et il fournira on fera
fournir & la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet ainsi que sur toutes les ins-
tallations exploitdes par la Kawasaki et sur toutes les transactions entre l'Emprunteur et
la Kawasaki de m~me que sur la situation financi~re et les operations de l'Emprunteur et
de la Kawasaki.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement AL la r~ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 5, Vautre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation g6n~rale
de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et & la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui ginerait
on menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt on la r6gularit4 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage ce que toute sfiret6, constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque des avoirs de l'Emprunteur, garantisse du fait mime de sa constitution, 6galement
et dans les m6mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~rAts et des autres charges y aff6rents et & ce que mention
expresse en soit faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du
present paragraphe ne seront pas applicables : i) .la constitution sur des biens, an moment
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property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and secur-
ing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder ; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than
the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Kawasaki. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory
to the Bank and be embodied in a loan agreement between the Borrower and Kawasaki.
This second subsidiary loan agreement shall provide (inter alia) that the Borrower shall
receive from Kawasaki, as security for its advances to Kawasaki thereunder, such lien
or liens as may be consistent with the Borrower's established practices.

Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the second subsidiary loan agreement in such manner as to protect the
interests of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not
amend, assign, abrogate or waive any provision of the second subsidiary loan agreement ;
provided, however, that the agreement of the Bank shall not be required to the amend-
ment, assignment, abrogation or waiver of any provision of the second subsidiary loan
agreement relating to (i) damages for non-performance or (ii) any guarantor, thereunder.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Kawasaki shall prepay the Borrower its indebtedness under the second sub-
sidiary loan agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent pre-
pay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed between
the Borrower and the Bank, if Kawasaki shall repay in advance of maturity any part of
its indebtedness to the Borrower under the second subsidiary loan agreement, then the
Borrower shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount being
such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount so
repaid to the Borrower by Kawasaki bears to the total principal amount owing by Kawasaki
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de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
d'achat desdits biens ; ou ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient ftre pergus, en vertu de la 16gislation du Garant ou de lois en vigueur sur ses
territoires, lors on l'occasion de I'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de 1'enregis-

trement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors du paiement
du principal, des int~rnts ou des autres charges y aff~rents ; toutefois, les dispositions du

present paragraphe ne seront pas applicables 5 la perception d'imp6ts on de droits sur des
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation \ un porteur autre quc la Banque
si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant qui est le
v6ritable propri~taire de 'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie des-
quels 'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'F6mission, de

la remise ou de L'enregistrement du pr~sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.06. Toutes les sommes pr~lev6es sur le compte de l'Emprunt seront
pr~t~es par l'Emprunteur A la Kawasaki. Ledit pr~t sera consenti & des conditions juges

satisfaisantes par la Banque et stipul~es dans un contrat d'emprunt entre 'Emprunteur
et la Kawasaki. Ce deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt devra notamment stipuler que

'Emprunteur recevra de la Kawasaki, 2 titre de garantie des avances qu'il fera L la Kawa-
saki en vertu dudit Contrat, une ou plusieurs sfiret6s selon la pratique g~n6ralement suivie
par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, 'Em-
prunteur exercera les droits qu'iL poss6dera en vertu du deuxi~me Contrat auxiliaire d'em-
prunt de mani~re & prot~ger les intr~ts de l'Emprunteur et de la Banque ; et (sauf dans
la mesure pr~vue plus haut), L'Emprunteur nemodifiera ni n'abrogera aucune disposition
du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt et ne c~dera le b~n~fice ni ne renoncera au
b6n6fice d'aucune desdites dispositions ; il est entendu, toutefois, que laccord de la Banque
ne sera pas n~cessaire pour la modification ou labrogation des dispositions du deuxi~me
Contrat auxiliaire d'emprunt on la cession du b6n~fice ou la renonciation au b~n6fice

desdites dispositions dans la mesure oi elles concernent : i) des indemnit~s pour non-ex6cu-
tion ou ii) un garant quel qu'il soit, pr6vu par ledit Contrat auxiliaire.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque est que,

dans la mesure ofi la Kawasaki remboursera par anticipation la dette qu'elle aura con-
tract6e envers 'Emprunteur aux termes du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt,

l'Emprunteur remboursera proportionnellement la Banque conform~ment au pr sent

Contrat d'emprunt. A cet effet, sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque,
si la Kawasaki rembourse avant L'6ch6ance une partie quelconque de la dette contrac-
t~e par elo envers 'Emprunteur aux termes du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt,

'Emprunteur remboursera & la Banque, avant l'6ch~ance, une fraction du principal non
rembours6 de l'Emprunt 6gale A la fraction du principal non rembours6 de la dette
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under the second subsidiary loan agreement immediately prior to such repayment; pro-
vided that, in computing any such total principal amounts, there shall be deducted any
amount paid, contemporaneously with such repayment, in accordance with the amortiza-
tion schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any repayment by the Borrower
in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations relating to repay-
ment in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if either of the events specified in Section 6.02
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days; or (iii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately,anything in this Agreement or the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations, the follow-
ing additional events are specified :

(a) If there shall have occurred any event specified or referred to in Section 6.01 of the
First Loan Agreement.

(b) If there shall have occurred any event specified in Article 27 of the second subsidiary
loan agreement as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the effec-
tiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 a (ii) of the Loan Regulations:

(a) that the second subsidiary loan agreement, the creditors agreements and the
Daiichi agreement, all in form and substance satisfactory to the Bank, shall have been
duly executed and delivered by the respective parties thereto, and shall have been duly
authorized or ratified, and that all acts, consents, validations and approvals necessary
therefor shall have been duly performed or given;

(b) that Kawasaki shall have entered into agreements, in form and substance satis-
factory to the Bank, with The Industrial Bank of Japan, Ltd., The Long-Term Credit
Bank of Japan, Ltd., Nippon Life Insurance Co., Asahi Mutual Life Insurance Co. and The
Chiyoda Mutual Life Insurance Co. for the borrowing by Kawasaki of not less than nine
hundred million yen (Y 900,000,000) aggregate amount of long-term debt; and that such
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contract~e par la Kawasaki, en vertu "du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, que
repr~sente le paiement anticip6 au moment oii il est effectu6; il est entendu que, pour le:
calcul du principal non rembours6 de 'Emprunt, toute somme remboursde conform6ment
au tableau d'amortissement qui figure 5. l'annexe 1 du present Contrat, au moment du
paiement anticip6, viendra en d6duction. Toutes les dispositions du R~glement sur les
emprunts relatives au remboursement avant l'6ch~ance s'appliqueront & tout rembour-
sement que l'Emprunteur effectuera en application du pr6sent paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii) si
Fun des faits 6num r~s au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pen-
dant trente jours ou iii) si l'un des faits 6num6r6s 2 l'alinda c du paragraphe 5.02 du Rlgle-
ment sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours . compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura, . tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt
et de toutes les Obligations non rembours6es, et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour mim e ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toutes stipulations contraires du present
Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts, les conditions supplrmentaires suivantes sont stipues :

a) S'il se produit l'un des faits 6num6r6s ou vis~s au paragraphe 6.01 du premier Contrat
d'emprunt.

b) S'il se produit l'un des faits que l'article 27 du deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt
d6clare -tre un cas de manquement.

A rticle VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e, & titre
de conditions suppl~mentaires, au sens de l'alin6a a. ii, du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, aux formalit6s suivantes :

a) Le deuxi6me Contrat auxiliaire d'emprunt, les Contrats avec les cr6anciers et le
Contrat Daiichi, jug6s satisfaisants par la Banque quant . la forme et quant au fond,
devront avoir 6t6 dfiment sign6s et remis par les Parties int6ress6es et avoir W dfiment
autoris~s ou ratifies et tous les actes, consentements, validations et approbations n6ces-
saires . cet effet devront avoir 6t6 diftment accomplis ou donn~s ;

b) La Kawasaki devra avoir conclu des contrats, jug6s satisfaisants par la Banque
quant & la forme et quant au fond, avec l'Industrial Bank of Japan Ltd, la Long-Term
Credit Bank of Japan Ltd, la Nippon Life Insurance Company, la Asahi Mutual Life
Insurance Company et la Chiyoda Mutual Life Insurance Company, en vue d'obtenir
un emprunt & long terme d'un montant global d'au moins neuf cent millions de yen
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agreements shall have been duly executed and delivered by the respective parties, and shall

have been duly authorized or ratified, and that all acts, consents, validations and approvals

necessary therefor shall have been duly performed or given.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be

furnished to the Bank :

(a) that Kawasaki has full power and authority to construct and operate the Project

and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,

validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or

given;

(b) that the second subsidiary loan agreement, the creditors agreements and the

Daiichi agreement have been duly authorized or ratified by, and executed and delivered

on behalf of, the respective parties thereto, that all acts, consents, validations and approvals
necessary under the laws of Japan to render said agreements valid and effective have

been duly performed or given, and that the said agreements constitute valid and binding
obligations of such parties in accordance with their respective terms ;

(c) that the agreements referred to in Section 7.01 (b) have been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the parties thereto respectively, that
all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan to render

said agreements valid and effective have been duly performed or given and that said

agreements constitute valid and binding obligations of such parties in accordance with

the terms of such agreements.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be October 31, 1959.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Borrower :

The Japan Development Bank

8, 1-chome Marunouchi

Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank, Tokyo

;No. 4490



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 135

(900.000.000 de yen), et lesdits contrats devront avoir 66 dOment sign6s et remis par les
Parties intressdes et avoir Wt dOment autoriss ou ratifids et tous les actes, consentements,

validations et approbations n6cessaircs a cet effet devront avoir 6 doment accomplis

ou donns.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit pro-

duire a la Banque devront sp&ifier, a titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que ]a Kawasaki est pleinement habilit~e et autoris6e a entreprendre la construc-
tion et l'exploitation des installations que comporte le Projet, qu'elle poss~de tous les
droits et pouvoirs n&essaires a cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations

et approbations n&essaires A, cet effet ont 6t6 diment et valablement accomplis ou donn~s ;

b) Que le deuxi~me Contrat auxiliaire d'emprunt, les Contrats avec les cr~anciers et
le Contrat Daiichi ont t6 dftment autoris6s ou ratifies par les parties auxdits Contrats et

sign~s et remis en leur nom et que tous les actes, consentements, validations et appro-

bations n&essaires en vertu des lois japonaises pour donner validit6 auxdits Contrats ont
6t6 diment accomplis ou donns et que lesdits Contrats constituent, pour les parties, des
engagements valables et d~finitifs, conform6ment k leurs dispositions ;

c) Que les Contrats mentionns a l'alin6a b du paragraphe 7.01 ont 6t6 dfment auto-

ris6s ou ratifies par les parties int~ress~es et sign~s et remis en leur nom et que tons les actes,
consentements, validations et approbations ncessaires en vertu des lois japonaises pour

donner validit6 auxdits Contrats ont 6t6 dcfment accomplis on donn6s et que lesdits
Contrats constituent, pour les Parties, des engagements valables et d6finitifs, conformn-

ment a leurs dispositions.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi~me jour aprs la date du present Contrat est
la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 octobre 1959.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux filLs du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour I'Emprunteur :

Banque japonaise de d6veloppement

8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l6graphique

Devebank, Tokyo
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the

day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

The Japan Development Bank:

By Yoshimaru KANNO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Dale Payment Due

May 15, 1960 ....
November 15, 1960 .
May 15, 1961 ....
November 15, 1961 .
May 15, 1962 ....
November 15, 1962 .
May 15, 1963 ....
November 15, 1963 .
May 15, 1964 ....
November 15, 1964 .
May 15, 1965 ....
November 15, 1965 .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)*

$ 238,000
245,000
251,000
258,000
266.000
273,000
281.000
289,000
297,000
305,000
314,000
323,000

Date Payment Due

May 15, 1966
November 15,
May 15, 1967
November 15,
May 15, 1968
November 15,
May 15, 1969
November 15,
May 15, 1970
November 15,
May 15, 1971
November 15,

1966

1967

1968

1969

1970

1971

Payment
of Principal

(expressed
in dollar$)*

$ 332,000
341,000
351,000
361,000
371,000
381,000
392,000
403,000
414,000
426,000
438,000
450,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02) the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
( tats-Unis d'Am6rique)

Adresse td16graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE qUoI les parties, agissant par leurs repr6sentants &.ce dfment autoris6s,

ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (P-tats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK
Prdsident

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:

(Signd) Yoshimaru KANNO
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMPNT

Dak4 des chdans

15 mai 1960 .

15 novembre 1960
15 mai 1961 .....
15 novembre 1961 . .
15 mai 1962 .....
15 novembre 1962 . .
15 mai 1963 .....
15 novembre 1963 . .
15 mai 1964 .....
15 novembre 1964
15 mai 1965 .....
15 novembre 1965

Montant
du principal
des ichiances
(exprm endollrs)*

238.000
245.000
251.000
258.000

266.000
273.000
281.000
289.000
297.000
305.000
314.000
323.000

Dakes des kh&me

15 mai 1966 .........
15 novembre 1966 . . .
15 mai 1967 .........
15 novembre 1967 . . .
15 mai 1968 .........
15 novembre 1968 . . .
15 mai 1969 .........
15 novembre 1969 . . .
15 mai 1970 ........
15 novembre 1970 . . .
15 mai 1971 ........
15 novembre 1971 . . .

* Dan- la mesure oh une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'dquivalent en dollars des sommes remboursables calculA comme il est pr~vu pour
les pr~lvements.

N- 4490

Montaf
du Principal

des dehiances
(ezprimi en
doUars)*

332.000
341.000
351.000
361.000
371.000
381.000
392.000
403.000
414.000
426.000

438.000
450.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ......... .............. 1/2 %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ..... 2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... 3 1/2 %
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ... 4 /2 %
More than 13 years before maturity ....... ................. 5 5/8 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a program for the expansion of pig iron production facilities
of Kawasaki's works at Chiba through the construction of a new blast furnace, coke ovens
and related facilities, estimated to involve expenditures aggregating approximately
Y 7,200,000,000. The program comprises the following :

Coke Ovens: the installation of one battery of 60 ovens with an annual capacity of
about 250,000 tons of coke.

Blast Furnace: the installation of one blast furnace, together with two hot stoves,
with a daily capacity of 1,000 tons.

Related Facilities: all ancillary works necessary for the installation and operation
of the coke ovens and blast furnace are to be provided.

These works include : two unloaders for coal and iron ore, each with a capacity of
175 tons per hour; coal storage and blending equipment; iron ore storage facilities;
increasing the pelletizing plant capacity by 720 tons per day ; expansion of the oxygen plant
by a new unit with a capacity of 3,000 cubic meters per hour; one 15,000 kw turbo-gene-
rator with boiler; equipment for the processing of coke oven gas and tar for the production
of chemical by-products ; equipment for materials handling; extension of service facilities
to provide the necessary transport, water and electric power distribution systems ; and
other minor ancillary works.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.
(b) By the deletion of the first two sentences of Section 3.01.
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PRIMES DE REM3OURSEMENT ANTICIPP- DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement,
avant 1'6chbance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment . 1'alin~a b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,

savoir :

.tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ........ .............. 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chdance ..... ........ 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6chdance .... ........ 3 1/2 %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance .... ....... 4 /2 %
Plus de 13 ans avant l'dchdance ......... .................. 5 5/8 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit d'un programme d'agrandissement des installations pour la production de

fonte aux usines Kawasaki & Chiba par la construction d'un nouveau haut fourneau, de

fours A coke et d'installations connexes, dont le cofit global est 6valu6 6. 7.200.000.000 de
yens. Le programme comprend l'ex cution des travaux suivants :

Four d coke: installation d'une batterie de 60 fours d'une capacit6 annuelle d'environ
250.000 tonnes.

Haut /ourneau: installation d'un haut fourneau et de deux fours d'une capacit6
journali~re de 1.000 tonnes.

Installations connexes : tous les ouvrages auxiliaires n~cessaires & linstallation et au
fonctionnement des fours coke et du haut fourneau.

Ces ouvrages comprennent : deux d~chargeurs & charbon et & minerai de fer, chacun
d'une capacit6 horaire de 175 tonnes; materiel pour l'entreposage et le melange du charbon ;
installations pour l'entreposage du iinerai de fer; mat6riel pour augmenter de 720 tonnes
par jour la capacit6 de production de boulets ; agrandissement de l'usine d'oxyg~ne par

la construction d'une nouvelle installation d'une capacit6 de 3.000 m~tres cubes par

heure; un groupe turbo-g6n6rateur de 15.000 kW avec chaudi6re; 6quipement pour la
transformation du gaz de coke et du goudron en vue de la production de sous-produits

chimiques ; materiel de manutention ; extension des installations en vue d'assurer les
transports et la distribution d'eau et d'6nergie ncessaires ; autres ouvrages et installations
auxiliaires.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RktGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 juin 1956, sont r6put6es modifi6es de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont supprim6es.

NO 4490
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(c) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
new Section, namely:

"4.01. Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of
expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank or
for goods produced in (including services supplied from) such territories."

(d) By the deletion of Sections 4.02, 5.04 and paragraph 13 of Section 10.01.

(e) By the deletion of Section 4.03 and the substitution therefor of the following new
Section, namely:

"4.03. Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire to with-
draw any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank
a written application in such form, and containing such statements and agreements,
as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are with-
drawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, appli-
cations for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this
Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
be made promptly in relation to expenditures for the Project."

(/) By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01, at the end thereof, of the words
"with the concurrence of the Guarantor".

RELATED LETTER

LETTER, DATED 29 JANUARY 1958, ADDRESSED BY THE INTERNATIONAL BANK

FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO THE JAPAN DEVELOPMENT BANK

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

January 29, 1958
The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Loan No. 188 JA
Gentlemen :

We refer to the Loan Agreement' of even date between us and hereby record
our agreement that, for the purposes of Section 2.03 of said Agreement, you shall,

1 See p. 122 of this volume.
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c) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

4 4.01. Tirages sur le cornpte de I'Emprunt. Sauf convention contraire passde
entre la Banque et 'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer
des d~penses faites dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque
ou des marchandises produites dans ces territoires (y compris des services fournis
dans de tels territoires). *

d) Les paragraphes 4.02 et 5.04 ainsi que l'alin6a 13 du paragraphe 10.01 sont sup-
primes.

e) Le paragraphe 4.03 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant:

a 4.03. Demandes de tirages. Lorsqu'il voudra pr~lever un montant quelconque
sur le compte de l'Emprunt, l'Emprunteur soumettra L la Banque une demande
6crite qui revtira la forme et contiendra les declarations et engagements que la
Banque pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la cadence & laquelle les
fonds de l'Emprunt sont pr6lev6s influe sur les frais encourus par la Banque pour
tenir des fonds & la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn6es
des documents n6cessaires vis~s ci-apr~s dans le present article devront, sauf con-
vention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, etre d~pos6es le plus t6t
possible par rapport au moment oiL les d~penses au titre du Projet doivent tre
effectu~es. *

/) Les mots o avec l'agrdment du Garant sont ajout~s & la fin de l'alinda 12 du
paragraphe 10.01.

LETTRE CONNEXE

LETTRE, EN DATE DU 29 JANVIER 1958, ADRESSEE PAR LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT )X LA BANQUE JAPONAISE

DE D]VELOPPEMENT

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D. C.)

Le 29 janvier 1958
Banque japonaise de d~veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Prit n ° 188 JA
Messieurs,

Nous r~f~rant au Contrat d'emprunt 1 que nous avons conclu ce jour, nous
vous confirmons, par les pr~sentes, qu'aux fins du paragraphe 2.03 dudit Contrat,

1Voir p. 123 de ce volume.
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unless and until we shall otherwise notify you, have the right to withdraw from the
Loan Account any of the following currencies as we may determine

1. U.S. dollars.
2. Any currency freely convertible into U.S. dollars.

3. Subject to the provisions of Section 4.01 of the Loan Regulations, any currency
not freely convertible into U.S. dollars, but which is to be used for the purchase
of goods for the Project.

Please indicate your agreement of the foregoing by signing and returning to us
the enclosed duplicate of this letter.

Very truly yours,

International Bank for Reconstruction and Development
By Eugene R. BLACK

Confirmed
The Japan Development Bank

By Yoshimaru KANNO
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1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

nous vous reconnaissons, jusqu'a notification du contraire, le droit de pr~lever,
sur le compte de l'Emprunt, des sommes en l'une quelconque des monnaies suivantes
selon ce qui sera convenu d'un commun accord:

1. Dollars des Rtats-Unis.
2. Toute monnaie librement convertible en dollars des Rtats-Unis.
3. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts,

toute monnaie qui n'est pas librement convertible en dollars des Rtats-Unis
mais qui doit tre utilis~e pour l'achat de marchandises destin6es l'ex~cution
du Projet.

Nous vous prions de nous confirmer votre accord en signant et nous retournant
la copie ci-jointe de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signi) Eugene R. BLACK

Confirind:
Banque japonaise de d6veloppement:

(Signd) Yoshimaru KANNO

N- 4490
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
BELGIUM, DENMARK, FRANCE, NETHERLANDS

and UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement relating to the International Convention for
Regulating the Police of the North Sea Fisheries signed
at The Hague on 6 May 1882. Signed at The Hague, on
3 June 1955

Official texts: English and French.

Registered by the Netherlands on 9 September 1958.

REPUBUQUE FIDARALE D'ALLEMAGNE,
BELGIQUE, DANEMARK, FRANCE, PAYS-BAS

et ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Accord concernant la Convention internationale pour rigler
la police de la peche dans la mer du Nord signee '
La Haye le 6 mai 1882. Signe & La Haye, le 3 juin 1955

Textes officiels anglais et /rangais.

Enregistri par les Pays-Bas le 9 septembre 1958.
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No. 4491. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY, BELGIUM, DENMARK, FRANCE,
THE NETHERLANDS AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING
TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR REGU-
LATING THE POLICE OF THE NORTH SEA FISHERIES
SIGNED AT THE HAGUE ON 6 MAY 1882. SIGNED AT
THE HAGUE, ON 3 JUNE 1955

The Governments signatory to the present Agreement;

In order that effect may be given in respect of the Federal Republic of Germany
to the International Convention for regulating the police of North Sea fisheries
signed at The Hague on May 6, 1882;

Have agreed as follows :

Article 1

1. The supervision of fisheries pursuant to the International Convention
for regulating the police of the North Sea fisheries signed at The Hague on May 6,
1882 shall be exercised by ships belonging to the naval forces of the signatory
Governments.

2. If the necessity should arise, these ships may be replaced by other state-
owned ships commanded by an officer specially appointed for the purpose by the
Government concerned and able to produce his commission on demand.

Article 2

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Netherlands Ministry of Foreign Affairs, which shall
notify all signatory Governments of each such deposit.

I Applied provisionally as from 3 June 1955, the date of its signature, and came into force
on 20 June 1958, the date of deposit of the sixth instrument of ratification, in accordance with
article 3. The instruments of ratification were deposited with the Netherlands Ministry of Foreign
Affairs on the dates indicated :

Netherlands ....... .................... .... 1 October 1955
Federal Republic of Germary (also applicable to Land

Berlin) ....... ..................... .... 6 September 1957
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 13 January 1958
Belgium ........ ..................... ... 25 March 1958
France ........ ...................... ... 25 March 1958
Denmark ....... ..................... .. 20 June 1958



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 147

No 4491. ACCORD' ENTRE LA RRPUBLIQUE F1RDIRRALE
D'ALLEMAGNE, LA BELGIQUE, LE DANEMARK, LA
FRANCE, LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD CON-
CERNANT LA CONVENTION INTERNATIONALE POUR
R]GLER LA POLICE DE LA PRCHE DANS LA MER DU
NORD SIGNtE A LA HAYE LE 6 MAI 18822. SIGNR A
LA HAYE, LE 3 JUIN 1955

Les Gouvernements signataires du present Accord;

Afin de mettre en application, en ce qui concerne la Rpublique F~ddrale
d'Allemagne, la Convention Internationale pour r~gler la police de la p~che dans
la Mer du Nord, sign~e AL La Haye, le 6 mai 1882, ;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1. La surveillance de la p~che en vertu de la Convention internationale pour
r~gler la police de la pche dans la Mer du Nord, sign~e hi La Haye le 6 mai 1882,
sera exerc~e par des navires de la marine militaire des Gouvernements signataires.

2. Si le besoin s'en pr~sente, ces navires pourront tre remplac~s par d'autres
navires de l'ttat, commandos par un officier, nomm6 sp~cialement hi cet effet par
le Gouvernement int~ress6 et pouvant produire sa commission 6. demande.

Article 2

Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront d~pos~s
aupr~s du Minist~re des Affaires ttrang~res des Pays-Bas qui notifiera ce d~p6t
h tous les Gouvernements signataires.

3 Entr6 en application, h titre provisoire, & partir du 3 juin 1955, date de la signature, et entr6
en vigueur le 20 juin 1958, date du d6p6t du sixi~me instrument de ratification, conform~ment
h Yarticle 3. Les instruments de ratification ont dt4 d6posds aupr~s du Minist~re des affaires
6trang&res des Pays-Bas aux dates indiqu~es ci-dessous :

Pays-Bas .......... ..................... Ier octobre 1955
Ripublique f6d6rale d'Allemagne (applicable 6galement

au Land de Berlin) ..... ................ ... 6 septembre 1957
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 13 janvier 1958
Belgique ........ ..................... ... 25 mars 1958
France ........ ...................... ... 25 mars 1958
Danemark ....... .................... ... 20 juin 1958

3 De Martens, Nouveau Recueil ginlral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome IX, p. 556.

310- 11
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Article 3

The present Agreement shall come into force on the deposit of the sixth instru-
ment of ratification. The Agreement shall, however, be provisionally applied as
from the date of its signature, so far as it is possible to do so under the constitutional
systems of the signatory Governments.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at The Hague, 3 June 1955, in the English and French languages, both
texts being equally authentic, in a single original, which shall be deposited in the
archives of the Government of the Netherlands, which shall transmit certified
copies thereof to each signatory Government.

For the Federal Republic of Germany 1

(Signed) H. Mf5HLENFELD

For Belgium :
(Signed) L. COUVREUR

For Denmark :
(Signed) Wilhelm EICKHOFF

For France
(Signed) J. P. GARNIER

For the Netherlands:

(Signed) J. W. BEYEN

(Signed) J. LUNS

For the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

(Signed) Paul MASON

' On 21 April 1955, a declaration was made by the Ambassador of the Federal Republic
of Germany to the Netherlands, the text of which reads as follows

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DEN HAAG*

ADDITIONAL DECLARATION
I have been ordered by my Government to give the following declaration on the occasion

of the signing of the Agreement relating to the International Convention for Regulating the
Police of the North Sea Fisheries signed at the Hague on May 6th, 1882 :
1) The term "officer" shall not be understood in the military sense, but in the sense of ship's

officer (cf. the definition of the term in paragraph 2 of the seaman's code) or, respectively,
of "captain in charge of a vessel".

2) Article 3, para 1, sentence 2, shall apply to the Federal Republic only from the date of ratifi-
cation.

The Hague, April 21st, 1955.
(Signed) H. MUHLENFELD

* Embassy of the Federal Republic of Germany.
The Hague.
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Article 3

Le present Accord entrera en vigueur . la date du d~p6t du sixi~me instrument
de ratification. I1 sera toutefois mis en application provisoire le jour de sa signature,
autant que le syst~me constitutionnel des Gouvernements signataires le permette.

EN FOI DE QuoI, les soussign~s, d(iment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT La Haye, le 3 juin 1955, en langue franqaise et en langue anglaise, les
deux textes faisant 6galement foi, en un seul original qui sera ddpos6 dans les
archives du Gouvernement des Pays-Bas qui en d41ivrera des copies certifides con-
formes k tous les Gouvemements signataires.

Pour la R~publique Fddral d'Allemagnel:
(Signd) H. MtJHLENFELD

Pour la Belgique :
(Signi) L. COUVREUR

Pour le Danemark :
(Signd) Wilhelm EICKHOFF

Pour la France :
(Signd) J. P. GARNIER

Pour les Pays-Bas :
(Signd) J. W. BEYEN
(Signi) J. LUNS

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

(Signi) Paul MASON

1 Le 21 avril 1955, l'Ambassadeur de la R4publique f~d~rale d'Allemagne aux Pays-Bas
a remis la declaration dont le texte suit :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FADtRALE D'ALLEMAGNE
LA HAYE

DtCLARATION SUPPLP-MENTAIRE
D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de faire la d6claration suivante b l'occasion

de la signature de l'Accord concernant la Convention internationale pour r6gler la police de la
pche dars la mer du Nord, sign6e t La Haye, le 6 mai 1882 :
1) Le terme a officierm ne doit pas 4tre pris dars son sens militaire, mais dans le sens d'officier

de navire (voir la d6finition que donne de ce terme le paragraphe 2 du code des gens de mer)
on encore dans le sens de ( capitaine commandant un navire j.

2) La deuxi~me phrase du premier alinda de I'article 3 ne s'appliquera b la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne qu'h compter de la date de ratification.

La Haye, le 21 avril 1955:
(Signd) H. MfTHLENFELD

N
O
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ARGENTINA, AUSTRALIA, BELGIUM,
BRAZIL, CHILE, etc.

Convention on the International Recognition of Rights in
Aircraft. Done at Geneva, on 19 June 1948

Official texts: English, French and Spanish.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 195&

ARGENTINE, AUSTRALIE, BELGIQUE,
BRASIL, CHILI, etc.

Convention relative ' la reconnaissance internationale des
droits sur aeronef. Faite a Gen've, le 19 juin 1948

Textes officiels anglais, franfais et espagnol.

Enregistrie par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.
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No. 4492. CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL REC-
OGNITION OF RIGHTS IN AIRCRAFT. DONE AT GE-
NEVA, ON 19 JUNE 1948

Whereas the International Civil Aviation Conference, held at Chicago in
November-December 1944, recommended the early adoption of a Convention
dealing with the transfer of title to aircraft,

Whereas it is highly desirable in the interest of the future expansion of inter-
national civil aviation that rights in aircraft be recognised internationally,

The undersigned, duly authorized, have agreed, on behalf of their respective
Governments, as follows :

Article I

(1) The Contracting States undertake to recognise

(a) rights of property in aircraft ;

(b) rights to acquire aircraft by purchase coupled with possession of the aircraft

(c) rights to possession of aircraft under leases of six months or more;

(d) mortgages, hypotheques and similar rights in aircraft which are contractually
created as security for payment of an indebtedness;

1 In accordance with articles XX(1) and XXI, the Convention came into force as between
the United States of America and Pakistan on 17 September 1953, the ninetieth day after the
deposit of the second instrument of ratification and for each State which deposited its instrument
of ratification or adherence after that date, on the ninetieth day after the deposit of its instrument
of ratification or adherence. Following is a list of States which deposited the instruments of
ratification or adherence (a) in the archives of the International Civil Aviation Organization
showing the dates of deposit and of the entry into force of the Convention :

United States of America
Pakistan ...........
Brazil .. ...........
Norway ............
Sweden ...........
Chile . . . . . . . . .
Laos (a). ........
Argentina........
Ecuador (a) ......
El Salvador (a) .......

Date of
deposit

. ..... 6 September 1949

...... 19 June 1953

...... 3 July 1953

...... 5 March 1954

. ..... 16 November 1955

. ..... 19 December 1955

...... 4 June 1956

. ..... 31 January 1958

...... 14 July 1958

...... 14 August 1958

Date of en ry
into force

17 September 1953
17 September 1953
1 October 1953
2 June 1954

14 February 1956
18 March 1956
2 September 1956
1 May 1958

12 October 1958
12 November 1958
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No 4492. CONVENTION 1 RELATIVE A LA RECONNAISSANCE
INTERNATIONALE DES DROITS SUR AI RONEF.
FAITE A GENkVE, LE 19 JUIN 1948

Consid~rant que la Conf6rence de l'aviation civile internationale, rdunie L
Chicago aux mois de novembre et d~cembre 1944, a recommand6 'adoption t une
date rapproch~e d'une Convention concernant le transfert de propri~t6 d'a~ronefs,

Consid~rant qu'il est hautement d~sirable, dans l'intrt de 'expansion future
de 'aviation civile internationale, que des droits sur a~ronef soient internationale-
ment reconnus,

Les soussign~s, dfiment autoris6s, sont convenus, au nom de leurs Gouverne-
ments respectifs, des dispositions suivantes

Article I

(1) Les ttats contractants s'engagent L reconnaitre

(a) le droit de propri~t6 sur a~ronef,

(b) le droit pour le d~tenteur d'un a~ronef d'en acqu~rir la propri~t6 par voie
d'achat,

(c) le droit d'utiliser un a~ronef en execution d'un contrat de location consenti pour
une dur~e de six mois au moins,

(d) l'hypoth~que, le ((mortgage)) et tout droit similaire sur un a6ronef cr6 conven-
tionnellement en garantie du paiement d'une dette,

1 Conformiment aux articles XX (1) et XXI, la Convention est entrde en vigueur entre
les -tats-Unis d'Amdrique et le Pakistan le 17 septembre 1953, le quatre-vingt-dixi~me jour
suivant le ddp6t du deuxi~me instrument de ratification et L l'dgard de chacun des Etats qui
ont ddposd leur instrument de ratification on d'adh6sion apr6s cette date, le quatre-vingt-dixi~me
jour suivant le d6p6t dudit instrument de ratification ou d'adh~sion. La liste ci-apr~s 6num~re
les ttats, qui ont d~pos6 leur instrument de ratification ou d'adh~sion (a) dans les archives de
l'Organisation de l'aviation civile internationale, et indique les dates de d6p6t et d'entr6e en
vigueur de la Convention:

Date du Date d'entrie
dip6t en vi .gue-ur

P-tats-Unis Amdrique ........... ... 6 septembre 1949 17 septembre 1953
Pakistan . ... ............. ... 19 juin 1953 17 septembre 1953
Brdsil ......... ... ........ ... 3 juillet 1953 Ier octobre 1953
Norv~ge ..... .............. ... 5 mars 1954 .2 juin 1954
Suede ..... ............... ... 16 novembre 1955 14 f~vrier 1956
Chili ...... ................ ... 19 d6cembre 1955 18 mars 1956
Laos (a) ..... .............. ... 4 juin 1956 2 septembre 1956
Argentine .... .............. ... 31 janvier 1958 Ie r mai 1958
tquateur (a) .... ............ . 14 juillet 1958 12 octobre 1958
Salvador (a) ... ............. .... 14 aoft 1958 12 novembre 1958
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provided that such rights
(i) have been constituted in accordance with the law of the Contracting State

in which the aircraft was registered as to nationality at the time of their con-
stitution, and

(ii) are regularly recorded in a public record of the Contracting State in which
the aircraft is registered as to nationality.
The regularity of successive recordings in different Contracting States shall

be determined in accordance with the law of the State where the aircraft was regis-
tered as to nationality at the time of each recording.

(2) Nothing in this Convention shall prevent the recognition of any rights in
aircraft under the law of any Contracting State ; but Contracting States shall not
admit or recognise any right as taking priority over the rights mentioned in para-
graph (1) of this Article.

Article II

(1) All recordings relating to a given aircraft must appear in the same record.

(2) Except as otherwise provided in this Convention, the effects of the recording
of any right mentioned in Article I, paragraph (1), with regard to third parties
shall be determined according to the law of the Contracting State where it is
recorded.

(3) A Contracting State may prohibit the recording of any right which cannot
validly be constituted according to its national law.

Article III

(1) The address of the authority responsible for maintaining the record must
be shown on every aircraft's certificate of registration as to nationality.

(2) Any person shall be entitled to receive from the authority duly certified
copies or extracts of the particulars recorded. Such copies or extracts shall
constitute prima facie evidence of the contents of the record.

(3) If the law of a Contracting State provides that the filing of a document
for recording shall have the same effect as the recording, it shall have the same effect
for the purposes of this Convention. In that case, adequate provision shall be
made to ensure that such document is open to the public.

(4) Reasonable charges may be made for services performed by the authority
maintaining the record.

Article I V

(1) In the event that any claims in respect of

(a) compensation due for salvage of the aircraft, or
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h condition que de tels droits soient
(i) constitu~s conform~ment AL la loi de l'ttat contractant oii l'aronef est imma-

triculM lors de leur constitution, et

(ii) r~guli~rement inscrits sur le registre public de l'tat contractant oii l'aronef
est immatricul6.
La r~gularit6 des inscriptions successives dans diff~rents ttats contractants

est d~termin~e d'apr~s la loi de l-tat contractant ohi l'a~ronef est immatricul au
moment de chaque inscription.

(2) Aucune disposition de la pr~sente Convention n'interdit aux ]tats contrac-
tants de reconnaitre, par application de leur loi nationale, la validit6 d'autres droits
grevant un a~ronef. Toutefois, aucun droit preferable k ceux 6numr6s au para-
graphe (1) du present Article ne doit ftre admis ou reconnu par les ttats contrac-
tants.

Article II

(1) Toutes inscriptions relatives A un a~ronef sont effectu~es sur le mme
registre.

(2) Sauf disposition contraire de la pr6sente Convention, les effets . l'6gard
des tiers de l'inscription d'un des droits 6numr~s au paragraphe (1) de l'Article I
sont d~terminds conform~ment A la loi de l']tat contractant oii ce droit est inscrit.

(3) Tout ttat contractant peut interdire l'inscription d'un droit sur un a~ronef
qui ne pourrait tre valablement constitu6 aux termes de sa loi nationale.

Article III

(1) L'adresse du service charg6 de la tenue du registre est indiqu6e sur le
certificat d'immatriculation de tout a~ronef.

(2) Toute personne peut se faire d~livrer par ce service des expeditions, copies
ou extraits certifies conformes qui font foi jusqu'A preuve contraire des 6nonciations
du registre.

(3) Si la loi d'un ]ttat contractant pr~voit que la mise sous dossier d'un docu-
ment tient lieu de l'inscription, cette mise sous dossier a les m6mes effets que
l'inscription aux fins de la Convention. Dans ce cas, toutes dispositions sont prises
pour que ce document soit accessible au public.

(4) Des taxes raisonnables peuvent 6tre periues t l'occasion de toutes opera-
tions effectu~es par le service charg6 de la tenue du registre.

Article IV

(1) Les ttats contractants reconnaissent que les cr~ances aff~rentes
(a) aux r~mun~rations dues pour sauvetage de l'a~ronef,
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(b) extraordinary expenses indispensable for the preservation of the aircraft

give rise, under the law of the Contracting State where the operations of salvage
or preservation were terminated, to a right conferring a charge against the aircraft,
such right shall be recognised by Contracting States and shall take priority over all
other rights in the aircraft.

(2) The rights enumerated in paragraph (1) shall be satisfied in the inverse
order of the dates of the incidents in connexion with which they have arisen.

(3) Any of the said rights may, within three months from the date of the ter-
mination of the salvage or preservation operation, be noted on the record.

(4) The said rights shall not be recognised in other Contracting States after
expiration of the three months mentioned in paragraph (3) unless, within this
period,

(a) the right has been noted on the record in conformity with paragraph (3), and

(b) the amount has been agreed upon or judicial action on the right has been
commenced. As far as judicial action is concerned, the law of the forum shall
determine the contingencies upon which the three months period may be inter-
rupted or suspended...

(5) This Article shall apply notwithstanding the provisions of Article I, para-
graph (2).

Article V

The priority of a right mentioned in Article I, paragraph (1) (d), extends to all
sums thereby secured. However, the amount of interest included shall not exceed
that accrued during the three years prior to the execution proceedings together
with that accrued during the execution proceedings.

Article VI

In case of attachment or sale of an aircraft in execution, or of any right therein,
the Contracting States shall not be obliged to recognise, as against the attaching
or executing creditor or against the purchaser, any right mentioned in Article I,
paragraph (1), or the transfer of any such right, if constituted or effected with
knowledge of the sale or execution proceedings by the person against whom the
proceedings are directed.

Article VII

(1) The proceedings of a sale of an aircraft in execution shall be determined
by the law of the Contracting State where the sale takes place.

(2) The following provisions shall however be observed:

No. 4492



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 157

(b) aux frais extraordinaires indispensables i la conservation de l'a~ronef,

sont preferables h tous autres droits et cr~ances grevant l'a~ronef, & la condition
d'ftre privilgi~s et assortis d'un droit de suite au regard de la loi de l']tat contrac-
tant oii ont pris fin les operations de sauvetage on de conservation.

(2) Les cr~ances 6num~r~es au paragraphe (1) du pr6sent Article prennent
rang dans l'ordre chronologique inverse des 6v~nements qui les ont fait naitre.

(3) Elles peuvent faire l'objet d'une mention au registre dans les trois mois h
compter de l'ach~vement des operations qui leur ont donn6 naissance.

(4) Les stats contractants s'interdisent h l'expiration du d~lai de trois mois
ci-dessus pr~vu de reconnaitre les siret~s dont il s'agit, h moins qu'au cours dudit
ddlai :

(a) la cr~ance privil~gi~e ne fasse l'objet d'une mention au registre conform~ment
au paragraphe (3),

(b) le montant de la cr~ance ne soit fix6 amiablement ou qu'une action judiciaire
concernant cette cr6ance ne soit introduite. Dans ce cas la loi du tribunal saisi
determine les causes d'interruption ou de suspension du d6lai.

(5) Les dispositions du pr6sent Article s'appliquent nonobstant celles du para-
graphe (2) de l'Article I.

Article V

La priorit6 qui s'attache aux droits mentionn6s au paragraphe (1) (d) de
l'Article I s'6tend 6 toutes les sommes garanties. Toutefois, en ce qui concerne les
int~r~ts, la priorit6 n'est accord~e qu'A ceux 6chus au cours des trois ann~es ant6-
rieures A l'ouverture de la procedure d'excution et au cours de cette derni~re.

Article VI

En cas de saisie ou de vente forc~e d'un a~ronef ou d'un droit sur a~ronef, les
ttats contractants ne sont pas tenus de reconnaitre au prejudice soit du cr~ancier
saisissant on poursuivant, soit de l'acqu~reur, la constitution ou le transfert de l'un
des droits 6num~r~s au paragraphe (1) de l'Article I par celui contre lequel est
poursuivie la procedure de vente ou d'ex~cution, alors qu'il en avait connaissance.

Article VII

(1) Les procedures de vente forc~e d'un a~ronef sont celles pr~vues par la loi
de l'ttat contractant ohi la vente est effectu~e.

(2) Les dispositions suivantes doivent, toutefois, tre respect~es
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(a) The date and place of the sale shall be fixed at least six weeks in advance.
(b) The executing creditor shall supply to the Court or other competent authority

a certified extract of the recordings concerning the aircraft. He shall give
public notice of the sale at the place where the aircraft is registered as to nation-
ality, in accordance with the law there applicable, at least one month before
the day fixed, and shall concurrently notify by registered letter, if possible by
air mail, the recorded owner and the holders of recorded rights in the aircraft
and of rights noted on the record under Article IV, paragraph (3), according
to their addresses as shown on the record.

(3) The consequences of failure to observe the requirements of paragraph (2)
shall be as provided by the law of the Contracting State where the sale takes place.
However, any sale taking place in contravention of the requirements of that para-
graph may be annulled upon demand made within six months from the date of
the sale by any person suffering damage as the result of such contravention.

(4) No sale in execution can be effected unless all rights having priority over the
claim of the executing creditor in accordance with this Convention which are estab-
lished before the competent authority, are covered by the proceeds of sale or
assumed by the purchaser.

(5) When injury or damage is caused to persons or property on the surface
of the Contracting State where the execution sale takes place, by any aircraft
subject to any right referred to in Article I held as security for an indebtedness,
unless adequate and effective insurance by a State or an insurance undertaking
in any State has been provided by or on behalf of the operator to cover such injury
or damage, the national law of such Contracting State may provide in case of the
seizure of such aircraft or any other aircraft owned by the same person and encum-
bered with any similar right held by the same creditor:
(a) that the provisions of paragraph (4) above shall have no effect with regard to

the person suffering such injury or damage or his representative if he is an
executing creditor ;

(b) that any right referred to in Article I held as security for an indebtedness
encumbering the aircraft may not be set up against any person suffering such
injury or damage or his representative in excess of an amount equal to 80 %
of the sale price.

In the absence of other limit established by the law of the Contracting State
where the execution sale takes place, the insurance shall be considered adequate
within the meaning of the present paragraph if the amount of the insurance corres-
ponds to the value when new of the aircraft seized in execution.
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(a) la date et le lieu de la vente sont fixes six semaines au moins l'avance ;
(b) le cr~ancier saisissant doit remettre au tribunal ou h toute autre autorit6 com-

p~tente un extrait certifi6 conforme des inscriptions concernant l'adronef. II
doit, un mois au moins avant le jour fix6 pour la vente, en faire l'annonce au
lieu oii l'a~ronef est immatricul6 conform~ment aux dispositions de la loi locale
et pr~venir, par lettre recommand~e envoy~e, si possible par poste adrienne, aux
adresses portdes sur le registre, le propri~taire ainsi que les titulaires de droits
ou de cr~ances privil~gi~es mentionn~es au registre conform~ment au para-
graphe (3) de l'Article IV.

(3) Les consequences de l'inobservation des dispositions du paragraphe (2)
sont celles pr~vues par la loi de l'ltat contractant oii la vente est effectu6e. N6an-
moins, toute vente effectude en contravention des r~gles d~finies dans ce paragraphe
peut tre annul~e sur demande introduite dans les six mois 5. compter de la vente,
par toute personne ayant subi un prejudice du fait de cette inobservation.

(4) Aucune vente forc~e ne peut tre effectu~e si les droits dont il est justifi
devant l'autorit6 comp~tente et qui sont preferables, aux termes de la pr~sente
Convention, h ceux du cr~ancier saisissant ne peuvent 6tre 6teints grace au prix
de la vente ou ne sont pris & charge par l'acqu~reur.

(5) Lorsque, dans le territoire de l'ttat contractant oii la vente est effectu~e,
un dommage est cause i la surface par un a~ronef grev6, en garantie d'une cr~ance,
d'un des droits pr~vus k l'Article I, la loi nationale de cet ] tat contractant peut
disposer, en cas de saisie de cet a~ronef ou de tout autre adronef ayant le m~me
propri~taire et grev6 de droits semblables au profit du m~me cr~ancier :

(a) que les dispositions du paragraphe (4) ci-dessus sont sans effet AL l'6gard des
victimes ou de leurs ayants droit cr~anciers saisissants ;

(b) que les droits pr~vus h l'Article I garantissant une cr~ance et grevant l'a~ronef
saisi ne sont opposables aux victimes ou & leurs ayants droit qu'5. concurrence
de 80% de son prix de vente.

Toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne sont pas appli-
cables lorsque le dommage caus6 h la surface est convenablement et suflisamment
assur6 par 'exploitant ou en son nor aupr~s d'un ttat ou une entreprise d'assu-
rance d'un ]Etat quelconque.

En rabsence de toute autre limitation prdvue par la loi de l'tat contractant
o6 il est proc~d6 5. la vente sur saisie d'un aronef, le dommage est r~put6 suffisam-
ment assur6 au sens du present paragraphe si le montant de l'assurance correspond
& la valeur k neuf de l'a~ronef saisi.
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(6) Costs legally chargeable under the law of the Contracting State where the
sale takes place, which are incurred in the common interest of creditors in the course
of execution proceedings leading to sale, shall be paid out of the proceeds of sale
before any claims, including those given preference by Article IV.

Article VIII

Sale of an aircraft in execution in conformity with the provisions of Article VII
shall effect the transfer of the property in such aircraft free from all rights which
are not assumed by the purchaser.

Article IX

Except in the case of a sale in execution in conformity with the provisions of
Article VII, no transfer of an aircraft from the nationality register or the record
of a Contracting State to that of another Contracting State shall be made, unless
all holders of recorded rights have been satisfied or consent to the transfer.

Article X

(1) If a recorded right in an aircraft of the nature specified in Article I; and
held as security for the payment of an indebtedness, extends, in conformity with
the law of the Contracting State where the aircraft is registered, to spare parts
stored in a specified place or places, such right shall be recognised by all Contracting
States, as long as the spare parts remain in the place or places specified, provided
that an appropriate public notice, specifying the description of the right, the name
and address of the holder of this right and the record in which such right is recorded,
is exhibited at the place where the spare parts are located, so as to give due noti-
fication to third parties that such spare parts are encumbered.

(2) A statement indicating the character and the approximate number of
such spare parts shall be annexed to or included in the recorded document. Such
parts may be replaced by similar parts without affecting the right of the creditor.

(3) The provisions of Article VII, paragraphs (1) and (4), and of Article VIII
shall apply to a sale of spare parts in execution. However, where the executing
creditor is an unsecured creditor, paragraph 4 of Article VII in its application to
such a sale shall be construed so as to permit the sale to take place if a bid is received
in an amount not less than two-thirds of the value of the spare parts as determined
by experts appointed by the authority responsible for the sale. Further, in the
distribution of the proceeds of sale, the competent authority may, in order to pro-
vide for the claim of the executing creditor, limit the amount payable to holders of
prior rights to two-thirds of such proceeds of sale after payment of the costs
referred to in Article VII, paragraph (6).

(4) For the purpose of this Article the term "spare parts" means parts of
aircraft, engines, propellers, radio apparatus, instruments, appliances, furnishings,
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(6) Les frais 1galement exigibles selon la loi de l'ttat contractant oji la vente
est effectu~e, et exposes au cours de la procedure d'ex~cution en vue de la vente et
dans 1intrft commun des cr~anciers, sont rembours~s sur le prix avant toutes
autres cr~ances, mme celles privi6gi~es aux termes de l'Article IV.

A rticle VIII

La vente forc~e d'un a~ronef conform'ment aux dispositions de l'Article VII
transf~re la proprit6 de l'a~ronef libre de tous droits non repris par l'acqu~reur.

Article IX

Sauf dans le cas de vente forc6e poursuivie conform~ment aux dispositions
de l'Article VII, aucun transfert d'inscription ou d'immatriculation d'un a6ronef
du registre d'un ttat contractant h celui d'un autre ]Etat contractant ne peut tre
effectu6 sans mainlev~e pr~alable des droits inscrits ou sans le consentement de
leurs titulaires.

Article X

(1) Si en vertu de la loi de l'Fltat contractant oih un a~ronef est immatricul6,
l'un des droits pr~vus l'Article I, r~guli~rement inscrit sur un a~ronef et constitu6
en garantie d'une crdance, s'6tend des pices de rechange entrepos~es en un ou
plusieurs emplacements d~termin~s, cette extension est reconnue par tous les Rtats
contractants, sous condition que lesdites pices soient conserv6es auxdits emplace-
ments et qu'une publicit6 appropri~e, effectu~e sur place par voie d'affichage,
avertisse dfiment les tiers de la nature et de l'6tendue du droit dont ces pieces sont
grev~es, et indique le registre oii il est inscrit ainsi que le nom et l'adresse de son
titulaire.

(2) Un inventaire indiquant la nature et le nombre approximatif desdites
pi~ces est annex6 au document inscrit. Ces pi6ces peuvent 6tre remplac6es par des
pi~ces similaires sans affecter le droit du cr~ancier.

(3) Les dispositions de l'Article VII (1) et (4) et de l'Article VIII s'appliquent
la vente sur saisie des pices de rechange. Toutefois, si la cr~ance du saisissant

n'est assortie d'aucune sfiret6 r~elle, les dispositions de l'Article VII, paragraphe (4),
sont consid~r~es comme permettant 'adjudication sur une enchre des deux tiers
de la valeur des pices de rechange telle qu'elle est fix~e par experts d~sign~s par
l'autorit6 charg~e de la vente. En outre, lors de la distribution du prix, 1'autorit6
charg~e de la vente peut limiter, au profit du cr6ancier saisissant, le montant
payable aux cr~anciers de rang sup~rieur, aux deux tiers du produit de la vente
apr~s deduction des frais pr~vus A l'Article VII, paragraphe (6).

(4) Au sens du present Article, l'expression apices de rechange s'applique
aux parties composant les a~ronefs, moteurs, h~lices, appareils de radio, instruments,
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parts of any of the foregoing, and generally any other articles of whatever descrip-
tion maintained for installation in aircraft in substitution for parts or articles
removed.

Article XI

(1) The provisions of this Convention shall in each Contracting State apply
to all aircraft registered as to nationality in another Contracting State.

(2) Each Contracting State shall also apply to aircraft there registered as to
nationality :

(a) The provisions of Articles II, III, IX, and
(b) The provisions of Article IV, unless the salvage or preservation operations have

been terminated within its own territory.

Article XII

Nothing in this Convention shall prejudice the right of any Contracting State
to enforce against an aircraft its national laws relating to immigration, customs or
air navigation.

Article XIII

This Convention shall not apply to aircraft used in military, customs or police
services.

Article XIV

For the purpose of this Convention, the competent judicial and administrative
authorities of the Contracting States may, subject to any contrary provision in
their national law, correspond directly with each other.

Article XV

The Contracting States shall take such measures as are necessary for the
fulfilment of the provisions of this Convention and shall forthwith inform the
Secretary General of the International Civil Aviation Organization of these meas-
ures.

Article XVI

For the purposes of this Convention the term "aircraft" shall include the
airframe, engines, propellers, radio apparatus, and all other articles intended for
use in the aircraft whether installed therein or temporarily separated therefrom.
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dquipement, garnitures, parties de ces divers 6ldments, et plus g~ndralement A tous
autres objets, de quelque nature que cc soit, conserv6s en vue du remplacement des
pieces composant l'a~ronef.

Article XI

(1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne s'appliquent dans chaque
Rtat contractant qu'aux a~ronefs immatricul~s dans un autre tat contractant.

(2) Toutefois, les ttats contractants appliquent aux a~ronefs immatricul~s
sur lcur territoire :

(a) les dispositions des Articles II, III, IX, et

(b) les dispositions de l'Article IV, sauf si le sauvetage ou les operations conserva-
toires ont pris fin sur leur propre territoire.

Article XII

Les dispositions de la pr~sente Convention n'affectent en rien le droit des
ttats contractants de proc~der .1 l'6gard d'un adronef aux mesures d'ex~cution
pr~vues par leurs lois nationales relatives l'immigration, aux douanes ou A. la
navigation arienne.

Article XIII

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux a~ronefs affect~s h des services
militaires, de douane ou de police.

Article XIV

Pour l'application de la pr~sente Convention, les autorit~s judiciaires et admi-
nistratives comptentes des Ptats contractants peuvent, sauf disposition contraire
de leur loi nationale, correspondre directement entre elles.

Article XV

Les ]Ztats contractants s'engagent h prendre les mesures n~cessaires pour
assurer l'ex~cution des dispositions de la pr~sente Convention et A les faire connaitre
sans retard au Secr~taire g6n~ral de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XVI

Au sens de la pr~sente Convention, (( l'aronef )) comprend la cellule, les moteurs,
h~lices, appareils de radio et toutes pieces destinies au service de l'a6ronef, qu'elles
fassent corps avec lui ou en soient temporairement s~par6es.
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Article XVII

If a separate register of aircraft for purposes of nationality is maintained in
any territory for whose foreign relations a Contracting State is responsible, refer-
ences in this Convention to the law of the Contracting State shall be construed as
references to the law of that territory.

Article XVIII

This Convention shall remain open for signature until it comes into force in
accordance with the provisions of Article XX.

Article XIX

(1) This Convention shall be subject to ratification by the signatory States.

(2) The instruments of ratification shall be deposited in the archives of the
International Civil Aviation Organization, which shall give notice of the date of
deposit to each of the signatory and adhering States.

Article XX

(1) As soon as two of the signatory States have deposited their instruments of
ratification of this Convention, it shall come into force between them on the
ninetieth day after the date of the deposit of the second instrument of ratification.
It shall come into force, for each State which deposits its instrument of ratification
after that date, on the ninetieth day after the deposit of its instrument of ratifica-
tion.

(2) The International Civil Aviation Organization shall give notice to each
signatory State of the date on which this Convention comes into force.

(3) As soon as this Convention comes into force, it shall be registered with the
United Nations by the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization.

Article XXI

t1) This Convention shall, after it has come into force, be open for adherence
by non-signatory States.

(2) Adherence shall be effected by the deposit of an instrument of adherence
in the archives of the International Civil Aviation Organization, which shall give
notice of the date of the deposit to each signatory and adhering State.

(3) Adherence shall take effect as from the ninetieth day after the date of the
deposit of the inst rument of adherence in the archives of the International Civil
Aviation Organization.
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Article XVII

Si un territoire reprdsent6 par un ]-tat contractant dans ses relations ext6-
rieures tient un registre distinct d'immatriculation, toute rdfdrence faite dans la
prdsente Convention A la loi de l'ttat contractant s'entend comme une rdfdrence

la loi de ce territoire.

Article XVIII

La prdsente Convention reste ouverte A la signature jusqu'A ce qu'elle entre en
vigueur dans les conditions prdvues l'Article XX.

Article XIX

(1) La prdsente Convention sera ratifide par les Rtats signataires.

(2) Les instruments de ratification seront d6posds dans les archives de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale qui notifiera la date du ddp6t A chacun
des ttats signataires et adhdrents.

Article XX

(1) Lorsque deux ttats signataires ont ddpos6 leurs instruments de ratification
sur la prdsente Convention, celle-ci entre en vigueur entre eux le quatre-vingt-
dixi~me jour apr~s le ddp~t du second instrument de ratification. Elle entre en vi-
gueur , 1'6gard de chacun des fltats qui ddpose son instrument de ratification apr~s
cette date, le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le ddp6t de cet instrument.

(2) L'Organisation de l'aviation civile internationale notifie b chacun des ]Rtats
signataires la date laquelle la prdsente Convention est entrde en vigueur.

(3) La prdsente Convention sera, d~s son entree en vigueur, enregistrde aupr~s
des Nations Unies par les soins du Secrdtaire gdndral de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article XXI

(1) La prdsente Convention sera, apr~s son entrde en vigueur, ouverte a
l'adh6sion des Rtats non signataires.

(2) L'adhdsion est effectude par le ddp6t dans les archives de l'Organisation
de l'aviation civile internationale d'un instrument d'adhdsion. L'Organisation
notifie la date de ce ddp6t A chacun des P-tats signataires et adhdrents.

(3) L'adhdsion prend effet le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le ddp6t de
l'instrument d'adhdsion dans les archives de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.
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Article XXII

(1) Any Contracting State may denounce this Convention by notification of
denunciation to the International Civil Aviation Organization, which shall give
notice of the date of receipt of such notification to each signatory and adhering
State.

(2) Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the
International Civil Aviation Organization of the notification of denunciation.

Article XXIII

(1) Any State may at the time of deposit of its instrument of ratification or
adherence, declare that its acceptance of this Convention does not apply to any
one or more of the territories for the foreign relations of which such State is respon-
sible.

(2) The International Civil Aviation Organization shall give notice of any
such declaration to each signatory and adhering State.

(3) With the exception of territories in respect of which a declaration has been
made in accordance with paragraph (1) of this Article, this Convention shall apply
to all territories for the foreign relations of which a Contracting State is responsible.

(4) Any State may adhere to this Convention separately on behalf of all or
any of the territories regarding which it has made a declaration in accordance with
paragraph (1) of this Article and the provisions of paragraphs (2) and (3) of Article
XXI shall apply to such adherence.

(5) Any Contracting State may denounce this Convention, in accordance with
the provisions of Article XXII, separately for all or any of the territories for the
foreign relations of which such State is responsible.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly
authorized, have signed this Convention.

DONE at Geneva, on the nineteenth day of the month of June of the year one
thousand nine hundred and forty-eight in the English, French and Spanish lan-
guages, each text being of equal authenticity.

This Convention shall be deposited in the archives of the International Civil
Aviation Organization where, in accordance with Article XVIII, it shall remain
open for signature.
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Article XXII

(1) Chaque Rtat contractant peut d6noncer la pr~sente Convention en notifiant
cette d~nonciation i 'Organisation de l'aviation civile internationale qui informe
chacun des ttats signataires et adherents de la date de reception de cette notifica-
tion.

(2) La d~nonciation prend effet six mois apr~s la date de r~ception par l'Orga-
nisation de la notification de d~nonciation.

Article XXIII

(1) Tout ttat peut, au moment du dp6t de son instrument de ratification ou
d'adh~sion, declarer que son acceptation de la pr~sente Convention ne vise pas Fun
ou plusieurs des territoires qu'il repr~sente dans les relations ext~rieures.

(2) L'Organisation de l'aviation civile internationale notifie une telle dclara-
tion h chacun des Rtats signataires ou adherents.

(3) A l'exception des territoires h l'6gard desquels une declaration a &6 faite
conform~ment au paragraphe (1) du present Article, la pr~sente Convention s'appli-
que A tous les territoires qu'un ttat contractant repr~sente dans les relations
ext~rieures.

(4) Tout ktat peut adherer la pr~sente Convention s6par6ment au nom de
tous ou de l'un quelconque des territoires t 1'6gard desquels il a fait une d~claration
conform~ment au paragraphe (1) du present Article ; dans ce cas, les dispositions
des paragraphes (2) et (3) de l'Article XXI s'appliquent t cette adhdsion.

(5) Tout ttat contractant peut d6noncer la pr~sente Convention, conform&
ment aux dispositions de l'Article XXII, s~par~ment pour la "totalit6 ou pour 1'un
quelconque des territoires que cet ]ttat repr~sente dans les relations ext6rieures.

EN FOI DE Quoi les Plnipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6
]a pr6sente Convention.

FAIT A Gen~ve le dix-neuvi~me jour du mois de juin de l'an mil neuf cent qua-
rante-huit, en frangais, anglais et espagnol, chacun de ces textes faisant 6galement
foi.

La prdsente Convention sera dfpos6e dans les archives de l'Organisation de
l'aviation civile internationale oji, conform~ment A l'Article XVIII, elle restera
ouverte A la signature.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 4492. CONVENIO RELATIVO AL RECONOCIMIENTO IN-
TERNACIONAL DE DERECHOS SOBRE AERONAVES.
HECHO EN GINEBRA, EL 19 DE JUNIO DE 1948

Considerando : Que la Conferencia de Aviaci6n Civil Internacional, reunida
en Chicago en los meses de noviembre y diciembre de 1944, recomend6 la pronta
adopci6n de un Convenio relativo a la transferencia de propiedad de aeronaves ;

Considerando : Que es muy conveniente, para la expansi6n futura de la avia-
ci6n civil internacional, que sean reconocidos internacionalmente los derechos
sobre aeronaves,

Los abajo firmantes, debidamente autorizados, han liegado a un acuerdo,
en nombre de sus Gobiemos respectivos, sobre las disposiciones siguientes

Articulo I

(1) Los Estados contratantes se comprometen a reconocer

(a) el derecho de propiedad sobre aeronaves ;
(b) el derecho acordado al tenedor de una aeronave a adquirir su propiedad por

compra;

(c) el derecho a la tenencia de una aeronave originado por un contrato de arren-
damiento de seis meses como minimo;

(d) la hipoteca, ((mortgage)) y derechos similares sobre una aeronave, creados
convencionalmente en garantia del pago de una deuda;

a condici6n que tal derecho haya sido :

(i) constituido conforme a la ley del Estado contratante en el cual la aeronave
estuviese matriculada al tiempo de su constituci6n, y

(ii) debidamente inscripto en el registro pdblico del Estado contratante en el
cual est6 matriculada la aeronave.
La formalidad de las inscripciones sucesivas en diferentes Estados contratantes

se determinari de conformidad con la ley del Estado contratante en el cual la
aeronave est6 matriculada al tiempo de cada inscripci6n.

(2) Ninguna disposici6n del presente Convenio, impedird a los Estados contra-
tantes reconocer, por aplicaci6n de su ley nacional, la validez de otros derechos
que graven una aeronave. No obstante, ningdn derecho preferente a aquellos
enumerados en el inciso (1) del presente articulo, deber, ser admitido o reconocido
por los Estados contratantes.
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Articulo II

(1) Todas las inscripciones relativas a una aeronave deben constar en el
mismo registro.

(2) Salvo disposici6n en contrario del presente Convenio, los efectos de la
inscripci6n de alguno de los derechos enumerados en el inciso (1) del articulo I,
con respecto a terceros, se determinarin conforme a la ley del Estado contratante
donde tal derecho est6 inscripto.

(3) Cada Estado contratante podri impedir la inscripci6n de un derecho
sobre una aeronave, que no pueda ser v6lidamente constituido conforme a su
ley nacional.

Articulo III

(1) La ubicaci6n de la oficina encargada de lievar el registro deberA indicarse
en el certificado de matricula de toda aeronave.

(2) Cualquiera persona podrA obtener de la oficina encargada de llevar el
registro, certificados, copias o extractos de las inscripciones, debidamente auten-
ticados, los cuales harin fM del contenido del registro, salvo prueba en contrario.

(3) Si la ley de un Estado contratante prev6 que la recepci6n de un documento
equivale a su inscripci6n, esta recepci6n surtird. los mismos efectos que la inscripci6n
para los fines del presente Convenio. En este caso se tomarin las medidas adecuadas
para que tales documentos sean accesibles al pdiblico.

(4) Podrdn cobrarse derechos razonables por cualquier servicio efectuado
por la oficina encargada del registro.

Articulo IV

(1) Los Estados contratantes reconoceri.n que los cr~ditos originados

(a) por las remuneraciones debidas por el salvamento de la aeronave ;
(b) por los gastos extraordinarios indispensables para la conservaci6n de la aeronave,

ser~n preferentes a cualesquiera otros derechos y cr6ditos que graven la aeronave,
a condici6n de que sean privilegiados y provistos de efectos persecutorios de
acuerdo con la ley del Estado contratante donde hayan finalizado las operaciones
de salvamento o de conservaci6n.

(2) Los cr~ditos enumerados en el inciso (1) del presente articulo, adquieren
preferencia en orden cronol6gico inverso a los acontecimientos que los originaron.

(3) Tales cr~ditos podr~n ser objeto de anotaci6n en el registro, dentro de
los tres meses a contar de ]a fecha de terminaci6n de las operaciones que los hayan
originado.

(4) Los Estados contratantes no reconocerin tales gravamenes despu~s de
la expiraci6n del plazo de tres meses previsto en el inciso (3), salvo que dentro
de ese plazo
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(a) dicho cr~dito privilegiado haya sido objeto de anotaci6n en el registro conforme
al inciso (3),

(b) el monto del cr~dito haya sido fijado de comdn acuerdo o una acci6n judicial
haya sido iniciada con relaci6n a ese cr~dito. En este caso, la ley del tribunal
que conozca la causa determinard los motivos de interrupci6n o de suspensi6n
del plazo.

(5) Las disposiciones del presente articulo se aplicardn no obstante las del
inciso (2) del articulo I.

A rticulo V

La preferencia acordada a los derechos mencionados en el inciso (1), articulo I,
apartado (d), se extiende a todas las sumas garantizadas. Sin embargo, en lo que
concierne a los intereses, dicha preferencia s6lo se aplicar; a los devengados en
los tres afios anteriores a la iniciaci6n de la ejecuci6n y durante el transcurso de
6sta.

A rticulo VI

En caso de embargo o de venta en ejecuci6n de una aeronave o de un derecho
sobre la aeronave, los Estados contratantes no estar~n obligados a reconocer,
en perjuicio, ya sea del acreedor embargante o ejecutante, o del adquirente, la
constituci6n o la transferencia de alguno de los derechos enumerados en el articulo I,
inciso (1), efectuada por aquel contra quien ha sido inciada la ejecuci6n, si tuvo
conocimiento de 6sta.

Articulo VII

(1) El procedimiento de venta en ejecuci6n de una aeronave ser determinado
por la ley del Estado contratante donde la venta se efectde.

(2) Sin embargo, deberA observarse las disposiciones siguientes

(a) la fecha y lugar de la venta serin determinadas por lo menos con seis sernanas
de anticipaci6n ;

(b) et acreedor ejecutante proporcionard al tribunal o a cualquiera otra autoridad
competente, extractos, debidamente autenticados, de las inscripciones relativas
a la aeronave. Adem.s, debe, por lo menos un mes antes de la fecha fijada
para la venta, anunciarla en el lugar donde la aeronave est6 matriculada
conforme a las disposiciones de la ley local y notificarla, por carta certificada
enviada por via a~rea si es posible, a las direcciones indicadas en el registro,
al propietario y a los titulares de derechos sobre la aeronave y de creditos
privilegiados anotados en el registro conforme al inciso (3) del articulo IV.

(3) Las consecuencias de la inobservancia de las disposiciones del inciso (2),
sernin las determinadas por la ley del Estado contratante donde la venta se efectfie.
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Sin embargo, toda venta efectuada en contravenci6n de las reglas contenidas
en ese inciso, podri ser anulada en virtud de demanda iniciada dentro de los seis
meses contados desde la fecha de la venta, por cualquier persona que hubiere
sufrido un perjuicio a consecuencia de tal inobservancia.

(4) No podrA efectuarse venta en ejecuci6n alguna, si los derechos justificados
ante la autoridad competente y que, segun los t~rminos del presente Convenio,
tengan preferencia a los del acreedor ejecutante, no se cubren mediante el precio
de la venta o no son tomados a su cargo por el adquirente.

(5) Cuando se cause un dafio en la superficie en el territorio del Estado contra-
tante en el cual se realice la venta en ejecuci6n por una aeronave gravada con
alguno de los derechos previstos en el articulo I, en garantia de un crdito, la ley
nacional de ese Estado podrA disponer, en caso de embargo de dicha aeronave
o cualquiera otra perteneciente al mismo propietario y gravada con derechos
anAlogos en beneficio del mismo acreedor, que :

(a) las disposiciones del inciso (4) del presente articulo no surtan efecto con respecto
a las victimas o causa habientes en calidad de acreedores ejecutantes ;

(b) los derechos previstos en el articulo I, que garanticen un cr~dito y graven la
aeronave embargada, no sean oponibles a las victimas o sus causa habientes,
sino hasta el 80 por ciento de su precio de venta.

Sin embargo, las disposiciones precedentes de este inciso, no serAn aplicables
cuando el dafio causado en la superficie est6 conveniente y suficientemente ase-
gurado por el empresario o en su nombre por un Estado o una compafiia de seguros
de un Estado cualquiera.

En ausencia de cualquiera otra limitaci6n establecida por la ley del Estado
contratante donde se procede a la venta en ejecuci6n de una aeronave, el dafio
se reputarA suficientemente asegurado en el sentido del presente inciso, si el monto
del seguro corresponde al valor de la aeronave cuando nueva.

(6) Los gastos legalmente exigibles seglin la ley del Estado contratante
donde la venta se efectde, incurridos durante el procedimiento de ejecuci6n en
interds comidn de los acreedores, serAn deducidos del precio de venta antes que
cualquier otro cr~dito, incluso los privilegiados en los t~rminos del articulo IV.

Articulo VIII

La venta en ejecuci6n de una aeronave, conforme a las disposiciones del
articulo VII, transferirA la propiedad de tal aeronave libre de todo derecho que
no sea tomado a su cargo por el comprador.

Articulo IX

Salvo en el caso de venta en ejecuci6n de conformidad con el articulo VII,
ninguna transferencia de matricula o de inscripci6n de una aeronave, del registro
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de un Estado contratante al de otro Estado contratante, podrfi efectuarse a menos
que los titulares de derechos inscriptos hayan sido satisfechos o la consientan.

Articulo X

(1) Si en virtud de la ley de un Estado contratante donde estd matriculada
una aeronave, alguno de los derechos previstos en el articulo I, regularmente
inscripto con respecto a una aeronave y constituido en garantia de un cr6dito,
se extiende a las piezas de repuesto almacenadas en uno o mds lugares determinados,
esa extensi6n serfi reconocida por todos los Estados contratantes, a condici6n que
tales piezas sean conservadas en dichos lugares y que una publicidad apropiada,
efectuada en el lugar mediante avisos, advierta debidamente a terceros la naturaleza
y extensi6n del derecho que las grava, con indicaci6n del registro donde el derecho
estA inscripto y el nombre y domicilio de su titular.

(2) Un inventario que indique el ndmero aproximado y la naturaleza de
dichas piezas se agregard al documento inscripto. Tales piezas podrAn ser reem-
plazadas por piezas similares sin afectar el derecho del acreedor.

(3) Las disposiciones del articulo VII, incisos (1) y (4) y el articulo VIII,
se aplicarAn a la venta en ejecuci6n de las piezas de repuesto. No obstante, cuando
el crdito del ejecutante no est6 provisto de alguna garantia real, se considerarA
que las disposiciones del articulo VII (4) permiten la adjudicaci6n sobre postura
de los dos tercios del valor de las piezas de repuesto, tal como sea fijado por peritos
designados por la autoridad que intervenga en la venta. AdemAs, en la distribuci6n
del producto, la autoridad que intervenga en la venta podri limitar, en provecho
del acreedor ejecutante, el importe pagadero a los acreedores de jerarquia superior,
a los dos tercios del producto de la venta, despu~s de la deducci6n de los gastos
previstos en el articulo VII, inciso (6).

(4) Para los fines del presente articulo, la expresi6n ((piezas de repuesto ,
se aplica a las partes integrantes de las aeronaves, motores, h~lices, aparatos de
radio, instrumentos, equipos, avios, las partes de estos diversos elementos y, en
general, a los objetos de cualquier naturaleza, conservados para reemplazar las
piezas que componen la aeronave.

Articulo XI

(1) Las disposiciones del presente Convenio se aplicarAn en cada Estado
contratante s6lo a las aeronaves matriculadas en otro Estado contratante.

(2) Sin embargo, los Estados contratantes aplicarfin a las aeronaves matri-
culadas en su territorio :

(a) las disposiciones de los articulos II, III, IX, y

(b) las disposiciones del articulo IV, excepto si el salvamento o las operaciones
de conservaci6n finalizaren en su propio territorio.
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A rticulo XII

Las disposiciones del presente Convenio no afectarian el derecho de los Estados
contratantes de aplicar a una aeronave, las medidas coercitivas previstas en sus
leyes nacionales relativas a inmigraci6n, aduanas o navegaci6n adrea.

Articulo XIII

El presente Convenio no se aplicard a las aeronaves destinadas a servicios
militares, de aduana y de policia.

Articulo XIV

Para la aplicaci6n del presente Convenio, las autoridades judiciales y admi-
nistrativas competentes de los Estados contratantes, podrdn, salvo disposiciones
en contrario de sus leyes nacionales, comunicar entre ellas directamente.

Articulo XV

Los Estados contratantes se comprometen a tomar las medidas necesarias
para asegurar la ejecuci6n del presente Convenio y hacerlas conocer sin retardo
al Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XVI

Para los fines del presente Convenio, la expresi6n ((aeronave comprenderd
la c6lula, los motores, las h6lices, los aparatos de radio y cualesquier otras piezas
destinadas al servicio de la aeronave, incorporadas en ella o temporalmente sepa-
radas de la misma.

Articulo XVII

Si en un territorio representado por un Estado contratante en sus relaciones
exteriores, existe un registro de matricula distinto, toda referencia hecha en el
presente Convenio a ola ley del Estado contratante , deberA entenderse como
una referencia a la ley de ese territorio.

Articulo XVIII

El presente Convenio quedarA abierto a la firma hasta que entre en vigencia
en las condiciones previstas por el Articulo XX.

Articulo XIX

(1) El presente Convenio se sujetarA a ratificaci6n por los Estados signatarios.
(2) Los instrumentos de ratificaci6n serdn depositados en los archivos de la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional la que comunicarA la fecha del
dep6sito a cada uno de los Estados signatarios y adherentes.
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A rticulo XX

(1) Tan pronto como dos Estados signatarios depositen sus instrumentos de
ratificaci6n del presente Convenio, 6ste entrard en vigencia entre ellos, al nonagd--
simo dia del dep6sito del segundo instrumento de ratificaci6n. Para cada uno de
los Estados que depositen su instrumento de ratificaci6n despu~s de esa fecha,
entrarAi en vigencia al nonag~simo dia del dep6sito de tal instrumento.

(2) La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional notificar6 a cada uno
de los Estados signatarios, la fecha de entrada en vigencia del presente Convenio.

(3) Tan pronto como entre en vigencia este Convenio, serd registrado en las
Naciones Unidas por el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

A rliculo XXI

(1) Despu~s de su entrada en vigencia, este Convenio quedari abierto a la
adhesi6n de los Estados no signatarios.

(2) La adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito del instrumento de adh6si6n
en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la que notifi-
card la fecha del dep6sito a cada uno de los Estados signatarios y adherentes.

(3) La adhesi6n surtird efectos a partir del nonag~simo dia del dep6sito del
instrumento de adhesi6n en los archivos de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

A rticulo XXII

(1) Cada Estado contratante podrA denunciar este Convenio notificando
esta denuncia a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la que comunicard
la fecha del recibo de tal notificaci6n a cada Estado signatario y adherente.

(2) La denuncia surtird efecto seis meses despu~s de la fecha en que la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional reciba la notificaci6n de dicha denuncia.

A rticulo XXIII

(1) Cualquier Estado podri declarar, en el momento del dep6sito de su instru-
mento de ratificaci6n o adhesi6n, que su aceptaci6n de este Convenio no se extiende
a alguno o algunos de los territorios de cuyas relaciones exteriores es responsable.

(2) La Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional notificard tal declaraci6n
a cada uno de los Estados signatarios y adherentes.

(3) Este Convenio se aplicard a todos los territorios de cuyas relaciones ex-
teriores es responsable un Estado contratante, con la excepci6n de los territorios
respecto a los cuales se ha formulado una declaraci6n conforme al inciso (1) del
presente articulo.
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(4) Cualquier Estado podrd adherir a este Convenio separadamente en nombre
de todos o alguno de los territorios con respecto a los cuales ha formulado una
declaraci6n conforme al inciso (1) del presente articulo, en este caso se aplicarin
a esa adhesi6n las disposiciones contenidas en los incisos (2) y (3) del articulo XXI.

(5) Cualquier Estado podrA denunciar este Convenio, conforme a las dispo-
siciones del articulo XXII, separadamente por todos o por alguno de los territorios
de cuyas relaciones exteriores este Estado es responsable.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, lOS Plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados, firman el presente Convenio.

HECHO en Ginebra, el drcimonoveno dia del mes de junio del afio mil nove-
cientos cuarenta y ocho, en los idiomas espafiol, frances e ingles, cada uno de
cuyos textos tiene igual autenticidad.

El presente Convenio serA depositado en los archivos de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional, donde quedarA abierto a la firma conforme al Articulo
XVIII.
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Argentina : Argentine :

El Gobierno argentino hace reserva de otorgar a sus
crdditos fiscales la preferencia acordada en su legisla-
ci6n nacional, I

Juan F. FABRI

Guillermo SUAYA

Armando A. IR6N

Luis A. AEREAN

J. DH. OL. (J. Damianovich-Oliveira)

Belgium: Belgique:

E. ALLARD

P. A. T. DE SMET

Brazil : Br~sil :

H. C. MACHADO

Trajano FURTADO REIS

A. Paulo MouRA
E. P. BARBOSA DA SILVA

A. S. MARTINS-MAJORAS

Wu Nanju

Mauricio T. OBREG6N

HYMANS

H. BOUCHt

Andr6 GARNAULT

I [Translation provided by the International
Civil Aviation Organization]

"The Government of Argentina reserves
the right of preference to Treasury claims in
accordance with its national laws."

This reservation was withdrawn by Argen-
tina at the time of deposit of the instrument
of ratification on 31 January 1958.
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1 [Traduction transnise par l'Organisation
de l'aviation civile internationale]

Le Gouvernement argentin se r6serve le
droit d'accorder b ses crdances fiscales la
priorit6 prdvue par sa Igislation nationale.:D

Cette reserve a dt6 retir~e par l'Argentine
au moment du d~p6t de F'instrument de rati-
fication le 31 ,janvier 1958.

China :

Colombia :

Chine:

Colombie :

France: France:
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Iceland : Islande :

Agnar KOFOED-HANSEN

Italy : Italie :

PAPALDO

Mexico : Mexique :

Enrique M. LOAEZA Ref.

Netherlands :

Peru :

Portugal :

United Kingdom:

H. J. SPANJAARD

Pour le Royaume en Europe*

J. SAN MARTfN
A. WAGNER

Pays-Bas :

Prou :

Portugal :

Humberto DELGADO
Manuel FERNANDES

Royaume-Uni :

F. TYMMS
R. 0. WILBERFORCE

United States :

Russell B. ADAMS

Venezuela : Venezuela :

J. L6PEZ H.

* For the Realm in Europe.

NO 4492
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Dominican Republic:

Switzerland :

Greece :

Rdpublique Dominicaine:

Hanot D'HARTOY

ad ref.

Suisse :

Ed. AMSTUTZ

P. A. METAXAS

ad referendum

Chile :

Grace :

Chili :

El Gobierno de Chile se reserva el derecho, con rela-
ci6n a art. 10, inc. (2) del Convenio, de reconocer como
derechos preferentes, de acuerdo con el orden estable-
cido en su ley nacional, el crddito del fisco por impues-
tos, tasas o derechos adeudados por el propietario
o tenedor de la aeronave y devengados en el servicio de
dsta, y el crddito del trabajo por los sueldos y salarios
de la tripulaci6n, ppr el periodo que limite la ley
nacional.'

G. Edward D. HAMILTON

Ram6n RODRfGUEZ

Ireland : Irlande

Timothy J. O'DRISCOLL

1 [Translation provided by the International
Civil Aviation Organization]

"The Government of Chile reserves the right,
in connection with Article 10, paragraph (2)
of the Convention, to recognize as rights having
priority according to the order of priority estab-
lished in the national law, fiscal claims for taxes,
charges and other fees due by the owner or
holder of the aircraft and arising out of the
service of the aircraft, and the claims for
salaries and wages of the crew during the
period prescribed by the national laws."

This reservation was withdrawn by Chile
at the time of deposit of the instrument of
ratification on 19 December 1955.

I [Traduction transmise par l'Organisation
de l'aviation civile internationale]

a Le Gouvernement du Chili se reserve le
droit, en ce qui concerne l'article 10, para-
graphe 2, de la Convention, de reconnaltre
comme crdances privildgi6es, conformdment &
l'ordre 4tabli dans la loi nationale, les crdances
fiscales relatives aux imp6ts, taxes et droits,
dues par le propridtaire on d6tenteur de
l'adronef, en raison de l'exploitation dudit
adronef, et les crdances reprdsentdes par les
traitements et salaires de l'dquipage pendant
la pdriode ddfinie par la loi nationale. I

Cette reserve a dt46 retirde par le Chili au
moment du dfip6t de l'instrument de ratifica-
tion le 19 d~cembre 1955.
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No. 4493. CONVENTION' ON DAMAGE CAUSED BY FOR-
EIGN AIRCRAFT TO THIRD PARTIES ON THE SURFACE.
DONE AT ROME, ON 7 OCTOBER 1952

The States signatory to this Convention

Moved by a desire to ensure adequate compensation for persons who suffer
damage caused on the surface by foreign aircraft, while limiting in a r~asonable
manner the extent of the liabilities incurred for such damage in order not to
hinder the development of international civil air transport, and also

Convinced of the need for unifying to the greatest extent possible, through
an international convention, the rules applying in the various countries of the
world to the liabilities incurred for such damage,

Have appointed to such effect the undersigned Plenipotentiaries who, duly
authorised, have agreed as follows :

CHAPTER I

PRINCIPLES OF LIABILITY

Article 1

1. Any person who suffers damage on the surface shall, upon proof only that the
damage was caused by an aircraft in flight or by any person or thing falling there-
from, be entitled to compensation as provided by this Convention. Nevertheless
there shall be no right to compensation if the damage is not a direct consequence
of the incident giving rise thereto, or if the damage results from the mere fact of
passage of the aircraft through the airspace in conformity with existing air traffic
regulations.

2. For the purpose of this Convention, an aircraft is considered to be in flight
from the moment when power is applied for the purpose of actual take-off until
the moment when the landing run ends. In the case of an aircraft lighter than

I In accordance with article 33, the Convention came into force on 4 February 1958, the
-ninetieth day after the deposit of the fifth instrument of ratification, as between the following
States on behalf of which the instruments of ratification were deposited with the International
Civil Aviation Organization on the dates indicated below :
Egypt .......... ... 23 February 1954 Spain .... ........ I March 1957
Canada .......... ... 16 January 1956 Pakistan ....... .. 6 November 1957
Luxembourg ..... ... 19 February 1957

In addition, in accordance with article 34, the Convention came into force with respect to
Ecuador on 11 August 1958, the ninetieth day after the deposit of its instrument of adherence
on 12 May 1958.
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No 4493. CONVENTION' RELATIVE AUX DOMMAGES CAU-
StS AUX TIERS A LA SURFACE PAR DES A]PRONEFS
P-TRANGERS. FAITE A ROME, LE 7 OCTOBRE 1952

Les Rtats signataires de la pr~sente Convention

Anim~s du d~sir d'assurer une indemnisation 6quitable aux personnes ayant
subi des dommages causes la surface par des a~ronefs 6trangers, tout en limitant
d'une mani~re raisonnable l'6tendue des responsabilit~s encourues pour de tels
dommages afin de ne pas entraver le d~veloppement du transport a6rien inter-
national, et 6galement

Convaincus de la n~cessit6 d'unifier dans la plus large mesure possible, au
moyen d'une convention internationale, les r~gles applicables dans les divers pays
du monde aux responsabilit~s encourues pour de tels dommages,

Ont d~sign6 . cet effet les Plnipotentiaires soussign~s qui, dfiment autoris~s,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I

PRINCIPES DE RESPONSABILITt

Article premier

1. Toute personne qui subit un dommage A la surface a droit r~paration dans
les conditions fix6es par la pr6sente Convention, par cela seul qu'il est 6tabli que
le dommage provient d'un a~ronef en vol ou d'une personne ou d'une chose tombant
de celui-ci. Toutefois, il n'y a pas lieu A r~paration, si le dommage n'est pas la
consequence directe du fait qui Fa produit, ou s'il rdsulte du seul fait du passage de
l'a~ronef A travers l'espace a~rien conform~ment aux r~gles de circulation adrienne
applicables.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, un a~ronef est consid~r6 comme en vol
depuis le moment oii la force motrice est employee pour d~coller jusqu'au moment
oii l'atterrissage a pris fin. Lorsqu'il s'agit d'un a~rostat, l'expression ((en vol ))

I Conform6ment L son article 33, la Convention est entree en vigueur le 4 f~vrier 1958, le
quatre-vingt-dixi~me jour suivant le ddp6t du cinqui~me instrument de ratification, entre les
Ptats ci-apr~s au nom desquels les instruments de ratification ont 6t6 d~pos~s aupr~s de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale aux dates indiqu~es ci-dessous :
tgypte .......... .. 23 f~vrier 1954 Espagne ...... . ler mars 1957
Canada .. ......... 16 janvier 1956 Pakistan ... ....... 6 novembre 1957
Luxembourg ... ...... 19 f6vrier 1957

En outre, conform~ment b son article 34, la Convention est entr6e en vigueur l' gard de
1' quateur le 11 aofilt 1958, le quatre-vingt-dixi~me jour suivant le d6p6t de son instrument
d'adh(sion, le 12 mai 1958.
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air, the expression "in flight" relates to the period from the moment when it
becomes detached from the surface until it becomes again attached thereto.

Article 2

1. The liability for compensation contemplated by Article I of this Convention
shall attach to the operator of the aircraft.

2. (a) For the purposes of this Convention the term "operator" shall mean the
person who was making use of the aircraft at the time the damage was caused,
provided that if control of the navigation of the aircraft was retained by the
person from whom the right to make use of the aircraft was derived, whether
directly or indirectly, that person shall be considered the operator.

(b) A person shall be considered to be making use of an aircraft when he is
using it personally or when his servants or agents are using the aircraft in the
course of their employment, whether or not within the scope of their authority.

3. The registered owner of the aircraft shall be presumed to be the operator and
shall be liable as such unless, in the proceedings for the determination of his liability,
he proves that some other person was the operator and, in so far as legal proce-
dures permit, takes appropriate measures to make that other person a party in
the proceedings.

Article 3

If the person who was the operator at the time the damage was caused had
not the exclusive right to use the aircraft for a period of more than fourteen days,
dating from the moment when the right to use commenced, the person from whom
such right was derived shall be liable jointly and severally with the operator,
each of them being bound under the provisions and within the limits of liability
of this Convention.

Article 4

If a person makes use of an aircraft without the consent of the person entitled
to its navigational control, the latter, unless he proves that he has exercised due
care to prevent such use, shall be jointly and severally liable with the unlawful
user for damage giving a right to compensation under Article 1, each of them
being bound under the provisions and within the limits of liability of this Con-
vention.

Article 5

Any person who would otherwise be liable under the provisions of this Con-
vention shall not be liable if the damage is the direct consequence of armed con-
flict or civil disturbance, or if such person has been deprived of the use of the
aircraft by act of public authority.

No. 4493
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s'applique k la p~riode comprise entre le moment oi cet a~rostat est d~tach6 du
sol et celui oii il y est & nouveau fix6.

Article 2

1. L'obligation de r~parer le dommage vis6 A l'Article premier de la pr~sente
Convention incombe A l'exploitant de l'a~ronef.

2. (a) Aux fins de la pr~sente Convention, l'exploitant est celui qui utilise l'adronef
au moment oii le dommage est survenu. Toutefois, est r6put6 tre l'exploitant celui
qui, ayant conf~r6 directement ou indirectement le droit d'utiliser l'a~ronef, s'est
r~serv6 la direction de sa navigation.

(b) Est r~put6 utiliser un a~ronef celui qui en fait usage personnellement ou
par l'interm~diaire de ses proposes agissant au cours de l'exercice de leurs fonctions,
que ce soit ou non dans les limites de leurs attributions.

3. Le propri~taire inscrit au registre d'immatriculation est pr~sum6 6tre l'exploi-
tant et est responsable comme tel, h moins qu'il ne prouve, au cours de la procedure
tendant A apprcier sa responsabilit6, qu'une autre personne est l'exploitant, et
qu'il ne prenne alors, pour autant que la procedure le permette, les mesures appro-
prides pour mettre en cause cette personne.

Article 3

Lorsque la personne qui 6tait l'exploitant au moment oil le dommage est
survenu n'avait pas le droit exclusif d'utiliser l'a~ronef pour une p~riode de plus
de quatorze jours calcul6s L partir du moment oii le droit d'utiliser l'a~ronef a pris
naissance, celui qui l'a conf6r6 est solidairement responsable avec elle, chacun d'eux
6tant tenu dans les conditions et limites de responsabilit6 prdvues par la pr~sente
Convention.

Article 4

Si une personne utilise un adronef sans le consentement de celui qui a le droit
de diriger sa navigation, ce dernier, A moins qu'il ne prouve qu'il a apport6 les
soins requis pour 6viter cet usage, est solidairement responsable avec l'usager
illgitime du dommage donnant lieu A r6paration aux termes de l'Article premier,
chacun d'eux 6tant tenu dans les conditions et limites de responsabilit6 pr6vues
par la pr~sente Convention.

Article 5

La personne dont la responsabilit6 serait engag~e aux termes de la pr~sente
Convention n'aura pas l'obligation de r~parer le dommage si celui-ci est la cons6-
quence directe d'un conflit armd ou de troubles civils ou si cette personne a W
priv~e de l'usage de l'adronef par un acte de l'autorit6 publique.

N- 4493



186 United Nations - Treaty Series 1958

Article 6

1. Any person who would otherwise be liable under the provisions of this Con-
vention shall not be liable for damage if he proves that the damage was caused
solely through the negligence or other wrongful act or omission of the person
who suffers the damage or of the latter's servants or agents. If the person liable
proves that the damage was contributed to by the negligence or other wrongful
act or omission of the person who suffers the damage, or of his servants or agents,
the compensation shall be reduced to the extent to which such negligence or
wrongful act or omission contributed to the damage. Nevertheless there shall be
no such exoneration or reduction if, in the case of the negligence or other wrongful
act or omission of a servant or agent, the person who suffers the damage proves
that his servant or agent was acting outside the scope of his authority.

2. When an action is brought by one person to recover damages arising from
the death or injury of another person, the negligence or other wrongful act or
omission of such other person, or of his servants or agents, shall also have the
effect provided in the preceding paragraph.

Article 7

When two or more aircraft have collided or interfered with each other in
flight and damage for which a right to compensation as contemplated in Article 1
results, or when two or more aircraft have jointly caused such damage, each of the
aircraft concerned shall be considered to have caused the damage and the operator
of each aircraft shall be liable, each of them being bound under the provisions and
within the limits of liability of this Convention.

Article 8

The persons referred to in paragraph 3 of Article 2 and in Articles 3 and 4
shall be entitled to all defences which are available to an operator under the provi-
sions of this Convention.

Article 9

Neither the operator, the owner, any person liable under Article 3 or Article 4,
nor their respective servants or agents, shall be liable for damage on the surface
caused by an aircraft in flight or any person or thing falling therefrom otherwise
than as expressly provided in this Convention. This rule shall not apply to any
such person who is guilty of a deliberate act or omission done with intent to cause
damage.

Article 10

Nothing in this Convention shall prejudice the question whether a person
liable for damage in accordance with its provisions has a right of recourse against
any other person.
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Article 6

1. La personne dont la responsabilit6 serait engag~e aux termes de la prdsente
Convention n'aura pas l'obligation de r~parer le dommage si elle prouve que ce
dommage est dfi exclusivement k la faute de la personne ayant subi le dommage ou
de ses proposes. Si la personne responsable prouve que le dommage a W caus6 en
partie par la faute de la personne ayant subi le dommage ou de ses proposes,
la r~paration doit 6tre r~duite dans la mesure oii cette faute a contribu6 au dom-
mage. Toutefois, il n'y a pas lieu At exoneration ou r~duction si, en cas de faute
de ses proposes, la personne ayant subi le dommage prouve que ceux-ci ont agi
en dehors des limites de leurs attributions.

2. En cas d'action intent~e par une personne, en r~paration d'un prejudice
r~sultant de la mort d'une autre personne ou des lsions qu'elle a subies, la faute
de celle-ci ou de ses prdposes a aussi les effets pr~vus au paragraphe precedent.

Article 7

Lorsque deux ou plusieurs a~ronefs en vol sont entr~s en collision ou se sont
g~n~s dans leurs 6volutions et que des dommages donnant lieu h r~paration aux
termes de l'Article premier en sont r~sult~s, ou lorsque deux ou plusieurs a~ronefs
ont caus6 de tels dommages conjointement, chacun des a6ronefs est considr6
comme ayant caus6 le dommage et l'exploitant de chacun d'eux est responsable
dans les conditions et limites de responsabilit6 pr~vues par la prdsente Convention.

Article 8

Les personnes visdes au paragraphe 3 de l'Article 2 et aux Articles 3 et 4
peuvent opposer tous les moyens de d6fense qui appartiennent 5 l'exploitant aux
termes de la pr~sente Convention.

Article 9

L'exploitant, le propri~taire, toute personne responsable en vertu des Articles 3
ou 4 ou leurs propos6s n'encourent d'autre responsabilit6, en ce qui concerne les
dommages provenant d'un a~ronef en vol ou d'une personne ou d'une chose tombant
de celui-ci, que celle express6ment pr~vue par la pr~sente Convention. Cette dispo-
sition ne s'applique pas h la personne qui a eu l'intention d~libre de provoquer
un dommage.

Article 10

La pr~sente Convention ne pr~juge en aucune mani~re la question de savoir
si la personne tenue pour responsable en vertu de ses dispositions a ou non un
recours contre toute autre personne.
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CHAPTER II

EXTENT OF LIABILITY

Article 11

1. Subject to the provisions of Article 12, the liability for damage giving a right
to compensation under Article 1, for each aircraft and incident, in respect of all
persons liable under this Convention, shall not exceed:

(a) 500,000 francs for aircraft weighing 1,000 kilogrammes or less;

(b) 500,000 francs plus 400 francs per kilogramme over 1,000 kilogrammes
for aircraft weighing more than 1,000 but not exceeding 6,000 kilogrammes;

(c) 2,500,000 francs plus 250 francs per kilogramme over 6,000 kilogrammes
for aircraft weighing more than 6,000 but not exceeding 20,000 kilogrammes;

(d) 6,000,000 francs plus 150 francs per kilogramme over 20,000 kilogrammes
for aircraft weighing more than 20,000 but not exceeding 50,000 kilogrammes ;

(e) 10,500,000 francs plus 100 francs per kilogramme over 50,000 kilogrammes
for aircraft weighing more than 50,000 kilogrammes.

2. The liability in respect of loss of life or personal injury shall not exceed
500,000 francs per person killed or injured.

3. "Weight" means the maximum weight of the aircraft authorised by the certi-
ficate of airworthiness for take-off, excluding the effect of lifting gas when used.

4. The sums mentioned in francs in this Article refer to a currency unit con-
sisting of 65 2 milligrammes of gold of millesimal fineness 900. These sums
may be converted into national currencies in round figures. Conversion of the
sums into national currencies other than gold shall, in case of judicial proceedings,
be made according to the gold value of such currencies at the date of the judgment,
or, in cases covered by Article 14, at the date of the allocation.

Article 12

1. If the person who suffers damage proves that it was caused by a deliberate
act or omission of the operator, his servants or agents, done with intent to cause
damage, the liability of the operator shall be unlimited; provided that in the case
of such act or omission of such servant or agent, it is also proved that he was acting
in the course of his employment and within the scope of his authority.
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CHAPITRE II

RTENDUE DE LA RESPONSABILITt

Article 11

1. Sous r~serve des dispositions de l'Article 12, le montant de la r~paration due
par l'ensemble des personnes responsables aux termes de la pr~sente Convention
pour un dommage donnant lieu h reparation aux termes de l'Article premier, ne
pourra exc~der, par a~ronef et par 6v~nement :

(a) 500.000 francs pour les adronefs dont le poids est inf~rieur ou 6gal k
1.000 kilogrammes ;

(b) 500.000 francs plus 400 francs par kilogramme exc6dant 1.000 kilogrammes
pour les a~ronefs dont le poids est sup~rieur A 1.000 kilogrammes et inf~rieur ou
6gal AL 6.000 kilogrammes;

(c) 2.500.000 francs plus 250 francs par kilogramme exc~dant 6.000 kilo-
grammes pour les adronefs dont le poids est sup~rieur A 6.000 kilogrammes et
inf~rieur ou 6gal A 20.000 kilogrammes ;

(d) 6.000.000 de francs plus 150 francs par kilogramme exc~dant 20.000 kilo-
grammes pour les a~ronefs dont le poids est sup~rieur A 20.000 kilogrammes et
inf~rieur ou 6gal A 50.000 kilogrammes ;

(e) 10.500.000 francs plus 100 francs par kilogramme exc~dant 50.000 kilo-
grammes pour les a~ronefs dont le poids est sup~rieur h 50.000 kilogrammes.

2. La responsabilit6 en cas de mort ou de lesions ne pourra exc~der 500.000 francs
par personne tu~e ou ls6e.

3. Par ((poids , il faut entendre le poids maximum de l'a~ronef autoris6 au d~col-
lage par le certificat de navigabilit6, non compris les effets du gaz de gonflage s'il
y a lieu.

4. Les sommes indiques en francs dans le present Article sont consid6r~es comme
se rapportant A une unit6 mon~taire constitude par 65 1/2 milligrammes d'or au titre
de 900 milliemes de fin. Ces sommes peuvent 6tre converties dans chaque monnaie
nationale en chiffres ronds. La conversion de ces sommes en monnaies nationales
autres que la monnaie-or s'effectuera, s'il y a eu une instance judiciaire, suivant
la valeur-or de ces monnaies . la date du jugement ou, dans le cas prdvu A
l'Article 14, A la date de la r~partition.

Article 12

1. Si la personne qui subit le dommage prouve que le dommage a W caus6 par
un acte ou une omission d~lib~r~e de l'exploitant ou de ses proposes, avec l'intention
de provoquer un dommage, la responsabilit6 de l'exploitant est illimit~e, pourvu
que, dans le cas d'un acte ou d'une omission d~lib~r~e de proposes, il soit 6galement
prouv6 que les pr6poses ont agi au cours de l'exercice de leurs fonctions et dans
les limites de leurs attributions.
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2. If a person wrongfully takes and makes use of an aircraft without the consent
of the person entitled to use it, his liability shall be unlimited.

Article 13

1. Whenever, under the provisions of Article 3 or Article 4, two or more persons
are liable for damage, or a registered owner who was not the operator is made
liable as such as provided in paragraph 3 of Article 2, the persons who suffer
damage shall not be entitled to total compensation greater than the highest in-
demnity which may be awarded under the provisions of this Convention against
any one of the persons liable.

2. When the provisions of Article 7 are applicable, the person who suffers the
damage shall be entitled to be compensated up to the aggregate of the limits
applicable with respect to each of the aircraft involved, but no operator shall
be liable for a sum in excess of the limit applicable to his aircraft unless his liability
is unlimited under the terms of Article 12.

Article 14

If the total amount of the claims established exceeds the limit of liability
applicable under the provisions of this Convention, the following rules shall apply,
taking into account the provisions of paragraph 2 of Article 11 :

(a) If the claims are exclusively in respect of loss of life or personal injury
or exclusively in respect of damage to property, such claims shall be reduced in
proportion to their respective amounts.

(b) If the claims are both in respect of loss of life or personal injury and in
respect of damage to property, one half of the total sum distributable shall be
appropriated preferentially to meet claims in respect of loss of life and personal
injury and, if insufficient, shall be distributed proportionately between the claims
concerned. The remainder of the total sum distributable shall be distributed
proportionately among the claims in respect of damage to property and the portion
not already covered of the claims in respect of loss of life and personal injury.

CHAPTER III

SECURITY FOR OPERATOR'S LIABILITY

Article 15

1. Any Contracting State may require that the operator of an aircraft registered
in another Contracting State shall be insured in respect of his liability for damage
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2. Lorsqu'une personne s'empare d'un a~ronef d'une mani~re illicite et l'utilise
sans le consentement de la personne qui a le droit de l'utiliser, sa responsabilit6
est illimit~e.

Article 13

1. Lorsque, en vertu des dispositions des Articles 3 ou 4, plusieurs personnes sont
responsables d'un dommage, ou lorsque le propri~taire inscrit au registre d'imma-
triculation qui n'6tait pas l'exploitant est rendu responsable comme tel selon les
dispositions du paragraphe 3 de l'Article 2, les personnes qui ont subi le dommage
ne peuvent pr~tendre a une indemnit6 totale sup~rieure a l'indemnit6 la plus 6lev~e
qui peut 6tre, en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, mise a la charge
de l'une quelconque des personnes responsables.

2. En cas d'application des dispositions de l'Article 7, la personne qui subit
le dommage peut tre indemnis~e jusqu'a concurrence du montant cumuld des
plafonds d'indemnit6 correspondant h chacun des a~ronefs en question, *mais
aucun exploitant n'est responsable pour une somme supdrieure h la limite applicable
A son a~ronef, A moins que sa responsabilit6 ne soit illimit6e aux termes de l'Ar-
ticle 12.

Article 14

Si le montant total des indemnit~s fix~es excde la limite de responsabilit6
applicable en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, les r~gles suivantes
sont appliqu~es, en tenant compte des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 11 :

(a) Si les indemnit~s concernent soit uniquement des pertes de vie humaine
ou des l6sions, soit uniquement des dommages causes aux biens, elles font l'objet
d'une r~duction proportionnelle AL leur montant respectif.

(b) Si les indemnit~s concernent a la fois des pertes de vie humaine ou des
lsions et des dommages aux biens, la moiti6 du montant de la somme a distribuer
est affect~e par priorit6 a la r~paration des pertes de vie humaine et des lsions et,
en cas d'insuffisance, r~partie proportionnellement au montant respectif des dom-
mages dont il s'agit. Le solde de la somme a distribuer est r~parti proportionnelle-
ment a leur montant entre les indemnit~s concernant les dommages materiels et,
s'il y a lieu, la partie non r~gl~e des indemnit~s concernant les pertes de vie humaine
et les l6sions.

CHAPITRE III

SORET]tS DESTINP-ES A COUVRIR LA RESPONSABILITt DE L'EXPLOITANT

Article 15

1. Tout ttat contractant peut exiger que la responsabilit6 de l'exploitant d'un
adronef immatricul6 dans un autre ttat contractant soit assur~e A concurrence
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sustained in its territory for which a right to compensation exists under Article 1
by means of insurance up to the limits applicable according to the provisions of
Article 11.

2. (a) The insurance shall be accepted as satisfactory if it conforms to the
provisions of this Convention and has been effected by an insurer authorised to
effect such insurance under the laws of the State where the aircraft is registered.
or of the State where the insurer has his residence or principal place of business,
and whose financial responsibility has been verified by either of those States.

(b) If insurance has been required by any State under paragraph 1 of this
Article, and a final judgment in that State is not satisfied by payment in the cur-
rency of that State, any Contracting State may refuse to accept the insurer as
financially responsible until such payment, if demanded, has been made.

3. Notwithstanding the last preceding paragraph the State overflown may
refuse to accept as satisfactory insurance effected by an insurer who is not author-
ised for that purpose in a Contracting State.

4. Instead of insurance, any of the following securities shall be deemed satis-
factory if the security conforms to Article 17 :

(a) a cash deposit in a depository maintained by the Contracting State where
the aircraft is registered or with a bank authorised to act as a depository by that
State ;

(b) a guarantee given by a bank authorised to do so by the Contracting
State where the aircraft is registered, and whose financial responsibility has been
verified by that State ;

(c) a guarantee given by the Contracting State where the aircraft is registered,
if that State undertakes that it will not claim immunity from suit in respect of
that guarantee.

5. Subject to paragraph 6 of this Article, the State overflown may also require
that the aircraft shall carry a certificate issued by the insurer certifying that in-
surance has been effected in accordance with the provisions of this Convention,
and specifying the person or persons whose liability is secured thereby, together
with a certificate or endorsement issued by the appropriate authority in the State
where the aircraft is registered or in the State where the insurer has his residence
or principal place of business certifying the financial responsibility of the insurer.
If other security is furnished in accordance with the provisions of paragraph 4
of this Article, a certificate to that effect shall be issued by the appropriate author-
ity in the State where the aircraft is registered.

6. The certificate referred to in paragraph 5 of this Article need not be carried in
the aircraft if a certified copy has been filed with the appropriate authority
designated by the State overflown or, if the International Civil Aviation Organ-
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des limites de responsabilit6 applicables aux termes de l'Article 11 pour les dom-
mages dormant lieu h r~paration aux termes de l'Article premier et pouvant sur-
venir sur son territoire.

2. (a) L'assurance doit ktre consid~r~e comme satisfaisante lorsqu'elle a &6
contract~e aux conditions de la pr6sente Convention aupr~s d'un assureur autoris6
h cet effet, conform~ment aux lois de l'ttat d'immatriculation de l'a~ronef ou
de ltat ob l'assureur a son domicile ou son principal tablissement, et dont
la solvabilit6 a W v~rifi~e par l'un ou l'autre de ces Rtats.

(b) Lorsqu'une assurance a W exig~e par un ttat conform~ment au para-
graphe 1 du present Article, et que les indemnit~s allou~es par un jugement d~finitif
rendu dans cet P-tat n'ont pas 6t6 payees dans la monnaie de cet ttat, malgr6 que
la demande en ait W faite, tout Rtat contractant peut refuser de consid~rer
l'assureur comme solvable jusqu'k ce que le paiement ait W effectu6.

3. Nonobstant le paragraphe 2 ci-dessus, l'ttat survolM peut refuser de consid~rer
comme satisfaisante l'assurance contract~e aupr~s d'un assureur qui n'a pas 6t6
autoris6 h cet effet dans un ttat contractant.
4. A la place de l'assurance, l'une des sfiret6s 6num~r~es ci-apr~s sera consid~r~e

comme satisfaisante si elle est constitute conform~ment h l'Article 17 :

(a) un d~p6t en esp~ces effectud dans une caisse publique d'un Pstat contractant
dans lequel l'a~ronef est immatricul6, ou dans une banque autoris~e h cet effet par
cet 1ttat contractant ;

(b) une garantie fournie par une banque autoris~e I cet effet et dont la solva-
bilit6 a W v~rifi~e par l']Atat contractant oji l'a~ronef est immatricul6 ;

(c) une garantie fournie par l'ttat contractant oii l'a6ronef est immatricul6,
h condition que cet 9tat s'engage ne pas se pr6valoir d'une immunit6 de juri-
diction en cas de litige concernant cette garantie.

5. Sous r~serve du paragraphe 6 du present article, l'ttat survol6 peut aussi
exiger que l'a~ronef ait h son bord un certificat d6livr6 par l'assureur, attestant
que l'assurance a W contract~e conform~ment aux dispositions de la prdsente
Convention, et sp~cifiant la personne ou les personnes dont la responsabilit6 est
garantie par cette assurance, ainsi qu'un certificat 6manant de l'autorit6 qualifi~e
de l'P-tat d'immatriculation de l'a~ronef ou de l']tat oi l'assureur a son domicile
ou son principal 6tablissement, attestant la solvabilit6 de l'assureur. Si une autre
sfiret6 a 6t6 fournie conform~ment au paragraphe 4 du present Article, un certificat
en justifiant doit 6tre d~livr6 par l'autorit6 qualifi~e de l'fltat d'immatriculation
de l'adronef.

6. Le certificat vis6 au paragraphe 5 du present Article ne doit pas n~cessairement
se trouver . bord de l'a~ronef, si une copie certifi~e conforme a W d~pos~e aupr~s
de l'autorit6 qualifi~e ddsign~e par l'ttat survolM ou, si elle en accepte la charge,
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ization agrees, with that Organization, which shall furnish a copy of the certificate
to each contracting State.

7. (a) Where the State overflown has reasonable grounds for doubting the
financial responsibility of the insurer, or of the bank which issues a guarantee
under paragraph 4 of this Article, that State may request additional evidence of
financial responsibility, and if any question arises as to the adequacy of .that
evidence the dispute affecting the States concerned shall, at the request of one of
those States, be submitted to an arbitral tribunal which shall be either the Council
of the International Civil Aviation Organization or a person or body mutually
agreed by the parties.

(b) Until this tribunal has given its decision the insurance or guarantee shall
be considered provisionally valid by the State overflown.

8. Any requirements imposed in accordance with this Article shall be notified
to the Secretary General of the International Civil Aviation Organization who shall
inform each Contracting State thereof.

9. For the purpose of this Article, the term "insurer" includes a group of insurers,
and for the purpose of paragraph 5 of this Article, the phrase "appropriate author-
ity in a State" includes the appropriate authority in the highest political subdivi-
sion thereof which regulates the conduct of business by the insurer.

Article 16

1. The insurer or other person providing security required under Article 15 for
the liability of the operator may, in addition to the defences available to the
operator, and the defence of forgery, set up only the following defences against
claims based on the application of this Convention :

(a) that the damage occurred after the security ceased to be effective. How-
ever, if the security expires during a flight, it shall be continued in force until
the next landing specified in the flight plan, but no longer than twenty-four hours ;
and if the security ceases to be effective for any reason other than the expiration
of its term, or a change of operator, it shall be continued until fifteen days after
notification to the appropriate authority of the State which certifies the financial
responsibility of the insurer or the guarantor that the security has ceased to be
effective, or until effective withdrawal of the certificate of the insurer or the
certificate of guarantee if such a certificate has been required under paragraph 5
of Article 15, whichever is the earlier ;

(b) that the damage occurred outside the territorial limits provided for by
the security, unless flight outside of such limits was caused by force majeure,
assistance justified by the circumstances, or an error in piloting, operation or
navigation.
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aupr~s de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, qui en fournira dupli-
cata A tous les ttats contractants.

7. (a) Lorsque l'tat survol6 a de s~rieuses raisons de douter de la solvabilit6
de 'assureur ou d'une banque fournissant une garantie aux termes du paragraphe 4
du present Article, il peut exiger des preuves compl~mentaires de solvabilit6.
En cas de contestation sur le m~rite de ces preuves, le diff~rend opposant les
ttats int~ress6s sera soumis, h la demande de l'un de ces ttats, L un tribunal
arbitral, qui sera soit le Conseil de l'Organisation de 1'Aviation civile internationale,
soit un tribunal arbitral constitu6 d'accord entre les Rtats int~ress~s.

(b) L'assurance ou la garantie est provisoirement consid~r~e comme valable
par l'tat survol6 tant que ce tribunal n'a pas statu6.

8. Les sfiret6s exig~es en vertu du present article doivent 6tre notifi~es au Secr6-
taire gn6ral de l'Organisation de l'Aviation civile internationale, qui en informera
chaque Rtat contractant.

9. Aux fins du pr6sent Article, le terme ((assureur)) s'applique 6galement iL un
groupe d'assureurs, et aux fins du paragraphe 5 du present Article, 1'expression
((autorit6 qualifi~e d'un ttat , comprend l'autorit6 qualifide de la plus haute
subdivision politique de cet P-tat charge de contr6ler l'activitd de l'assureur.

Article 16

1. L'assureur ou toute autre personne garantissant, conform~ment 5 'Article 15,
la responsabilit6 de l'exploitant ne peut opposer aux demandes d'indemnit6 fond~es
sur la pr~sente Convention, outre les moyens de d~fense appartenant A l'exploitant
et ceux fondus sur une falsification de documents, que les moyens de defense
ci-apr~s :

(a) le dommage est survenu apr~s que la sfiret6 a cess6 d'6tre en vigueur.
Toutefois, si la garantie expire pendant la dur~e du voyage elle est prolong~e
jusqu'au premier atterrissage sp~cifi6 dans le plan de vol, mais pas au-delA de
vingt-quatre heures. Si la garantie cesse d'tre valable pour une autre raison
que l'ch~ance du terme ou un changement d'exploitant, elle sera continu~e pendant
quinze jours h compter de la notification par 1'assureur ou le garant A l'autorit6
qualifi~e qui a 6mis le certificat, que la sfiret6 a cess6 d'ftre valable ou jusqu'au
retrait effectif du certificat de l'assureur ou du certificat de garantie exig6 aux
termes du paragraphe 5 de l'Article 15, au cas oii ce retrait serait intervenu avant
l'expiration du d~lai de quinze jours ;

(b) le dommage est survenu en dehors des limites territoriales pr~vues par
la sfiretd, A moins que le vol en dehors de ces limites n'ait eu pour cause la force
majeure, l'assistance justifi~e par les circonstances, ou une faute de pilotage, de
conduite ou de navigation.

N- 4493

310-14



196 United Nations - Treaty Series 1958

2. The State which has issued or endorsed a certificate pursuant to paragraph 5
of Article 15 shall notify the termination or cessation, otherwise than by the expi-
ration of its term, of the insurance or other security to the interested contracting
States as soon as possible.

3. Where a certificate of insurance or other security is required under para-
graph 5 of Article 15 and, the operator is changed during the period of the validity
of the security, the security shall apply to the liability under this Convention of
the new operator, unless he is already covered by other insurance or security or is
an unlawful user, but not beyond fifteen days from the time when the insurer or
guarantor notifies the appropriate authority of the State where the certificate
was issued that the security has become ineffective or until the effective with-
drawal of the certificate of the insurer if such a certificate has been required under
paragraph 5 of Article 15, whichever is the shorter period.

4. The continuation in force of the security under the provisions of paragraph I
of this Article shall apply only for the benefit of the person suffering damage.

5. Without prejudice to any right of direct action which he may have under the
law governing the contract of insurance or guarantee, the person suffering damage
may bring a direct action against the insurer or guarantor only in the following
cases :

(a) where the security is continued in force under the provisions of paragraph
1 (a) and (b) of this Article ;

(b) the bankruptcy of the operator.

6. Excepting the defences specified in paragraph 1 of this Article, the insurer or
other person providing security may not, with respect to direct actions brought
by the person suffering damage based upon application of this Convention, avail
himself of any grounds of nullity or any right of retroactive cancellation.

7. The provisions of this Article shall not prejudice the question whether the
insurer or guarantor has a right of recourse against any other person.

Article 17

1. If security is furnished in accordance with paragraph 4 of Article 15, it shall be
specifically and preferentially assigned to payment of claims under the provisions
of this Convention.

2. The security shall be deemed sufficient if, in the case of an operator of one
aircraft, it is for an amount equal to the limit applicable according to the provisions
of Article 11, and in the case of an operator of several aircraft, if it is for an amount
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2. L'ltat qui a d~livr6 un certificat conform6ment au paragraphe 5 de l'Article 15,
doit, lorsque l'assurance ou la garantic a cess6 d'8tre en vigueur pour d'autres
raisons que l'chance du terme, en donner notification aussit6t que possible aux
l tats contractants int~ress~s.

3. Lorsqu'un certificat d'assurance ou d'une autre sfiret6 est exig6 aux termes
du paragraphe 5 de l'Article 15, et qu'il y a eu changement d'exploitant pendant
la dur6e de la validit6 de la sfiret6, celle-ci s'applique . la responsabilit6 du nouvel
exploitant conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, hi moins que
la responsabilit6 de celui-ci ne soit d~jA garantie par une autre sfiret6 ou que cet
exploitant ne soit un usager ill6gitime. Toutefois, cette prolongation de validit6
ne s'6tendra pas au-delh de quinze jours A compter du moment oii l'assureur ou
le garant notifie t l'autorit6 qualifi6e de l'ttat qui a d~livr6 le certificat que la
sfret6 a cess6 d'tre valable, ou, en cas de retrait effectif du certificat de l'assureur
visd au paragraphe 5 de l'Article 15, au-delU du jour de ce retrait, s'il intervient
avant l'expiration du d~lai de quinze jours.

4. La prolongation de validit6 de la sfret6 pr~vue par les dispositions du para-
graphe I du present Article ne s'applique qu'en faveur de la personne qui a subi
le dommage.

5. Sans prejudice de Faction directe qu'elle peut exercer en vertu de la lgislation
applicable au contrat d'assurance ou de garantie, la personne qui a subi le dommage
ne peut intenter une action directe contre l'assureur ou le garant que dans les cas
suivants :

(a) quand la validit6 de la sfiret6 est prolong6e, suivant les dispositions du
paragraphe 1 (a) et (b) du prdsent Article ;

(b) quand l'exploitant est d~clar6 en 6tat de faillite.

6. En dehors des moyens de defense sp~cifi~s au paragraphe 1 du present Article,
1'assureur ou toute autre personne garantissant la responsabilit6 de l'exploitant
ne peut, en cas d'action directe intent~e en application de la pr~sente Convention
par la personne qui a subi le dommage, se prdvaloir d'aucune cause de nullit6 ni
d'une facult6 de r~siliation retroactive.

7. Les dispositions du present article ne pr~jugent pas la question de savoir si
l'assureur ou le garant a ou non un droit de recours contre une autre personne.

Article 17

1. Si une sfiret6 est fournie conform~ment au paragraphe 4 de l'Article 15, elle
doit tre affect~e sp~cialement et par pref6rence au paiement des indemnit~s
dues en vertu des dispositions de la pr~sente Convention.

2. La sfiret6 est consid~r~e comme suffisante si, dans le cas d'un exploitant d'un
seul a~ronef, elle est de montant 6gal h la limite applicable conform~ment aux
dispositions de l'Article 11 et, dans le cas d'un exploitant de plusieurs a~ronefs,
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not less than the aggregate of the limits of liability applicable to the two aircraft
subject to the highest limits.

3. As soon as notice of a claim has been given to the operator, the amount of the
security shall be increased up to a total sum equivalent to the aggregate of :

(a) the amount of the security then required by paragraph 2 of this Article,
and

(b) the amount of the claim not exceeding the applicable limit of liability.

This increased security shall be maintained until every claim has been dis-
posed of.

Article 18

Any sums due to an operator from an insurer shall be exempt from seizure
and execution by creditors of the operator until claims of third parties under this
Convention have been satisfied.

CHAPTER IV

RULES OF PROCEDURE AND LIMITATION OF ACTIONS

Article 19

If a claimant has not brought an action to enforce his claim or if notification
of such claim has not been given to the operator within a period of six months from
the date of the incident which gave rise to the damage, the claimant shall only be
entitled to compensation out of the amount for which the operator remains liable
after all claims made within that period have been met in full.

Article 20

1. Actions under the provisions of this Convention may be brought only before
the courts of the Contracting State where the damage occurred. Nevertheless, by
agreement between any one or more claimants and any one or more defendants,
such claimants may take action before the courts of any other Contracting State,
but no such proceedings shall have the effect of prejudicing in any way the rights of
persons who bring actions in the State where the damage occurred. The parties
may also agree to submit disputes to arbitration in any Contracting State.

2. Each Contracting State shall take all necessary measures to ensure that the
defendant and all other parties interested are notified of any proceedings con-
cerning them and have a fair and adequate opportunity to defend their interests.
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si elle est de montant au moins 6gal au total des limites de responsabilit6 appli-
cables aux deux a~ronefs auxquels s'appliquent les limites les plus 6lev~es.

3. D~s qu'une demande d'indemnit6 a W notifi~e A l'exploitant, la sfiret6 devra
tre port~e A un montant 6gal au total des deux sommes ci-apr~s:

(a) le montant de ]a sfiret6 exigible aux termes du paragraphe 2 du present
Article, et

(b) le montant de la demande, pour autant que celle-ci ne d~passe pas la
limite de responsabilit6 applicable.

Le supplement de sairet6 devra tre maintenu jusqu'au moment oil la demande
aura t r~gl~e ou d~finitivement rejet~e.

Article 18

Toute somme due ii un exploitant par un assureur ne pourra faire l'objet
d'une saisie ou d'une mesure d'ex~cution de la part des crdanciers de l'exploitant,
tant que les cr~ances des tiers 16s~s aux termes de la pr~sente Convention n'auront
pas 6t6 6teintes.

CHAPITRE IV

RP-GLES DE PROCADURE ET DELAIS

Article 19

Si la personne qui a subi le dommage n'a pas intent6 une action en r6paration
contre l'exploitant ou si elle ne lui a pas notifi6 sa demande d'indemnit6 dans un
d~lai de six mois A compter du jour ofi est survenu le fait qui a produit le dommage,
le demandeur n'a droit A indemnit6 que sur la part non distribute de l'indemnit6
dont l'exploitant reste tenu, apr~s complet r~glement de toutes les demandes
pr~sent~es au cours dudit d~lai.

Article 20

1. Les actions judiciaires exerc~es en vertu des dispositions de la pr~sente Con-
vention sont portes devant les tribunaux de l']tat contractant oil est survenu
le dommage. Nanmoins, par entente entre un ou plusieurs demandeurs et un ou
plusieurs d~fendeurs, les actions peuvent 6tre port~es devant les tribunaux de tout
autre etat contractant, sans que ces procedures puissent avoir d'effet A l'6gard des
droits des personnes qui intentent une action dans l'ttat otf le dommage est sur-
venu. Les parties peuvent aussi soumettre leur diff~rend l'arbitrage dans Fun
quelconque des tats contractants.

2. Chaque ttat contractant prendra toutes mesures n~cessaires pour que la pro-
c~dure soit notifi~e au d~fendeur et A toutes autres parties int6ress6es et que ceux-ci.
puissent ddfendre leurs int~rfts dans des conditions ad~quates et 6quitables.
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3. Each Contracting State shall so far as possible ensure that all actions arising
from a single incident and brought in accordance with paragraph I of this Article
are consolidated for disposal in a single proceeding before the same court.

4. Where any final judgment, including a judgment by default, is pronounced
by a court competent in conformity with this Convention, on which execution
can be issued according to the procedural law of that court, the judgment shall be
enforceable upon compliance with the formalities prescribed by the laws of the
Contracting State, or of any territory, State or province thereof, where execution
is applied for :

(a) in the Contracting State where the judgment debtor has his residence
or principal place of business or,

(b) if the assets available in that State and in the State where the judgment

was pronounced are insufficient to satisfy the judgment, in any other Contracting
State where the judgment debtor has assets.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this Article, the court to
which application is made for execution may refuse to issue execution if it is
proved that any of the following circumstances exist :

(a) the judgment was given by default and the defendant did not acquire
knowledge of the proceedings in sufficient time to act upon it ;

(b) the defendant was not given a fair and adequate opportunity to defend
his interests ;

(c) the judgment is in respect of a cause of action which had already, as
between the same parties, formed the subject of a judgment or an arbitral award
which, under the law of the State where execution is sought, is recognized as final
and conclusive ;

(d) the judgment has been obtained by fraud of any of the parties;

(e) the right to enforce the judgment is not vested in the person by whom
the application for execution is made.

6. The merits of the case may not be reopened in proceedings for execution
under paragraph 4 of this Article.

7. The court to which application for execution is made may also refuse to
issue execution if the judgment concerned is contrary to the public policy of the
State in which execution is requested.

8. If, in proceedings brought according to paragraph 4 of this Article, execution
of any judgment is refused on any of the grounds referred to in subparagraphs (a),
(b) or (d) of paragraph 5 or paragraph 7 of this Article, the claimant shall be entitled
to bring a new action before the courts of the State where execution has been re-
fused. The judgment rendered in such new action may not result in the total
compensation awarded exceeding the limits applicable under the provisions of
this Convention. In such new action the previous judgment shall be a defence
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3. Chaque ]tat contractant, dans la mesure du possible, fera en sorte qu'un seul
tribunal statue au cours d'un seul proc~s sur toutes les actions vis~es au paragraphe 1
du present Article et se rapportant . un m~me 6vdnement.

4. Lorsqu'un jugement d~finitif est prononc6 m~me par d~faut par le tribunal
competent en conformit6 des dispositions de la pr~sente Convention et que l'exd-
cution peut en 6tre demand~e dans les formes prdvues par la loi de ce tribunal,
ce jugement, apr~s accomplissement des formalit6s prescrites par la loi de l'tat
contractant ou de tout territoire, P-tat ou province faisant partie dudit ttat
contractant dans lequel l'ex~cution est demand~e, est ex~cutoire:

(a) soit dans l'tat contractant oii la partie qui succombe a son domicile
ou son si~ge principal;

(b) soit dans tout autre ttat contractant o~i la partie qui succombe a des
biens, lorsque les biens existant dans l'Rtat vis6 . l'alin~a (a) ou dans l'tat oi
le jugement a W rendu ne permettent pas d'assurer l'exdcution du jugement.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present Article, l'ex~cution
du jugement peut tre refus~e si la preuve de l'un des faits suivants est apport~e
au tribunal saisi de la demande d'ex~cution:

(a) le jugement a 6t6 rendu par d~faut et le d~fendeur n'a pas eu connaissance
de l'action intentde contre lui en temps utile pour pouvoir y r~pondre;

(b) le d~fendeur n'a pu d6fendre ses int6rts dans des conditions ad~quates et
6quitables ;

(c) le jugement se rapporte . un litige qui a djA fait l'objet, entre les m~mes
parties, d'un jugement ou d'une sentence arbitrale qui, d'apr~s la loi de l']tat
oii l'ex6cution est demand6e, est reconnu comme ayant l'autorit6 de la chose jug~e ;

(d) le jugement a t6 obtenu par des manceuvres frauduleuses de l'une ou
'autre partie ;

(e) la personne qui demande l'ex6cution n'a pas qualit6 pour le faire.

6. La revision de l'affaire au fond n'est pas admise dans une procedure d'exdcution
intent~e conform~ment au paragraphe 4 du present Article.

7. L'ex~cution peut tre 6galement refus~e si le jugement est contraire A l'ordre
public de l'Rtat oii l'ex6cution est demand~e.

8. Si, dans une procedure engag~e conform~ment au paragraphe 4 du present
Article, l'ex~cution d'un jugement a 6t6 refus6e pour l'un des motifs 6num~r~s
aux alin6as (a), (b) ou (d) du paragraphe 5 ou au paragraphe 7 du present Article,
le demandeur a le droit de porter une nouvelle action judiciaire devant les tribunaux
de l'tat oii l'ex6cution a 6t6 refus~e. La d~cision i intervenir ne pourra allouer
une indemnitd telle que la totalit6 des indemnit~s attributes d6passe la limite de
responsabilit6 applicable en vertu des dispositions de la prdsente Convention.
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only to the extent to which it has been satisfied. The previous judgment shall
cease to be enforceable as soon as the new action has been started.

The right to bring a new action under this paragraph shall, notwithstanding
the provisions of Article 21, be subject to a period of limitation of one year from
the date on which the claimant has received notification of the refusal to execute
the judgment.

9. Notwithstanding the provisions of paragraph 4 of this Article, the court
to which application for execution is made shall refuse execution of any judgment
rendered by a court of a State other than that in which the damage occurred
until all the judgments rendered in that State have been satisfied.

The court applied to shall also refuse to issue execution until final judgment
has been given on all actions filed in the State where the damage occurred by
those persons who have complied with the time limit referred to in Article 19, if
the judgment debtor proves that the total amount of compensation which might
be awarded by such judgments might exceed the applicable limit of liability
under the provisions of this Convention.

Similarly such court shall not grant execution when, in the case of actions
brought in the State where the damage occurred by those persons who have
complied with the time limit referred to in Article 19, the aggregate of the judg-
ments exceeds the applicable limit of liability, until such judgments have been
reduced in accordance with Article 14.

10. Where a judgment is rendered enforceable under this Article, payment of
costs recoverable under the judgment shall also be enforceable. Nevertheless the
court applied to for execution may, on the application of the judgment debtor,
limit the amount of such costs to a sum equal to ten per centum of the amount for
which the judgment is rendered enforceable. The limits of liability prescribed
by this Convention shall be exclusive of costs.

11. Interest not exceeding four per centum per annum may be allowed on the
judgment debt from the date of the judgment in respect of which execution is
granted.

12. An application for execution of a judgment to which paragraph 4 of this
Article applies must be made within five years from the date when such judgment
became final.

Article 21

1. Actions under this Convention shall be subject to a period of limitation of
two years from the date of the incident which caused the damage.

2. The grounds for suspension or interruption of the period referred to in para-
graph 1 of this Article shall be determined by the law of the court trying the
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Dans cette nouvelle action, le jugement ant6rieur ne pourra constituer un moyen
de d~fense que dans la mesure oii il a W execut6. Le jugement ant~rieur cesse
d'ftre ex~cutoire A partir du moment oii la nouvelle action est engag~e.

Nonobstant les dispositions de l'Article 21, le droit d'engager une nouvelle
action aux termes du present paragraphe se prescrira par une annie A compter
de la date A laquelle le demandeur a re~u notification du refus d'ex~cution du juge-
ment.

9. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 du present Article, le tribunal
saisi de la demande d'ex~cution refusera l'ex~cution de tout jugement rendu par
un tribunal d'un ttat autre que celui oi est survenu le dommage tant que tous
les jugements rendus dans ce dernier Rtat n'auront pas W executes.

I la refusera 6galement tant que des jugements d~finitifs n'ont pas 6t6 rendus
sur toutes les actions intent~es dans l'tat oii le dommage est survenu par les
personnes ayant observ6 le d~lai pr~vu I l'Article 19, si le d~fendeur prouve que
l'ensemble des indemnit~s qui pourraient &tre allou~es par ces jugements d~passe-
rait la limite de responsabilit6 applicable en vertu des dispositions de la pr~sente
Convention.

De m~me, en cas d'actions intent~es par les personnes ayant observ6 le d6lai
pr~vu h l'Article 19, dans l'ttat oii le dommage est survenu, lorsque le montant
global des condamnations d~passe la limite de responsabilit6 applicable, ce tribunal
n'ordonnera pas l'ex~cution avant que les indemnit~s aient 6t6 r6duites conform6-
ment aux dispositions de l'Article 14.

10. Lorsqu'un jugement est rendu excutoire en vertu des dispositions du present
Article, la condamnation aux d~pens est 6galement ex~cutoire. Toutefois, le tribunal
auquel la demande d'ex~cution est adress~e peut, ;k la demande de la partie qui
succombe, limiter le montant de ces d6pens h dix pour cent de la somme pour
laquelle le jugement est rendu ex~cutoire. Les limites de responsabilit6 ne tiennent
pas compte des d~pens.

11. Les indemnit~s A verser en vertu d'un jugement pourront porter int~r~t
A concurrence d'un taux maximum de quatre pour cent par an, A compter du jour
du jugement dont l'ex~cution est ordonn6e.

12. Les demandes d'ex~cution des jugements visas au paragraphe 4 du present
Article doivent 8tre introduites dans un d~lai de cinq ann6es h compter du jour
oii ils sont devenus d~finitifs.

Article 21

1. Les actions pr6vues par la pr6sente Convention se prescrivent par deux ans
A partir du jour ofi est survenu le fait qui a produit le dommage.

2. Les causes de suspension ou d'interruption de la prescription vis~e au para-
graphe 1 du present Article sont d~termin~es par la loi du tribunal saisi ; mais
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action ; but in any case the right to institute an action shall be extinguished on
the expiration of three years from the date of the incident which caused the damage.

Article 22

In the event of the death of the person liable, an action in respect of liability
under the provisions of this Convention shall lie against those legally responsible
for his obligations.

CHAPTER V

APPLICATION OF THE CONVENTION AND GENERAL PROVISIONS

Article 23

1. This Convention applies to damage contemplated in Article 1 caused in the
territory of a Contracting State by an aircraft registered in the territory of another
Contracting State.

2. For the purpose of this Convention a ship or aircraft on the high seas shall
be regarded as part of the territory of the State in which it is registered.

Article 24

This Convention shall not apply to damage caused to an aircraft in flight,
or to persons or goods on board such aircraft.

Article 25

This Convention shall not apply to damage on the surface if liability for
such damage is regulated either by a contract between the person who suffers
such damage and the operator or the person entitled to use the aircraft at the time
the damage occurred, or by the law relating to workmen's compensation applicable
to a contract of employment between such persons.

Article 26

This Convention shall not apply to damage caused by military, customs
or police aircraft.

Article 27

Contracting States will, as far as possible, facilitate payment of compen-
sation under the provisions of this Convention in the currency of the State where
the damage occurred.
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dans tous les cas, l'action n'est plus recevable h l'expiration de trois ans a partir
du jour ol est survenu le fait qui a causd le dommage.

Article 22

En cas de d6c~s de la personne responsable, l'action en r~paration pr~vue
par les dispositions de la pr~sente Convention s'exerce contre ses ayants droit.

CHAPITRE V

APPLICATION DE LA CONVENTION ET DISPOSITIONS GtNf-RALES

Article 23

1. Cette Convention s'applique aux dommages vis~s h l'Article premier, survenus
sur le territoire d'un ttat contractant et provenant d'un a6ronef immatriculd
dans le territoire d'un autre ]Rtat contractant.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, un navire ou un a~ronef en haute mer
est consid~r6 comme partie du territoire de l']Etat dans lequel il est immatricul6.

Article 24

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux dommages causes a un a~ronef
en vol, aux personnes ou aux biens qui se trouvent a bord de cet a~ronef.

Article 25

La pr6sente Convention ne s'applique pas aux dommages a la surface si la
responsabilit6 pour ces dommages est r~gl~e soit par un contrat entre la personne
qui subit le dommage et l'exploitant ou la personne ayant le droit d'utiliser l'a~ronef
au moment oii s'est produit le dommage, soit par la loi sur la r6glementation du
travail applicable aux contrats de travail conclus entre ces personnes.

Article 26

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux dommages caus6s par des
a~ronefs militaires, de douane ou de police.

Article 27

Les ttats contractants faciliteront, autant que possible, le paiement des
indemnit~s dues en vertu des dispositions de la pr~sente Convention, dans la
monnaie de l'Fltat oii le dommage est survenu.
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Article 28

If legislative measures are necessary in any Contracting State to give effect
to this Convention, the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization shall be informed forthwith of the measures so taken.

Article 29

As between Contracting States which have also ratified the International
Convention for the Unification of Certain Rules relating to Damage caused by
Aircraft to Third Parties on the Surface opened for signature at Rome on the
29 May 1933,1 the present Convention upon its entry into force shall supersede
the said Convention of Rome.

Article 30

For the purposes of this Convention :

- "Person" means any natural or legal person, including a State.

- "Contracting State" means any State which has ratified or adhered to this
Convention and whose denunciation thereof has not become effective.

- "Territory of a State" means the metropolitan territory of a State and all
territories for the foreign relations of which that State is responsible, subject to the
provisions of Article 36.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article 31

This Convention shall remain open for signature on behalf of any State until
it comes into force in accordance with the provisions of Article 33.

Article 32

1. This Convention shall be subject to ratification by the signatory States.
2. The instruments of ratification shall be deposited with the International
Civil Aviation Organization.

Article 33

1. As soon as five of the signatory States have deposited their instruments of
ratification of this Convention, it shall come into force between them on the nine-

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCII, p. 289.
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Article 28

Si, dans un Rtat contractant, des mesures lgislatives sont ndcessaires pour
donner effet la prdsente Convention, le Secrdtaire g6ndral de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale devra 6tre inform6 des mesures prises.

Article 29

Entre les ttats contractants qui ont aussi ratifi6 la Convention internationale
pour l'unification de certaines r~gles relatives aux dommages causes par les adronefs
aux tiers t la surface, ouverte A la signature AL Rome, le 29 mai 19331, la prdsente
Convention, d~s son entrde en vigueur, abroge ladite Convention de Rome.

Article 30

Aux fins de la prdsente Convention,

- l'expression ((personne)) signifie toute personne physique ou morale, y
compris un ttat ;

- l'expression (( itat contractant ) signifie tout ttat qui a ratifi la Conven-
tion ou y a adh~r6 et dont la d~nonciation n'a pas pris effet ;

- l'expression o(territoire d'un ]Etat ) signifie non seulement le territoire
m~tropolitain d'un ttat, mais aussi tous les territoires qu'il repr6sente dans les
relations ext~rieures, sous rserve des dispositions de l'Article 36.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

La pr~sente Convention est ouverte k la signature de tout ]-tat jusqu'A ce
qu'ele entre en vigueur dans les conditions pr~vues A. l'Article 33.

Article 32

1. La pr6sente Convention est soumise h la ratification des ttats signataires.
2. Les instruments de ratification seront ddposds aupr~s de l'Organisation de
l'Aviation civile internationale.

Article 33

1. Lorsque la prdsente Convention aura rduni les ratifications de cinq ttats
signataires, elle entrera en vigueur entre ces ttats le quatre-vingt-dixi~me jour

L Soci6td des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCII, p. 289.

NO 4493



208 United Nations - Treaty Series 1958

tieth day after the date of the deposit of the fifth instrument of ratification. It
shall come into force, for each State which deposits irs instrument of ratification
after that date, on the ninetieth day after the deposit of its instrument of rati-
fication.

2. As soon as this Convention comes into force, it shall be registered with the
United Nations by the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization.

Article 34

1. This Convention shall, after it has come into force, be open for adherence by
any non-signatory State.

2. The adherence of a State shall be effected by the deposit of an instrument of
adherence with the International Civil Aviation Organization and shall take effect
as from the ninetieth day after the date of the deposit.

Article 35

1. Any Contracting State may denounce this Convention by notification of
denunciation to the International Civil Aviation Organization.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization of the notification of denunciation; never-
theless, in respect of damage contemplated in Article 1 arising from an incident
which occurrred before the expiration of the six months period, the Convention
shall continue to apply as if the denunciation had not been made.

Article 36

1. This Convention shall apply to all territories for the foreign relations of which
a Contracting State is responsible, with the exception of territories in respect of
which a declaration has been made in accordance with paragraph 2 of this Article
or paragraph 3 of Article 37.

2. Any State may at the time of deposit of its instrument of ratification or ad-
herence, declare that its acceptance of this Convention does not apply to any one
or more of the territories for the foreign relations of which such State is responsible.

3. Any Contracting State may subsequently, by notification to the International
Civil Aviation Organization, extend the application of this Convention to any or
all of the territories regarding which it has made a declaration in accordance with
paragraph 2 of this Article or paragraph 3 of Article 37. The notification shall
take effect as from the ninetieth day after its receipt by the Organization.

4. Any Contracting State may denounce this Convention, in accordance with the
provisions of Article 35, separately for any or all of the territories for the foreign
relations of which such State is responsible.
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qui suivra la date du d~p6t du cinqui~me instrument de ratification. Elle entrera
en vigueur h 1'6gard de chaque ttat qui la ratifiera par la suite le quatre-vingt-
dixi~me jour qui suivra la date du d~p6t de l'instrument de ratification dudit
P-tat.
2. La pr~sente Convention sera, d~s son entrde en vigueur, enregistr6e aupr6s de
'Organisation des Nations Unies par les soins du Secr~taire g~ndral de l'Organisa-

tion de 1'Aviation civile internationale.

Article 34

1. La pr~sente Convention sera ouverte apr~s son entree en vigueur A l'adh6sion
de tout lttat non signataire.
2. Cette adhesion sera effectu~e par le d~p6t aupr6s de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale d'un instrument d'adh~sion, et prendra effet le quatre-vingt-
dixi~me jour qui suivra la date du d~p6t.

Article 35

1. Tout ttat contractant peut d~noncer la pr~sente Convention au moyen d'une
notification adress~e k 'Organisation de l'Aviation civile internationale.
2. Cette drnonciation prendra effet six mois apr~s la date de r~ception par 'Orga-
nisation de la notification. N6anmoins, la Convention continuera A s'appliquer
comme si la d6nonciation n'avait pas W effectu~e, en ce qui concerne les dommages
viss & l'Article premier, resultant d'un dvdnement survenu avant 1'expiration de
la p~riode de six mois.

Article 36

1. La prdsente Convention s'applique i tous les territoires qu'un ttat contractant
repr~sente dans les relations ext~rieures, . l'exception des territoires A l'6gard
desquels une d~claration a W faite conform~ment au paragraphe 2 du prdsent
Article ou du paragraphe 3 de l'Article 37.
2. Tout Rtat peut, au moment du d~p6t de son instrument de ratification ou
d'adh6sion, d6clarer que son acceptation de la pr~sente Convention ne vise pas
l'un ou plusieurs des territoires qu'il repr~sente dans les relations ext6rieures.
3. Tout P-tat contractant peut par la suite notifier k l'Organisation de l'Aviation
civile internationale que l'application de la pr~sente Convention s'6tendra tous
ou Ai Fun quelconque des territoires ayant fait l'objet de la drclaration prvue au
paragraphe 2 du present Article ou au paragraphe 3 de P'Article 37. Cette notifi-
cation prendra effet quatre-vingt-dix jours apr~s la date de sa r~ception par l'Orga-
nisation.
4. Tout P-tat contractant peut, conform~ment aux dispositions de P'Article 35,
d~noncer la pr~sente Convention s~par~ment, pour tous ou pour l'un quelconque
des territoires que cet P-tat repr~sente dans les relations extdrieures.
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Article 37

1. When the whole or part of the territory of a Contracting State is transferred
to a non-contracting State, this Convention shall cease to apply to the territory so
transferred, as from the date of the transfer.

2. When part of the territory of a Contracting State becomes an independent
State responsible for its own foreign relations, this Convention shall cease to apply
to the territory which becomes an independent State, as from the date on which
it becomes independent.

3. When the whole or part of the territory of another State is transferred to a
Contracting State, the Convention shall apply to the territory so transferred as
from the date of the transfer ; provided that, if the territory transferred does not
become part of the metropolitan territory of the Contracting State concerned, that
Contracting State may, before or at the time of the transfer, declare by notification
to the International Civil Aviation Organization that the Convention shall not
apply to the teritory transferred unless a notification is made under paragraph 3
of Article 36.

Article 38

The Secretary General of the International Civil Aviation Organization shall
give notice to all signatory and adhering States and to all States members of the
Organization or of the United Nations :

(a) of the deposit of any instrument of ratification or adherence and the date
thereof, within thirty days from the date of the deposit, and

(.b) of the receipt of any denunciation or of any declaration or notification
made under Article 36 or 37 and the date thereof, within thirty days from the
date of the receipt.

The Secretary General of the Organization shall also notify these States of
the date on which the Convention comes into force in accordance with paragraph 1
of Article 33.

Article 39

No reservations may be made to this Convention.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, having been duly
authorised, have signed this Convention.

DONE at Rome on the seventh day of the month of October of the year One
Thousand Nine Hundred and Fifty Two in the English, French and Spanish
languages, each text being of equal authenticity.

This Convention shall be deposited with the International Civil Aviation
Organization where, in accordance with Article 31, it shall remain open for signa-
ture, and the Secretary General of the Organization shall send certified copies
thereof to all signatory and adhering States and to all States members of the Organ-
ization or the United Nations.
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Article 37

1. Lorsque tout ou partie du territoire d'un ttat contractant est transf~r6 A
un Etat non contractant, la pr~sente Convention cesse de s'appliquer au territoire
transf~r6 A partir de la date du transfert.

2. Lorsqu'une partie du territoire d'un P-tat contractant devient un ttat ind6-
pendant responsable de ses relations ext~rieures, la prdsente Convention cesse de
s'appliquer au territoire devenu un ttat ind~pendant A partir de la date A laquelle
il devient ind~pendant.

3. Lorsque tout ou partie du territoire d'un P-tat est transf6r6 A un Rtat contrac-
tant, la pr~sente Convention s'applique au territoire transf~r6 A partir de la date
du transfert. Toutefois, si le territoire transf~r6 ne devient pas partie du territoire
m~tropolitain de l'ttat contractant en question, ce dernier peut, avant le transfert
ou au moment du transfert, d~clarer au moyen d'une notification A l'Organisation
de l'Aviation civile internationale que la Convention ne s'applique pas au territoire
transfr6, A moins qu'une notification ne soit faite au sens du paragraphe 3 de
l'Article 36.

Article 38

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation de l'Aviation civile internationale doit
notifier A tous les P-tats signataires ou adherents, ainsi qu'A tous les membres de
l'Organisation ou des Nations Unies:

(a) la date du d~p6t de tout instrument de ratification ou d'adh~sion, dans
les trente jours qui suivent la date de ce d~p6t ;

(b) la date de rception de toute d~nonciation ou de toute d~claration ou
notification faite conform~ment aux Articles 36 ou 37, dans les trente jours qui
suivent la date de cette r~ception.

Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation doit aussi notifier A ces ttats la date
A laquelle la Convention est entree en vigueur conform6ment au paragraphe 1 de
l'Article 33.

Article 39

I1 ne sera admis aucune reserve A la pr~sente Convention.

EN FOI DE QuOI les Plnipotentiaires soussign~s, dfment autoris~s, ont sign6
la pr~sente Convention.

FAIT A Rome le septi~me jour du mois d'octobre de l'an mil neuf cent cinquante
deux en franqais, anglais et espagnol, chacun de ces textes faisant 6galement foi.

La pr~sente Convention sera d~pos~e aupr~s de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale oil, conform~ment At l'Article 31, elle restera ouverte A. la signa-
ture et le Secr~taire G~n6ral de l'Organisation devra en envoyer des copies certifi~es
conformes AL tous les ttats signataires ou adh6rents, ainsi qu'A tous les 1ttats
membres de l'Organisation ou des Nations Unies.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

No 4493. CONVENIO SOBRE DANOS CAUSADOS A TER-
CEROS EN LA SUPERFICIE POR AERONAVES EXTRAN-
JERAS. HECHO EN ROMA, EL 7 DE OCTUBRE DE 1952

Los Estados que firman el presente Convenio,

Animados por el deseo de garantizar una reparaci6n equitativa a las personas
que sufran dafios causados en la superficie por aeronaves extranjeras, limitando
al mismo tiempo, en forma razonable, el alcance de las responsabilidades originadas
por dichos dafios, con el fin de no entorpecer el desenvolvimiento del transporte
a~reo internacional y, del mismo modo,

Convencidos de la necesidad de unificar por medio de un convenio international,
en la mayor extensi6n posible, los preceptos vigentes en los diversos paises respecto
a las responsabilidades originadas por dichos dafios,

Han nombrado a tal efecto los infrascritos Plenipotenciarios quienes, debi-
damente autorizados, han convenido en las siguientes disposiciones:

CAPfTULO I

PRINCIPIOS DE RESPONSABILIDAD

Articulo 1

1. La persona que sufra dafios en la superficie tiene derecho a reparaci6n en las
condiciones fijadas en este Convenio, con s6lo probar que los daios provienen de
una aeronave en vuelo, o de una persona o una cosa caida de la misma. Sin embargo,
no habrA lugar a reparaci6n, si los dafios no son consecuencia directa del aconte-
cimiento que los ha originado o si se deben al mero hecho del paso de la aeronave a
trav6s del espacio a6reo de conformidad con los reglamentos de trnsito a6reo
aplicables.

2. A los fines del presente Convenio, se considera que una aeronave se encuentra
en vuelo desde que se aplica la fuerza motriz para despegar hasta que termina el
recorrido de aterrizaje. Si se trata de una aeronave mds ligera que el aire, la ex-
presi6n ((en vuelo se aplica al periodo comprendido desde el momento en que
se desprende de la superficie hasta aqudl en que queda amarrada nuevamente
a 6sta.

A rticulo 2

1. La obligaci6n de reparar los dafios previstos en el articulo 1 del presente
Convenio incumbe al operador de la aeronave.
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2. (a) A los fines del presente Convenio se considera. ael operador a quien usa
la aeronave cuando se causan los dafios. Sin embargo, se considera ((el operador D
a quien, habiendo conferido, directa o indirectamente, el derecho a usar la aeronave
se ha reservado el control de su navegaci6n.

(b) Se considera que usa una aeronave a quien lo hace personalmente o por
medio de sus dependientes en el ejercicio de sus funciones, actiien o no dentro
de los limites de sus atribuciones.

3. El propietario inscrito en el registro de matricula se presume operador y
responsable como tal, a menos que pruebe, en el juicio para determinar su respon-
sabilidad, que otra persona es el operador y, en cuanto lo permitan los procedi-
mientos aplicables, tome las medidas apropiadas para traerla al juicio.

Articulo 3

Si la persona que sea el operador cuando se causen los dafios no tuviera el
derecho exclusivo a usar la aeronave por un periodo de mis de catorce dias, contado
a partir del momento en que naci6 el derecho a usarla, quien lo ha conferido es
solidariamente responsable con el operador, estando obligado cada uno de ellos
en las condiciones y limites de responsabilidad previstos en este Convenio.

Articulo 4

Si una persona usa una aeronave sin el consentimiento de la que tenga derecho
al control de'su navegaci6n, esta iiltima, si no prueba que tom6 las medidas debidas
para evitar tal uso, es solidariamente responsable con el usuario ilegitimo de los
dafios reparables segin el articulo 1, cada uno de ellos en las condiciones y limites
de responsabilidad previstos en este Convenio.

Articulo 5

La persona que seria responsable conforme a este Convenio no estd obligada
a reparar los dafios que sean consecuencia directa de conflictos armados o disturbios
civiles o si ha sido privada del uso de la aeronave por acto de la autoridad pdiblica.

Articulo 6

1. La persona que seria responsable segdn este Convenio, estard exenta de res-
ponsabilidad si prueba que los dafios fueron causados finicamente por culpa de
la persona que los sufra o de sus dependientes. Si la persona responsable prueba
que los dafios han sido causados en parte por culpa de la persona que los sufra
o de sus dependientes, la indemnizaci6n se reducird en la medida en que tal culpa
ha contribuido a los dafios. Sin embargo, no habrd lugar a exenci6n o reducci6n
si, en caso de culpa de sus dependientes, la persona que sufra los dafios prueba
que actuaron fuera de los limites de sus atribuciones.
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2. Si los dafios resultantes de la muerte o lesiones de una persona sirven de
fundamento a una acci6n de reparaci6n intentada por otra, la culpa de aqulla
o de sus dependientes produciri tambidn los efectos previstos en el pdrrafo anterior.

A rticulo 7

Si dos o m6.s aeronaves en vuelo entran en colisi6n o se perturban entre si,
y resultan dafios reparables segdin el artfculo 1, o si dos o mis aeronaves ocasionan
conjuntamente tales dafios, cada una de las aeronaves se considera como causante
del dafio y el operador respectivo seri responsable en las condiciones y limites
de responsabilidad previstos en este Convenio.

Articulo 8

Las personas mencionadas en el pfIrrafo 3 del articulo 2 y en los articulos 3
y 4, podrin oponer las excepciones que correspondan al operador segaLn este
Convenio.

Articulo 9

El operador, el propietario, la persona responsable de acuerdo con los articulos 3
o 4, o sus dependientes, no serin responsables de los dafios causados por una aero-
nave en vuelo o personas o cosas caidas de la misma, que no sean los expresamente
previstos en el presente Convenio. Esta disposici6n no se aplica a la persona que
tenga la intenci6n deliberada de provocar un dafio.

Articulo 10

Ninguna de las disposiciones del presente Convenio prejuzga la cuesti6n de
si la persona responsable de acuerdo con el mismo tiene o no derecho a repetir
contra alguna otra persona.

CAPITULO II

EXTENsI6N DE LA RESPONSABILIDAD

Articulo 11

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 12, la cuantia de la indemnizaci6n
por los dafios reparables segdin el articulo 1, a cargo del conjunto de personas
responsables de acuerdo con el presente Convenio, no excederd por aeronave y
accidente de :

(a) 500.000 francos, para las aeronaves cuyo peso no exceda de 1.000 kilo-
gramos ;

(b) 500.000 francos, m6s 400 francos por kilogramo que pase de los 1.000,
para aeronaves que pesen mis de 1.000 y no excedan de 6.000 kilogramos;
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(c) 2.500.000 francos, mAs 250 francos por kilogramo que pase de los 6.000
para aeronaves que pesan mAs de 6.000 y no excedan de 20.000 kilogramos;

(d) 6.000.000 de francos, mAs 150 francos por kilogramo que pase de los
20.000 kilogramos para aeronaves que pesen mts de 20.000 y no excedan de
50.000 kilogramos ;

(e) 10.500.000 francos, m s 100 francos por kilogramo que pase de los 50.000
kilogramos para aeronavos que pesen mds de 50.000 kilogramos.

2. La indemnizaci6n en caso de muerte o lesiones no excederi de 500.000 francos
por persona fallecida o lesionada.
3. ((Peso ) significa el peso miximo de la aeronave autorizado para el despegue
por el certificado de navegabilidad, excluyendo el efecto del gas ascensional,
cuando se use.
4. Las sumas en francos mencionadas en este articulo se refieren a una unidad
de moneda consistente en 65 /2 miligramos de oro con ley de 900 mildsimas. PodrAn
ser convertidas en moneda nacional en ndmeros redondos. Esta conversi6n, en
moneda nacional distinta de la moneda-oro, se efectuari, si hay procedimiento
judicial, con sujeci6n al valor-oro de dicha moneda nacional en la fecha de la
sentencia o, en el caso del articulo 14, en la fecha de la distribuci6n.

A rticulo 12

1. Si la persona que sufre los dafios prueba que 6stos fueron causados por
una acci6n u omisi6n deliberada del operador o sus dependientes, realizado con
intenci6n de causar dafios, la responsabilidad del operador serd ilimitada, a condi-
ci6n de que, en el caso de action u omisi6n de los dependientes, se pruebe tambi~n
que actuaban en el ejercicio de sus funciones y dentro de los limites de sus atribu-
ciones.

2. Si una persona se apodera ilicitamente de una aeronave y la usa sin el consen-
timiento de la persona que tenga derecho a hacero, su responsabilidad seri ilimitada.

Articulo 13

1. Cuando, de acuerdo con lo previsto en los articulos 3 y 4, dos o mAs personas
sean responsables de un dafio, o en el caso de un propietario inscrito que sin ser el
operador sea considerado responsable en virtud de lo dispuesto en el pirrafo 3
del articulo 2, las personas que sufran el dafio no tendrdn derecho a una indemniza-
ci6n total superior a la maxima que, en virtud de las disposiciones de este Convenio,
pudiera sefialarse contra una cualquiera de las personas responsables.
2. En los casos previstos en el articulo 7, la persona que sufra los dafios tendrA
derecho a ser indemnizada hasta la suma de los limites correspondientes a cada
una de las aeronaves en cuesti6n, pero ningdin operador serd responsable por una
suma que exceda de los limites aplicables a su aeronave, a menos que su respon-
sabilidad sea ilimitada seg-in el articulo 12.
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Articulo 14

Si el importe de las indemnizaciones fijadas excede del limite de responsabilidad
aplicable segfin las disposiciones de este Convenio, se observarin las siguientes
reglas, teniendo en cuenta lo previsto en el pirrafo 2 del articulo 11 :

(a) Si las indemnizaciones se refieren solamente al caso de muerte o lesiones,
o solamente a dafios en los bienes, serin reducidas en proporci6n a sus importes
respectivos.

(b) Si las indemnizaciones se refieren tanto a muerte o lesiones como a dafios
a los bienes, la mitad de la cantidad a distribuir se destinarA preferentemente a
cubrir las indemnizaciones por muerte y lesiones, y de ser insuficiente dicha can-
tidad, se distribuirA proporcionalmente entre los cr~ditos del caso. El remanente
de la cantidad total a distribuir se prorratearA entre las indemnizaciones relativas
a dafios a los bienes y la parte no cubierta de las demds indenmizaciones.

CAPfTULO III

GARANTfAS DE RESPONSABILIDAD DEL OPERADOR

Articulo 15

1. Los Estados Contratantes pueden exigir que el operador de una aeronave
matriculada en otro Estado Contratante est6 asegurado con respecto a su respon-
sabilidad por los dafios reparables segdin el articulo 1, que se causen en el territorio
de dichos Estados, hasta los limites que correspondan segiin el articulo 11.

2. (a) El seguro serd considerado como satisfactorio si se conforma a las dispo-
siciones del presente Convenio y ha sido contratado con un asegurador autorizado
a tal efecto conforme a las leyes del Estado de matricula de la aeronave o en el
que el asegurador tenga su domicilio o la sede principal de sus negocios, y cuya
solvencia haya sido comprobada por el Estado respectivo.

(b) Si en el Estado que exija un seguro conforme al pdrrafo 1 de este articulo
se ha dictado una sentencia definitiva y no se ha complido mediante pago en la
moneda de dicho pais, los Estados contratantes pueden negarse a aceptar como
solvente al asegurador hasta que el mencionado pago, si se ha reclamado, sea
efectuado.

3. No obstante lo dispuesto en el pdrrafo anterior, el Estado sobrevolado podrA
negarse a considerar satisfactorio el seguro contratado por un asegurador que no
est6 autorizado en un Estado Contratante.

4. En vez del seguro, cualquiera de las siguientes garantias serA considerada
satisfactoria si cumple los requisitos sefialados en el articulo 17 :

(a) un dep6sito en efectivo constituido en una caja pdiblica o en un banco
autorizado en el Estado Contratantede matricula de la aeronave;
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(b) una fianza otorgada por un banco autorizado para este fin por el Estado
Contratante de matricula de la aeronave, y cuya solvencia haya sido comprobada
por dicho Estado ;

(c) una garantia del Estado contratante donde est6 matriculada la aeronave,
si dicho Estado se compromete a no invocar inmunidad en cualquier acci6n enta-
blada con respecto a dicha garantia.

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 6 del presente articulo, el Estado
sobrevolado tambi~n podrA exigir que la aeronave Ileve consigo un documento
expedido por el asegurador, en el que se haga constar que el seguro ha sido contra-
tado de acuerdo con las disposiciones del presente Convenio, y se especifique la
persona cuya responsabilidad cubre tal seguro, acompafiado de un certificado
expedido por las autoridades competentes del Estado de matricula de la aeronave
o del Estado donde el asegurador tenga su domicilio o la sede principal de negocios,
declarando que se ha comprobado la solvencia econ6mica del asegurador. Si se ha
constituido otra garantia conforme al pArrafo 4 del presente articulo, se expedirA
un certificado al respecto por la autoridad competente del Estado de matricula
de la aeronave.

6. La aeronave no necesitard llevar los documentos a que se refiere el pirrafo 5
del presente articulo si se ha entregado una copia legalizada a la autoridad compe-
tente designada por el Estado sobrevolado o a la Organizaci6n del Aviaci6n Civil
Internacional, si esta acepta este cometido ; en cuyo caso enviari un duplicado
a los Estados contratantes.

7. (a) Si el Estado sobrevolado tuviera razones fundadas para dudar de la sol-
vencia del asegurador, o del banco que haya prestado una fianza conforme al
pArrafo 4 del presente articulo, puede exigir pruebas adicionales de tal solvencia
y, si surge alguna cuesti6n respecto al valor de dichas pruebas, se someter, la
controversia, a petici6n de uno de los Estados, a un tribunal arbitral, que serA
el Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional o cualquier otro
designado por acuerdo de las partes.

(b) Hasta que dicho tribunal emita su fallo, el seguro o la garantia tendrin
validez provisional en el Estado sobrevolado.

8. Cualquier requisito impuesto de acuerdo con el presente Articulo, serA notifi-
cado al Secretario General de la Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional,
quien lo comunicarA a los Estados contratantes.

9. A los efectos de este articulo, el t~rmino (asegurador comprende un grupo
de aseguradores y, a los fines del pArrafo 5 de este articulo, la expresi6n (C autoridades
competentes de un Estado incluye a las autoridades correspondientes en la sub-
divisi6n politica de jerarquia superior de tal Estado, que reglamenten las activi-
dades del seguro.
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Articulo 16

1. El asegurador y quienes garanticen, conforme al articulo 15, la responsabilidad
del operador, solamente podrdn oponer, a las reclamaciones basadas en la aplicaci6n
de este Convenio, ademAs de las excepciones que correspondan al operador, y la
de falsedad, las siguientes excepciones :

(a) que el dafio ha ocurrido despu~s que el seguro o la garantia han dejado de
estar en vigor. Sin embargo, si su plazo expira durante un vuelo, subsistirin hasta
el primer aterrizaje incluido en el plan de vuelo, pero sin exceder de veinticuatro
horas ; si dejan de estar en vigor por una raz6n distinta de la expiraci6n del plazo
por el que fueron constituidas o cambio del operador, subsistirn hasta quince
dias despu~s de la notificaci6n a la autoridad del Estado que certific6 la solvencia
del asegurador que la garantia ha dejado de surtir efecto o hasta que se retire el
certificado que se haya exigido en virtud de lo dispuesto en el pirrafo 5 del articulo
15, si ello tiene lugar antes de que transcurran los quince dlias mencionados :

(b) que el dahio ha ocurrido fuera de los limites territoriales previstos en el
seguro o la garantia, salvo que el vuelo fuera de tales limites se deba a fuerza
mayor, asistencia justificada, o a una falta de pilotaje, de conducci6n o navegaci6n.

2. Si el seguro o la garantia cesan de estar en vigor por causa distinta de la expira-
ci6n del plazo, el Estado que expida el certificado previsto en el pArrafo 5 del
articulo 15 lo notificard, tan pronto como sea posible, a los demds Estados Contra-
tantes.

3. Cuando se exiga un certificado de seguro o garantia, de acuerdo con el pdrrafo 5
del articulo 15, y cambie la persona del operador durante el periodo de validez
del seguro o garantia, estos cubrirAn la responsabilidad en que incurra, de acuerdo
con el presente Convenio, el nuevo operador, salvo que sea un usuario ilegitimo
o ya est6 cubierto por otro seguro o garantia, pero no por m~is de quince dias a
partir de la fecha en que el asegurador o fiador notifique a la autoridad que expidi6
el certificado que tal seguro o garantia ha dejado de surtir efecto o hasta que se
retire el certificado, si ello tiene lugar antes de que venza dicho plazo.

4. La subsistencia del seguro o garantia con arreglo al pirrafo I de este articulo,
surtirA efectos solamente en beneficio de la persona que sufra los dafios.

5. Sin perjuicio de la acci6n que directamente pueda ejercitar en virtud de la
ley aplicable al contrato de seguro o de garantia, el tercero perjudicado puede
intentar la acci6n directamente contra el asegurador o quien haya prestado la
garantia solamente en los siguientes casos :

(a) Cuando el seguro o garantia continde en vigor con sujeci6n a lo dispuesto
en el pirrafo 1 (a) y (b) de este articulo

(b) quiebra del operador.

6. En caso de acci6n directa intentada por la persona que sufra los dafios, el ase-
gurador, o quien preste la garantia, no podri, aparte de las excepciones previstas
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en el pdrrafo 1 del presente articulo, prevalerse de ninguna causa de nulidad o de
rescisi6n retroactiva.

7. Las disposiciones del presente articulo no prejuzgan si el asegurador o el
fiador tiene derecho a repetir contra otra persona.

Articulo 17

1. La garantia prestada en la forma prevista en el parrafo 4 del articulo 15,
deber, estar afectada especial y preferentemente al pago de las indemnizaciones
en virtud de las disposiciones del presente Convenio.
2. En el caso de un operador de una sola aeronave, la garantia seni suficiente si
su importe es igual al limite aplicable conforme a las disposiciones del artfculo 11.
Si se trata de un operador de varias aeronaves, el importe de la garantia serd
igual, por lo menos, a la suma de los limites aplicables a las dos aeronaves sujetas
a los limites mi.s elevados.
3. Tan pronto como se notifique al operador una indemnizaci6n, la garantia se
aumentard hasta una suma total equivalente :

(a) al importe de la garantia requerida por el pArrafo 2 del presente articulo, y
(b) al importe de la reclamaci6n, sin que se exceda el limite de responsabilidad

aplicable.
La garantia asi aumentada se mantendri hasta que la reclamaci6n sea resuelta.

Articulo 18

Las cantidades adeudadas al operador por el asegurador quedan exentas
de embargo y ejecuci6n por los acreedores del operador, hasta que hayan sido
satisfechas las reclamaciones de las personas que sufran los dafios con sujeci6n a
este Convenio.

CAPfTULO IV

PROCEDIMIENTO Y PRESCRIPcI6N DE ACCIONES

Articulo 19

Si en el plazo de seis meses a contar de la fecha del acontecimiento que origin6
el dafio, el demandante no ha entablado la acci6n judicial o no ha hecho saber
su reclamaci6n a] operador, s6lo tendrd derecho a ser indemnizado con cargo a
la cantidad que quede sin distribuir despuds de que sean satisfechas las demandas
en que se haya observado dicho requisito.

A rticulo 20

1. Las acciones que se intenten en virtud de las disposiciones del presente Con-
venio, son ejercitables solamente ante los tribunales del Estado Contratante donde
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hayan ocurrido los dafios. No abstante, por acuerdo entre uno o varios demandantes
y uno o varios demandados, las acciones pueden intentarse ante los tribunales
de cualquier otro Estado Contratante, sin que los procedimientos respectivos
tengan efecto alguno sobre los derechos de las personas que intenten su acci6n
ante los tribunales del Estado Contratante donde ocurrieron los dafios. Las partes
interesadas pueden asimismo someter sus diferencias al arbitraje en cualquier
Estado Contratante.

2. Los Estados Contratantes tomardn todas las medidas necesarias para que el
demandado y las demds partes sean notificadas de las actuaciones que les conciernan
y puedan tener una justa oportunidad de defender debidamente sus intereses.

3. Los Estados Contratantes procurardn, en la medida de lo posible, que un s6lo
tribunal decida en un s6lo juicio sobre todas las acciones mencionadas en el p~rrafo 1
del presente articulo que se refieran a un mismo hecho.

4. Cuando una sentencia pronunciada, incluso en rebeldia, por el tribunal com-
petente en virtud de las disposiciones del presente Convenio, sea ejecutoria de
acuerdo con la ley de tal tribunal, se ejecutari, cumplidas las formalidades pres-
critas por la ley del Estado Contratante, o de cualquiera de sus territorios, Estados
o provincias, en donde se pida la ejecuci6n :

(a) en el Estado Contratante donde la parte condenada tenga su domicilio
o la sede principal de sus negocios ; o

(b) si los bienes disponibles en ese Estado o en el que se pronunci6 sentencia
son insuficientes, en cualquier otro Estado Contratante en el cual la parte condenada
tenga bienes.

5. No obstante las disposiciones del pdrrafo 4 del presente articulo, podri negarse
la ejecuci6n de la sentencia si el tribunal requerido recibe pruebas de cualquiera
de las circunstancias siguientes :

(a) la sentencia ha sido dictada en rebeldfa y el demandado no tuvo conoci-
miento del proceso con tiempo suficiente para comparecer;

(b) no se ha dado al demandado una justa oportunidad de defender debida-
mente sus intereses ;

(c) la sentencia se refiere a un litigio entre las mismas partes que ha sido ya
objeto de un fallo o laudo arbitral, que, segfin la ley del Estado requerido, tiene
la autoridad de cosa juzgada;

(d) la sentencia ha sido obtenida por fraude de alguna de las partes;

(e) la persona que haya solicitado la ejecuci6n de la sentencia no reine las
condiciones para hacerlo.

6. No se podrA revisar el fondo del asunto en el procedimiento de ejecuci6n
previsto en el pdrrafo 4 de este articulo.

7. Podri negarse igualmente la ejecuci6n si la sentencia va en contra del orden
pfiblico del Estado del tribunal requerido.
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8. Si en el procedimiento emprendido conforme al pirrafo 4 de este articulo,
se rehusa la ejecuci6n de cualquier sentencia por cualquiera de las causas previstas
en los incisos (a), (b) o (d), del pArrafo 5, o en el pArrafo 7 de este articulo, el actor
tendrd derecho a ejercitar una nueva acci6n ante los tribunales del Estado donde
se neg6 la ejecuci6n. La sentencia que se dicte no podrdi conceder una indemnizaci6n
que tenga por consecuencia que Ja totalidad de las indemnizaciones sobrepase
los limites aplicables segdin las disposiciones de este Convenio. En tal acci6n, la
sentencia anterior constituird una excepci6n oponible solamente por la cuantia
que se haya pagado. La sentencia anterior no podri ser ejecutada desde el momento
en que se presente la nueva demanda.

El derecho a intentar una nueva acci6n de acuerdo con el presente pdrrafo
prescribir, no obstante lo dispuesto en el articulo 21, al afio de la fecha en que el
actor sea notificado de la negativa a ejecutar la sentencia.

9. No obstante las disposiciones del pdrrafo 4 del presente articulo, el tribunal
requerido denegarA la ejecuci6n de cualquier sentencia dictada por un tribunal
que no, sea el del Estado en que ocurrieron los dafios mientras que no hayan sido
ejecutadas las sentencias dictadas en dicho Estado.

Asimismo, denegar. la ejecuci6n hasta que no se dicte sentencia definitiva
sobre todas las acciones intentadas por las personas que hayan observado el plazo
sefialado en el articulo 19, si el demandado prueba que el total de las indemniza-
ciones que pudieran concederse por virtud de tal sentencia excederia del limite
de responsabilidad aplicable segdin este Convenio.

Si el importe total de la condena referente a acciones intentadas, en el Estado
donde han ocurrido los dafios, por las personas que hayan observado el plazo
sefialado en el articulo 19, excede de los limites de responsabilidad aplicables,
el tribunal requerido denegarA la ejecuci6n en tanto no sean reducidas las indemni-
zaciones conforme al articulo 14.

10. El acuerdo de ejecuci6n de una sentencia lieva aparejada la de la condena
en costas ; sin embargo, a petici6n de la parte condenada, el tribunal requerido
podrA limitar el importe de la condena a un diez por ciento de la cantidad cuya
ejecuci6n se haya concedido. Las costas no quedan comprendidas dentro de los
limites de responsabilidad establecidos por este Convenio.

11. Las indemnizaciones acordadas en una sentencia podrAn devengar interns
de hasta el cuatro por ciento anual, a partir de la fecha de la sentencia cuya eje-
cuci6n se solicite.

12. La ejecuci6n de las sentencias mencionadas en el pdrrafo 4 de este articulo
solo puede pedirse dentro del plazo de cinco afios a partir de la fecha en que queda-
ron firmes.

Articulo 21

1. Las acciones fundadas en este Convenio prescribir.n a los dos afios contados
a partir de la fecha en que ocurri6 el hecho que di6 lugar a los dafios.
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2. Las causas de suspensi6n o interrupci6n del periodo previsto en el pdrrafo I
de este articulo serdn las determinadas por la ley del tribunal que conozca del
juicio; pero en todo caso la acci6n caducarA pasados tres afios a partir de la fecha
en que ocurri6 el hecho que di6 lugar a los dafios.

Arliculo 22

En caso de muerte de la persona responsable, la acci6n por dafios, conforme
a las disposiciones del presente Convenio, seri ejercitable contra sus derecho-
habientes.

CAPITULO V

APLICACI6N DEL CONVENIO Y DISPOSICIONES GENERALES

A rticulo 23

1. El presente Convenio se aplica a los dafios definidos en el articulo 1, causados
en el territorio de un Estado Contratante por una aeronave matriculada en otro
Estado Contratante.

2. A los fines del presente Convenio, todo buque o aeronave en alta mar se consi-
dera como parte del territorio del Estado donde est~n matriculados.

Articulo 24

El presente Convenio no se aplica a los dafios causados a una aeronave en
vuelo o a las personas o bienes a bordo de la misma.

Articulo 25

El presente Convenio no se aplica a los dafios en la superficie si la respon-
sabilidad por los mismos se regula por un contrato entre la persona que los sufre
y el operador o la persona que tenga derecho a usar la aeronave cuando ocurran
los dafios o por la ley de protecci6n al trabajador aplicable al contrato de trabajo
celebrado entre tales personas.

Articulo 26

El presente Convenio no se aplica a los dafios causados por aeronaves militares,
de aduanas o de policia.

Articulo 27

Los Estados Contratantes facilitardn, en la medida de lo posible, que el pago
de la indemnizaci6n prevista en este Convenio se efectu6 en la moneda del Estado
en que ocurri6 el dafio.
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Arliculo 28

Si para poner en vigor el presente Convenio fuere necesario tomar medidas
de carActer legislativo en cualquier Estado Contratante, las mismas serdn comuni-
cadas inmediatamente al Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Articulo 29

Entre los Estados Contratantes que ratificaron tambidn el Convenio Inter-
nacional para la unificaci6n de ciertas reglas relativas a los dafios causados por
aeronaves a terceros en la superficie, abierto a la firma en Roma, el 29 de mayo
de 1933, el presente Convenio desde que entre en vigor, deroga dicho Convenio
de Roma.

Articulo 30

A los fines de este Convenio las expresiones siguientes significardn

- ((Persona ), cualquier persona fisica o juridica, incluso Estados.

- ((Estado Contratante D, cualquier Estado que haya ratificado o se haya
adherido a este Convenio, hasta que la denuncia que hiciere entre en vigor.

- ( Territorio de un Estado D, el territorio metropolitano de un Estado y
los dems territorios de cuyas relaciones exteriores sea responsable dicho Estado,
a reserva de lo dispuesto en el articulo 36.

CAPITULO VI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 31

El presente Convenio quedard abierto a la firma de cualquier Estado hasta
que entre en vigor de acuerdo con lo previsto en el articulo 33.

Articulo 32

1. El presente Convenio se someterl a ratificaci6n por los Estados signatarios.

2. Los instrumentos de ratificaci6n ser~n depositados en la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 33

1. Tan pronto como cinco Estados signatarios depositen sus instrumentos de
ratificaci6n del presente Convenio, 6ste entrarA en vigor entre ellos al nonag~simo
dia del dep6sito del quinto instrumento de ratificaci6n. Para cada uno de los
Estados que depositen su instrumento de ratificaci6n despu~s de esa fecha, entrarn
en vigor el nonag~simo dia del dep6sito de tal instrumento.
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2. Tan pronto como entre en vigor el presente Convenio, seri registrado en las
Naciones Unidas por el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional.

Arliculo 34

1. Al entrar en vigor este Convenio, quedard abierto a la adhesi6n de cualquier
Estado no signatario.

2. La adhesi6n se efectuari mediante el dep6sito del instrumento de adhesi6n
en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, y producira efectos a partir
del nonag~simo dia de dicho dep6sito.

Articulo 35

1. Los Estados Contratantes podrin denunciar este Convenio notificando esta
denuncia a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.
2. La denuncia surtirfi efecto seis meses despu~s de la fecha en que la Organizaci6n
de Aviaci6n Civil Internacional reciba la notificaci6n de dicha denuncia; sin
embargo, en cuanto a los dafios definidos en el articulo 1, que resulten de un hecho
ocurrido antes de haberse cumplido el plazo de seis meses, el Convenio continuari
rigiendo como si no se hubiere denunciado.

Articulo 36

1. El presente Convenio se aplicard a todos los territorios de cuyas relaciones
exteriores sea responsable un Estado Contratante, con la excepci6n de los territorios
respecto a los cuales se ha formulado una declaraci6n conforme al inciso 2 del
presente articulo o al pdrrafo 3 del articulo 37.

2. Los Estados podrdn declarar, en el momento del dep6sito de su instrumento
de ratificaci6n o adhesi6n, que la aceptaci6n del presente Convenio no se extiende
a alguno o algunos de los territorios de cuyas relaciones exteriores sea responsable.

3. Los Estados Contratantes pueden, por medio de una comunicaci6n a la Orga-
nizaci6n de Aviaci6n Civil International, hacer extensiva la aplicaci6n del presente
Convenio a cualquiera de los territorios con respecto a los cuales ha formulado
una declaraci6n de acuerdo con lo estipulado en el pdrrafo 2 del presente articulo,
o en el pdrrafo 3 del articulo 37. Esta notificaci6n entrard en vigor a partir del
nonag~simo dia de la fecha de recibo de la misma por la Organizaci6n.

4. Los Estados podrin denunciar el presente Convenio, conforme a las disposi-
ciones del articulo 35, separadamente con respecto a cualquiera de los territorios
de cuyas relaciones exteriores este Estado sean responsable.

A rticulo 37

1. Cuando todo o parte del territorio de un Estado Contratante pase a formar
parte de un Estado no contratante, el presente Convenio dejarx de aplicarse a
tal territorio desde la fecha de su incorporaci6n.
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2. Cuando parte del territorio de un Estado Contratante se convierta en un
Estado independiente y asuma sus propias relaciones exteriores, el presente Con-
venio dejard de aplicarse a dicho territorio desde la fecha de su independencia.

3. Cuando todo o parte del territorio de un Estado pase a formar parte de un
Estado Contratante, el presente Convenio se aplicard al territorio incorporado
desde la fecha de su incorporaci6n, teniendo en cuenta, sin embargo, que si dicho
territorio no forma parte del territorio metropolitano del Estado Contratante,
6ste puede, antes de su incorporaci6n o en el momento en que 6sta se haga efectiva,
declarar por medio de una comunicaci6n a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, que el Convenio no serd aplicable al territorio incorporado, a menos
que se haga una declaraci6n conforme a las disposiciones del pdrrafo 3 del ar-
ticulo 36.

Articulo 38

El Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
notificarA a todos los Estados signatarios y adheridos y a todos los Estados miem-
bros de la Organizaci6n o de las Naciones Unidas :

(a) el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n o adhesi6n y la fecha en
que se hizo, dentro de los treinta dias siguientes.

(b) las denuncias o cualquier declaraci6n o notificaci6n hecha en relaci6n
con lo previsto en los articulos 36 o 37, y la fecha de su recibo, dentro de los treinta
dias siguientes.

El Secretario General de la Organizaci6n informarA tambi6n a los Estados
mencionados de la fecha en que el Convenio entre en vigor de acuerdo con lo
dispuesto por el pArrafo 1 del articulo 33.

Articulo 39

El presente Convenio no podrA ser objeto de reservas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, 1OS Plenipotenciarios que suscriben, debidamente
autorizados, firman el presente Convenio.

HECHO en Roma el dia s6ptimo del mes de octubre del afio mil novecientos
cincuenta y dos en los idiomas espafiol, francis e ingl6s, cada uno de cuyo textos
tiene igual autenticidad.

El presente Convenio serA depositado en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, donde quedarAi abierto a la firma conforme al articulo 31, y el
Secretario General de la Organizaci6n transmitird ejemplares certificados del
mismo a todos los Estados signatarios y adherentes, y a todos los Estados miem-
bros de la Organizaci6n o de las Naciones Unidas.
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Argentine :

B. S. GONZALES Risos

Belgique :

J. VAN DER ELST

Jayme LEONEL

Trajano FURTADO REIS

A. Paulo MouRA

Stig IUUL

Dominican Republic:

Egypt :

R~publique Dominicaine:

G. V. PAULINO A.

Dr. Diseddine SALEH

Spain :

France:

El Marquis DE DEsIo

J. FOUQUES DUPARc

Andr6 GARNAULT

Israel :

Eliezer HALEVI
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Argentina :

Belgium:

Brazil : Brdsil :

Denmark Danemark :

Rgypte :

Espagne:

France:

Israel :
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Tomaso PERASSI
A. AMBROSINI

Carlos SOMMARUGA

Luxembourg :

Mexico :

Luxembourg :

Victor BODSON

Enrique M. LOAEZA

Netherlands :

J. E. VAN DER MEULEN

Portugal : Portugal :

Manuel Antonio FERNANDES
Luiz Jorge Monsinho DE ALBUQUERQUE VIANA PEDREIRA

Philippines : Philippines :

Manuel A. ALZATE

Simeon R. ROXAS

CLERC

Konthi SUPHAMONGKHON
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Italy : Italie :

Liberia : Liberia :

Mexique :

Pays-Bas :

Switzerland : Suisse :

Thailand : Thallande:
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United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland :

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

F. TYMMS
23 April 1953

Australia :

Canada:

Australie :

Douglas COPLAND

Lionel CHEVRIER

20 October 1953

Fathy EL KEHIA

11 Ausut 1954

Klas B66K

11 August 1954

Sven N. OFTEDAL

10 December 1954

Raoul RIBIA-RoSETTI
5 April 1955

M. A. RAUF
2 August 1955

M. 0. A. BAIG

25 February 1957

Libya :

Sweden:

Norway :

Greece :

India :

Pakistan :

Canada:

Libye :

Suede:

Norv~ge:

Grace :

Inde :

Pakistan :
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Scheduled Air Services in Europe. Done at Paris, on
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AUTRICHLE, BELGIQUE, DANEMARK,
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No. 4494. MULTILATERAL AGREEMENT' ON COMMER-
CIAL RIGHTS OF NON-SCHEDULED AIR SERVICES IN
EUROPE. DONE AT PARIS, ON 30 APRIL 1956

THE UNDERSIGNED GOVERNMENTS,

CONSIDERING that it is the policy of each of the States parties to the Agreement
that aircraft engaged in non-scheduled commercial flights within Europe which do
not harm their scheduled services may be freely admitted to their territories for
the purpose of taking on or discharging traffic,

CONSIDERING that the treatment provided by the provisions of the first
paragraph of Article 5 of the Convention on International Civil Aviation drawn
up at Chicago on 7 December 1944 2 (hereinafter called "the Convention") - which
applies to the international movements of private and commercial aircraft engaged
in non-scheduled operations on flights into or in transit non-stop across the territories
of the States parties to that Convention and to stops therein for non-traffic purposes
- is satisfactory, and

DESIRING to arrive at further agreement as to the right of their respective
commercial aircraft to take on and discharge passengers, cargo or mail on inter-
national flights for remuneration or hire on other than international scheduled
services, as provided in the second paragraph of Article 5 of the Convention,

HAVE CONCLUDED this Agreement to that end.

1 In accordance with article 6, the Agreement came into force as between Switzerland and

Austria on 21 August 1957, three months after the date of deposit of the second instrument of
ratification and for each State which deposited its instrument of ratification after that date,
three months after the deposit of such instrument. Following is a list of States which deposited
the instruments of ratification with the International Civil Aviation Organization showing the
dates of deposit and of the entry into force of the Agreement :

Date of Date of entry
deposit into force

Switzerland ... ............ ... 2 April 1957 21 August 1957
Austria ..... .............. ... 21 May 1957 21 August 1957
Spain .... ............... .... 30 May 1957 30 August 1957
France .... ............... .... 5 June 1957 5 September 1957
Norway ....... .............. 5 August 1957 5 November 1957
Sweden ..... .............. ... 13 August 1957 13 November 1957
Denmark .... ............. ... 12 September 1957 12 December 1957
Finland .... .............. .. 6 November 1957 6 February 1958
Netherlands .... ............ . 20 January 1958 20 April 1958
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; Vol. 26, p. 420 ; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346 ; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362,
and Vol. 252, p. 410.
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No 4494. ACCORD MULTILAT]tRAL' SUR LES DROITS
COMMERCIAUX POUR LES TRANSPORTS ARRIENS NON
RP-GULIERS EN EUROPE. FAIT A PARIS, LE 30 AVRIL
1956

LES GOUVERNEMENTS SOUSSIGNgS,

CONSIDtRANT que chacun des -tats parties a l'Accord ci-apr~s a pour objectif
d'admettre librement sur son territoire pour embarquer ou d~barquer du trafic
les a~ronefs effectuant des transports intraeurop~ens commerciaux non r~guliers
qui ne portent pas prejudice h ses services r6guliers,

CONSIDtRANT comme satisfaisant le r~gime que les dispositions du premier
alin~a de l'article 5 de la Convention relative A raviation civile internationale,
sign~e k Chicago le 7 d~cembre 19442 et ci-apr6s d~nomm~e (ola Convention)),
r6servent aux d~placements internationaux des a~ronefs priv~s et des a~ronefs
effectuant des transports commerciaux non r~guliers qui p~ntrent sur le territoire
des ktats parties k cette Convention, le traversent en transit sans escale ou y
effectuent des escales non commerciales, et

DASIREux d'aboutir A un accord plus 6tendu au sujet du droit que le deuxi~me
alin~a de l'article 5 de la Convention accorde a leurs a~ronefs commerciaux d'em-
barquer ou de d~barquer des passagers, des marchandises ou du courrier lorsque
ces a~ronefs effectuent des transports internationaux contre r~mun~ration ou en
execution d'un contrat de location ou d'affr~tement en dehors des services a~riens
internationaux rdguliers,

ONT CONCLU le present Accord 6L cette fin.

1 Conform6ment N son article 6, 'Accord est entrd en vigueur entre la Suisse et l'Autriche

le 21 aollt 1957, trois mois apr s la date du ddp6t du deuxi~me instrument de ratification et &
l'dgard de chacun des 1 tats qui ont d6pos6 leur instrument de ratification apr~s cette date, trois
mois apr~s la date du d~p6t dudit instrument. La liste ci-apr6s 4numre les ktats qui ont d6pos6
leur instrument de ratification aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale et
indique les dates de ddp6t et d'entr6e en vigueur de 'Accord.

Date du Date d'etrde
dWpl en vt.gueur

Suisse .... ............... .... 2 avril 1957 21 aofit 1957
Autriche ..... .............. ... 21 mai 1957 21 aoft 1957
Espagne ....... .............. 30 mai 1957 30 aofit 1957
France .... ............... .... 5 juin 1957 5 septembre 1957
Norv~ge ....... .............. 5 aoift 1957 5 novembre 1957
Suede ....... ............... 13 aofit 1957 13 novembre 1957
Danemark .... ............. ... 12 septembre 1957 12 d~cembre 1957
Finlande ..... .............. ... 6 novembre 1957 6 fdvrier 1958
Pays-Bas ..... .............. ... 20 janvier 1958 20 avril 1958

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420 ; vol. 32, p. 402 ; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 362, et
vol. 252, p. 410.
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Article 1

This Agreement applies to any civil aircraft

(a) registered in a State member of the European Civil Aviation Conference, and

(b) operated by a national of one of the Contracting States duly authorized by
the competent national authority of that State,

when engaged in international flights for remuneration or hire, on other than
scheduled international air services, in the territories covered by this Agreement
as provided in Article 11.

Article 2

(1) The Contracting States agree to admit the aircraft referred to in Article 1
of this Agreement freely to their respective territories for the purpose of taking
on or discharging traffic without the imposition of the "regulations, conditions or
limitations" provided for in the second paragraph of Article 5 of the Convention,
where such aircraft are engaged in :
(a) flights for the purpose of meeting humanitarian or emergency needs;
(b) taxi-class passenger flights of occasional character on request, provided that

the aircraft does not have a seating capacity of more than six passengers and
provided that the destination is chosen by the hirer or hirers and no part of
the capacity of the aircraft is resold to the public ;

(c) flights on which the entire space is hired by a single person (individual, firm,
corporation or institution) for the carriage of his or its staff or merchandise,
provided that no part of such space is resold;

(d) single flights, no operator or group of operators being entitled under this
sub-paragraph to more than one flight per month between the same two
traffic centres for all aircraft available to him.

(2) The same treatment shall be accorded to aircraft engaged in either of
the following activities :
(a) the transport of freight exclusively;

(b) the transport of passengers between regions which have no reasonably direct
connection by scheduled air services ;

provided that any Contracting State may require the abandonment of the activities
specified in this paragraph if it deems that these are harmful to the interests of
its scheduled air services operating in the territories to which this Agreement
applies ; any Contracting State may require full information as to the nature and
extent of any such activities that have been or are being conducted; and
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Article premier

Le present Accord s'applique A tout a~ronef civil

a) immatricul. dans un Rtat membre de la Commission europ~enne de l'aviation
civile, et

b) exploit6 par un ressortissant d'un des ttats contractants, dfiment habilit6 a
cet effet par l'autorit6 nationale comptente de cet ktat,

lorsque cet a~ronef effectue, dans les territoires auxquels s'applique le present
Accord aux termes de l'article 11, des transports internationaux contre r~mun~ra-
tion ou en execution d'un contrat de location ou d'affr~tement, en dehors des
services adriens internationaux r~guliers.

Article 2

1) Les ttats contractants conviennent d'admettre librement sur leurs terri-
toires respectifs, pour embarquer ou d~barquer du trafic, les a~ronefs mentionn~s
i. l'article premier du present Accord, sans leur imposer les ar~glementations,
conditions ou restrictions ) pr~vues au deuxi~me alin6a de l'article 5 de la Conven-
tion, lorsque ces a6ronefs sont utilis6s pour l'une des activit~s suivantes :
a) transports effectu~s A des fins humanitaires ou en cas de n6cessit6 imp~rieuse
b) transports de passagers par taxi a~rien, caractre occasionnel et effectu~s

i la demande, L condition que l'a~ronef ne comporte pas une capacit6 de plus
de six si~ges-passagers, que la destination soit choisie par le ou les preneurs et
qu'aucune partie de ladite capacit6 ne soit c~d6e au public ;

c) transports effectu~s par des a~ronefs dont toute la capacit6 est louse par une
mme personne physique ou morale pour le transport de son personnel ou de ses
marchandises, pourvu qu'aucune partie de ladite capacit: ne soit c~d~e & un
tiers ;

d) transports isol~s, 6tant entendu qu'aux termes du present alin~a aucun trans
porteur ou groupe de transporteurs n'a droit, pour l'ensemble des a~ronefs
dont il dispose, A plus d'un transport par mois entre deux centres de trafic
d~termin~s.

2) I1 en est de m~me pour les a~ronefs utilis~s pour l'une des activitds sui-
vantes :
a) transports exclusifs de fret
b) transports de passagers entre regions qui n'ont pas entre elles de liaison suffi-

samment directe par services a~riens r~guliers ;
toutefois, tout ttat contractant peut exiger l'abandon des activit~s pr~vues au
present paragraphe s'il estime que celles-ci sont pr~judiciables aux int~r~ts de
ses services a~riens r~guliers exploit~s dans les territoires auxquels s'applique
le present Accord ; tout Iftat contractant peut exiger des renseignements complets
sur la nature et l'importance de toute activit6 de ce genre, termin6e ou en cours
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further provided that, in respect of the activity referred to in sub-paragraph (b) of
this paragraph, any Contracting State may determine freely the extent of the
regions (including the airport or airports comprised), may modify such deter-
mination at any time, and may determine whether such regions have reasonably
direct connections by scheduled air services.

Article 3

The Contracting States further agree that in cases, other than those covered
by Article 2, where they require compliance with regulations, conditions or limita-
tions for the non-scheduled flights referred to in the second paragraph of Article 5
of the Convention, the terms of such regulations, conditions or limitations will be
laid down by each Contracting State in published regulations, which shall indicate:

(a) the time by which the required information (with a request for prior permission
if one is required) must be submitted; this shall not be more than two full
business days in the case of a single flight or of a series of not more than four
flights ; longer periods may be specified for more extensive series of flights;

(b) the aviation authority of the Contracting State to which such information
(with the request if one is required) may be made direct, without passing
through diplomatic channels ;

(c) the information to be furnished, which, in the case of permission for a single
flight or of a series of not more than four flights, shall not exceed:

(1) name of operating company;
(2) type of aircraft and registration marks;

(3) date and estimated time of arrival at and departure from the territory
of the Contracting State ;

(4) the itinerary of the aircraft;
(5) the purpose of the flight, the number of passengers and the nature and

amount of freight to be taken on or put down.

Article 4

(1) If any dispute arises between Contracting States relating to the interpreta-
tion or application of the present Agreement, they shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation between themselves.

(2) (a) If they fail to reach a settlement they may agree to refer the dispute
for decision to an arbitral tribunal or arbitrator.

(b) If they do not agree on a settlement by arbitration within one month
after one State has informed the other State of its intention to appeal to such
an arbitral authority, or if they cannot within an additional three months after
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de plus, en ce qui concerne l'activit6 mentionn~e l'alin~a b) du present paragraphe,
tout Rtat contractant peut d6finir librement l'6tendue des r~gions (notamment le
ou les a6rodromes consid6r~s), modifier cette definition k tout moment et deter-
miner si ces regions ont entre elles des liaisons suffisamment directes par services
a~riens r~guliers.

Article 3

Les Rtats contractants conviennent en outre que dans les cas non couverts
par l'article 2 oil ils exigeraient l'observation de r~glementations, conditions ou
restrictions pour les transports a~riens non r~guliers vis~s au deuxi~me alin~a
de l'article 5 de la convention, les clauses de telles r~glementations, conditions ou
restrictions seront prescrites par l'ttat contractant int~ress6, qui publiera un
r~glement indiquant:

a) le d~lai dans lequel les renseignements 6ventuels (avec une demande d'autori-
sation pr~alable s'il y a lieu) doivent tre d~pos6s ; ce d~lai ne d~passera pas
deux jours ouvrables dans le cas d'un transport isol6 ou d'une s~rie de quatre
transports au plus ; un d~lai plus long peut tre sp~cifi6 s'il s'agit d'une s~rie
plus importante de transports ;

b) l'autorit6 a~ronautique de l'tat contractant li laquelle ces renseignements
(avec la demande s'il y a lieu) peuvent 6tre adress~s directement, sans passer
par la voie diplomatique ;

c) les renseignements t fournir qui seront limit~s, dans le cas d'un transport isolM
ou d'une s~rie de quatre transports au plus, aux 6lments ci-apr~s:

1) nom de la compagnie exploitante;

2) type d'a~ronef et marques d'immatriculation;
3) dates et heures pr~vues pour l'arriv6e sur le territoire de l'Rtat contractant

et pour le d~part de ce territoire

4) itin~raire de l'a~ronef ;
5) objet du transport, nombre de passagers ;k embarquer ou A d~barquer ainsi

que nature et quantitd du fret embarquer ou h d6barquer.

Article 4

1) Si un diff~rend s'6lve entre des Rtats contractants au sujet de l'inter-
protation ou de l'application du present Accord, ceux-ci s'efforceront d'abord de
le r6gler par voie de n6gociations directes.

2) a) Si les Rtats int~ress~s ne parviennent pas s'entendre ils peuvent accep-
ter de soumettre le diffrend pour d~cision A un tribunal d'arbitrage ou . un arbitre.

b) Si dans un d6lai d'un mois apr~s qu'un Rtat a fait savoir h l'autre Rtat
son intention de recourir h une telle instance arbitrale, ils ne se sont pas mis d'accord
sur le principe d'un r~glement arbitral ou si, A l'expiration des trois mois qui
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having agreed to refer the dispute to arbitration reach agreement as to the composi-
tion of the arbitral tribunal or the person of the arbitrator, any Contracting State
concerned may refer the dispute to the Council of the International Civil Aviation
Organization for decision : No member of the Council shall vote in the consideration
by the Council of any dispute to which it is a party. If said Council declares itself
unwilling to entertain the dispute, any Contracting State concerned may refer it
to the International Court of Justice.

(3) The Contracting States undertake to comply with any decision given
under paragraph (2) of this Article.

(4) If and so long as any Contracting State fails to comply with a decision
given under paragraph (2) of this Article, the other Contracting States may limit,
withhold or revoke any rights granted to it by virtue of the present Agreement.

Article 5

(1) This Agreement shall be open to signature by States members of the
European Civil Aviation Conference.

(2) It shall be subject to ratification by the signatory States.

(3) The instruments of ratification shall be deposited with the International
Civil Aviation Organization.

Article 6

(1) As soon as two of the signatory States have deposited their instruments
of ratification of this Agreement, it shall enter into force between them three
months after the date of the deposit of the second instrument of ratification.
It shall enter into force, for each State which deposits its instrument of ratification
after that date, three months after the deposit of such instrument of ratification.

(2) As soon as this Agreement enters into force it shall be registered with
the United Nations by the Secretary General of the International Civil Aviation
Organization.

Article 7

(1) This Agreement shall remain open for signature for six months after
it has entered into force. Thereafter, it shall be open for adherence by any non-
signatory State member of the European Civil Aviation Conference.

(2) The adherence of any State shall be effected by the deposit of an instru-
ment of adherence with the International Civil Aviation Organization and shall
take effect three months after the date of the deposit.
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suivent, apr~s avoir accept6 de soumettre le diffrend A l'arbitrage, ils ne peuvent
s'entendre sur la composition du tribunal ou la personne de l'arbitre, tout ttat
contractant int~ress6 peut soumettre le diff6rend au Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale pour d6cision. Aucun membre du Conseil ne peut
voter lors de l'examen par le Conseil d'un diff~rend auquel il est partie. Si ledit
Conseil n'accepte pas d'ftre saisi du diff~rend, tout P-tat contractant int~ress6
peut le soumettre t la Cour internationale de Justice.

3) Les ftats contractants s'engagent 5. se conformer A toute decision rendue
en vertu du paragraphe 2 du present article.

4) Si un P-tat contractant ne se conforme pas k une d4cision rendue en vertu
du paragraphe 2 du present article, les autres 9tats contractants peuvent restrein-
dre, suspendre ou r~voquer tous droits octroy~s en vertu du present Accord, tant
que cet ttat ne s'y sera pas conform6.

Article 5

1) Le present Accord sera ouvert L la signature des ttats membres de la
Commission europ~enne de l'aviation civile.

2) 11 sera soumis t la ratification des ttats signataires.

3) Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 6

1) Lorsque le present Accord aura r~uni les ratifications de deux 9tats signa-
taires, il entrera en vigueur entre ces ttats trois mois apr~s la date de d~p6t du
deuxi~me instrument de ratification. A l'6gard de chaque P-tat qui le ratifiera
par la suite, il entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t de son instrument
de ratification.

2) D~s son entree en vigueur, le present Accord sera enregistr6 aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies par les soins du Secr~taire g~n~ral de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

Article 7

1) Le present Accord restera ouvert t la signature dans les six mois qui
suivront son entree en vigueur. I1 restera ensuite ouvert & l'adh~sion de tout tRtat
non signataire membre de la Commission europ~enne de l'aviation civile.

2) L'adh~sion de tout ttat sera effectu~e par le d~p6t d'un instrument d'adh6-
sion auprs de 'Organisation de l'aviation civile internationale et produira ses
effets trois mois apr~s la date de ce drp6t.
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Article 8

(1) Any Contracting State may denounce this Agreement, by notification
of denunciation to the President of the European Civil Aviation Conference and
to the International Civil Aviation Organization.

(2) Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by
the International Civil Aviation Organization of the notification of the denuncia-
tion.

Article 9

(1) The Secretary General of the International Civil Aviation Organization
shall give notice to the President and all States members of the European Civil
Aviation Conference :
(a) of the deposit of any instrument of ratification or adherence and the date

thereof, within thirty days from the date of the deposit, and
(b) of the receipt of any denunciation and the date thereof, within thirty days

from the date of the receipt.

(2) The Secretary General of the International Civil Aviation Organization
shall also notify the President and the States members of the European Civil
Aviation Conference of the date on which the Agreement will enter into force in
accordance with paragraph (1) of Article 6.

Article 10

(1) Not less than twenty-five percent (25 %) of the Contracting States
shall be entitled, by request addressed to the International Civil Aviation Organiza-
tion given not earlier than twelve (12) months after the entry into force of this
Agreement, to call for a meeting of Contracting States in order to consider any
amendments which it may be proposed to make to the Agreement. Such meeting
shall be convened by the International Civil Aviation Organization, in consultation
with the President of the European Civil Aviation Conference, on not less than
three months' notice to the Contracting States.

(2) Any proposed amendment to the Agreement must be approved at the
meeting aforesaid by a majority of all the Contracting States, two-thirds of the
Contracting States being necessary to constitute a quorum.

(3) The amendment shall enter into force in respect of States which have
ratified such amendment when it has been ratified by the number of Contracting
States specified by the meeting aforesaid, and at the time specified by said meeting.

Article 11

This Agreement shall apply to all the metropolitan territories of the Contract-
ing States, with the exception of outlying islands in the Atlantic Ocean and islands
with semi-independent status in respect of which any Contracting State, at the
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Article 8

1) Tout ]ttat contractant pourra d~noncer le present Accord par notification
au President de la Commission europ~enne de l'aviation civile et 5 l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

2) La d~nonciation produira ses effets six mois apr~s la date de reception de
la notification par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 9

1) Le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation de l'aviation civile internationale
notifiera au President et & tous les ttats membres de la Commission europ~enne
de l'aviation civile:
a) le d~p6t de tout instrument de ratification ou d'adh~sion et la date de ce d6p6t,

dans les trente jours qui suivent ce d~p6t ;
b) la reception de toute notification de d6nonciation et la date de reception,

dans les trente jours qui suivent cette r6ception.

2) Le Secr6taire g~n~ral de l'Organisation de l'aviation civile internationale
notifiera 6galement au President et aux ttats membres de la Commission euro-
p~enne de l'aviation civile la date A laquelle l'Accord entrera en vigueur conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 1 de P'article 6.

Article 10

1) Pour tre recevable, une demande de convocation d'une reunion des
Rtats contractants en vue de l'examen d'amendements 6ventuels h l'Accord
devra 6tre adress~e A l'Organisation de l'aviation civile internationale par vingt-
cinq pour cent (25 %) au moins des ttats contractants et, au plus t6t, douze (12)
mois apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. L'Organisation de l'aviation
civile internationale, en consultation avec le President de la Commission euro-
p~enne de 'aviation civile, convoquera la r~union en avisant les P-tats contractants
au moins trois mois & l'avance.

2) Tout projet d'amendement h l'Accord doit tre approuv6 lors de ladite
r~union par la majorit6 de tous les Rtats contractants, les deux tiers des etats
contractants devant tre presents.

3) L'amendement entrera en vigueur, A l'6gard des Rtats qui l'auront ratifi6,
apr~s ratification par le nombre d'tats contractants sp~cifi6 lors de ladite r6union
et h la date fix~e par celle-ci.

Article 11

Le present Accord s'applique & tous les territoires m6tropolitains des Rtats
contractants, h l'exception des iles 6loigndes dans l'Oc~an Atlantique et des iles
dont le statut est semi-ind~pendant et l' gard desquelles tout ]ttat contractant
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time of the deposit of its instrument of ratification or adherence, may declare that
its acceptance of this Agreement does not apply.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
affixed their signatures on behalf of their respective Governments. I

DONE at Paris, on the thirtieth day of the month of April of the year one
thousand nine hundred and fifty-six, in duplicate in three texts, in the English,
French and Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity. This
Agreement shall be deposited with the International Civil Aviation Organization
which shall send certified copies thereof to all its Member States.

1 The Agreement was signed on behalf of Belgium, France, Luxembourg and Switzerland
on 30 April 1956 and on behalf of the following States on the dates indicated below:

Federal Republic of Ger- Spain ........... ... 8 November 1956
many . ....... . 29 May 1956 Turkey .......... ... 8 November 1956

Ireland .......... .29 May 1956 Denmark ........ ... 21 November 1956
Netherlands ........ .12 July 1956 Italy ........... ... 23 January 1957
Austria .......... .. 30 October 1956 Sweden .......... ... 23 January 1957
Iceland .......... .. 8 November 1956 Portugal ........ ... 7 May 1957
Norway .......... ... 8 November 1956 Finland .......... ... 14 October 1957

(See list of signatories on p. 247 of this volume.)
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peut d~clarer, lors du d6p~t de son instrument de ratification ou de son instrument
d'adh~sion, que le present Accord ne s'applique pas.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dsment autoris~s, ont appos6 leur signature
au nom de leur gouvernement 1.

FAIT A Paris, le trenti~me jour du mois d'avril de l'ann~e mil neuf cent cin-
quante-six, en double exemplaire, en anglais, fran~ais et espagnol, chacun de ces
textes faisant 6galement foi. Le present Accord sera d~pos6 aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, qui devra en envoyer des copies certifi6es con-
formes k tous les ]tats membres de l'Organisation.

I L'Accord a 6 sign6 au noma de la Belgique, de la France, du Luxembourg et de la Suisse

le 30 avril 1956 et au nom des P-tats suivants aux dates indiqu6es ci-apr~s :

R6publique f~d~rale Espagne ........ . 8 novembre 1956
d'Allemagne ....... 29 mai 1956 Turquie .... ........ 8 novembre 1956

Irlande .......... . 29 mai 1956 Danemark ....... .21 novembre 1956
Pays-Bas ........ ... 12 juillet 1956 Italie ........... .. 23 janvier 1957
Autriche ........ ... 30 octobre 1956 Suede .. ........ . 23 janvier 1957
Islande .......... ... 8 novembre 1956 Portugal ........ . 7 mai 1957
Norv~ge .......... ... 8 novembre 1956 Finlande ........ ... 14 octobre 1957

(Voir liste des signataires el la p. 247 de ce volume.)
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NO 4494. ACUERDO MULTILATERAL RELATIVO A DE-
RECHOS COMERCIALES DE LOS SERVICIOS AEREOS NO
REGULARES EUROPEOS. HECHO EN PARIS, EL 30 DE
ABRIL DE 1956

Los GOBIERNOS SIGNATARIOS,

CONSIDERANDO que cada uno de los Estados partes del Acuerdo tiene como
objetivo admitir libremente en su territorio, para el embarque o desembarque
de trfico, a las aeronaves que efect-ian vuelos comerciales no regulares intra-
europeos que no causen perjuicio a sus servicios regulares,

CONSIDERANDO que es satisfactorio el regimen estipulado en las disposiciones
del primer pirrafo del Articulo 5 del Convenio de Aviaci6n Civil Internacional,
firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944 (que en adelante se denominarA
u el Convenio ), que afecta a los movimientos internacionales de aeronaves privadas
y comerciales, dedicadas a vuelos no regulares que ilegan a los territorios de los
Estados partes en dicho Convenio, o que pasan sobre ellos sin hacer escala o que
hacen escala con fines no comerciales, y

DESEANDO llegar a un acuerdo mis amplio, que regule el derecho de sus
respectivas aeronaves comerciales a embarcar y desembarcar pasajeros, carga o
correo, en vuelos internacionales, efectuados por remuneraci6n o alquiler, distintos
de los servicios regulares internacionales, de conformidad con el segundo pirrafo
del Articulo 5 de dicho Convenio,

HAN CONCLUiDo el presente Acuerdo con dicho fin.

Artliculo 1

El presente Acuerdo se aplicarA a toda aeronave civil

a) matriculada en un Estado miembro de la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil, y
b) explotada por un nacional de uno de los Estados Contratantes, debidamente

autorizado por la autoridad nacional competente de ese Estado,

cuando dicha aeronave efectde vuelos internacionales por remuneraci6n o alquiler,
distintos de los servicios adreos intemacionales regulares, en los territorios com-
prendidos en el presente Acuerdo, de conformidad con el Articulo 11.

Articulo 2

1) Los Estados Contratantes convienen en admitir libremente en sus territorios
respectivos, para el embarque o desembarque de trifico, a las aeronaves mencio-
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nadas en el Articulo 1 del presente Acuerdo, sin imponer las areglamentaciones,
condiciones o restricciones ) a que se refiere el segundo pArrafo del Articulo 5
del Convenio, cuando tales aeronaves :

a) hagan vuelos con fines humanitarios o de emergencia;

b) transporten pasajeros como taxis a~reos, con carActer ocasional y a petici6n,
con la condici6n de que la aeronave utilizada no tenga una capacidad de mi.s
de seis plazas para pasajeros, que el punto de destino se elija por el arrendador
o arrendadores, y que no se revenda a terceros parte de dicha capacidad;

c) hagan vuelos en los que toda la capacidad se arriende por una sola persona
(natural o juridica) para el transporte de su personal o de sus mercancids, con
la condici6n de que no se revenda ninguna parte de dicha capacidad;

d) hagan vuelos aislados sin que, de acuerdo con este inciso, ningdn explotador
o grupo de explotadores tenga derecho a realizar m~is de un vuelo por mes entre
dos centros de trdfico determinados con todas las aeronaves de que disponga.

2) Se acordarA el mismo trato a las aeronaves que se dediquen a una de las
actividades siguientes :

a) transporte exclusivo de mercancias;

b) transporte de pasajeros entre regiones que no tengan enlace razonablemente
directo mediante servicios a~reos regulares ;

sin embargo, todo Estado Contratante podrA exigir que se suspendan las actividades
especificadas en este pArrafo, si considera que son perjudiciales para los intereses
de sus servicios a~reos regulares explotados en los territorios a que es aplicable
el presente Acuerdo. Todo Estado Contratante podrA exigir informaci6n completa
sobre la naturaleza e importancia de toda actividad de esta clase, q9e se haya
realizado o se est6 realizando ; y

ademrds, por lo que se refiere a la actividad mencionada en el inciso b) de este
pdrrafo, todo Estado Contratante podrd determinar libremente la extensi6n de
las regiones (incluyendo el aeropuerto o aeropuertos comprendidos en ellas),
modificar tal determinaci6n en cualquier momento, y decidir si tales regiones
tienen enlaces razonablemente directos mediante servicios adreos regulares.

Articulo 3

Los Estados Contratantes convienen ademAs en que, en los casos no com-
prendidos en el Articulo 2, en los que se exige el cumplimiento con los reglamentos,
condiciones o restricciones para los vuelos no regulares a que se refiere el segundo
pirrafo del Articulo 5 del Convenio, las disposiciones de tales reglamentos, condi-
ciones o restricciones, serdn prescritas por el Estado Contratante interesado, en
un reglamento publicado, donde se indicarAn :

a) el plazo en que han de presentarse los datos exigidos (acompafiados de una
solicitud de autorizaci6n previa, si 6sta fuese necesaria), que no excederA de dos
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dias laborables en el caso de un solo vuelo o de una serie de cuatro vuelos como
miximo ; podrd fijarse un plazo m s largo cuando se trate de una serie mayor
de vuelos ;

b) la autoridad aeron~utica del Estado Contratante a la que pueden enviarse
directamente tales datos (acompafiados de la solicitud, si 6sta fuese necesaria)
sin utilizar la via diplomitica;

c) los datos que deben presentarse, que, en el caso de un solo vuelo o de una
serie de cuatro vuelos como miximo, no excederAn de los siguientes:

1) nombre de la empresa explotadora ;
2) tipo de aeronave y marcas de matricula;

3) fecha y hora prevista de Ilegada y de partida del territorio del Estado Con-
tratante;

4) itinerario de la aeronave;

5) objeto del vuelo, niimero de pasajeros y naturaleza y cantidad de la carga
que ha de embarcarse o desembarcarse.

A rticulo 4

1) Si surgiera cualquier controversia entre los Estados Contratantes en
cuanto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, 6stos tratar~n en
primer lugar de resolverla mediante negociaci6n entre ellos.

2) a) Si no pudieran resolverla, podrdn convenir en someter la controversia
a la decisi6n de un tribunal de arbitraje o de un drbitro ;

b) si no se pusieran de acuerdo al efecto de someterse a un arbitraje dentro
del plazo de un mes, a partir del momento en que un Estado haya comunicado
al otro su intenci6n de apelar a tal procedimiento de arbitraje, o si en un plazo de
tres meses, a partir del momento en que decidan someter la controversia a arbitraje,
no logran ponerse de acuerdo sobre la composici6n del tribunal de arbitraje o
sobre la designaci6n del irbitro, cualquiera de los Estados Contratantes interesados
podrd someter la controversia de la decisi6n del Consejo de la Organizaci6n de
Aviaci6n Civil Internacional. Ning-in miembro del Consejo podrd votar durante
las deliberaciones de 6ste cuando se trate de una controversia en la que dicho
miembro sea parte. Si dicho Consejo no acepta intervenir en la controversia,
cualquier Estado Contratante interesado podrA someterla a la Corte Internacional
de Justicia.

3) Los Estados Contratantes se comprometen a acatar toda decisi6n que se
dicte de acuerdo con el pfrrafo 2) de este articulo.

4) En caso de que cualquier Estado Contratante no acatase la decisi6n dictada
de acuerdo con el pdrrafo 2) de este articulo, y mientras continuie no acatAndola,
los otros Estados Contratantes podrin limitar, denegar o revocar cualesquiera
derechos concedidos en virtud del presente Acuerdo.
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Articulo 5

1) El presente Acuerdo quedarA abierto a la firma de los Estados miembros
de la Comisi6n Europea de Aviaci6n Civil.

2) EstarA sujeto a la ratificaci6n de los Estados signatarios.
3) Los instrumentos de ratificaci6n se depositarin en la Organizaci6n de

Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 6

1) Cuando dos de los Estados signatarios hayan depositado sus instrumentos
de ratificaci6n del presente Acuerdo, entrarA en vigor entre ellos tres meses despu&s
de la fecha de dep6sito del segundo instrumento de ratificaci6n. EntrarA en vigor,
respecto a cada Estado que deposite su instrumento de ratificaci6n despuds de
dicha fecha, tres meses despu~s del dep6sito del instrumento de ratificaci6n.

2) Tan pronto como el presente Acuerdo entre en vigor, deberA registrarse
en las Naciones Unidas por el Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional.

Articulo 7

1) El presente Acuerdo quedarA abierto a la firma durante los seis meses
siguientes a su entrada en vigor, y despu~s de ese plazo quedari abierto a la adhesi6n
de cualquier Estado no signatario, miembro de la Comisi6n Europea de Aviaci6n
Civil.

2) La adhesi6n de cualquier Estado se efectuarA mediante el dep6sito del
instrumento de adhesi6n en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional,
y surtirA efecto tres meses despu6s de la fecha de dep6sito.

Articulo 8

1) Todo Estado participante podrA denunciar el presente Acuerdo por medio
de una notificaci6n de denuncia hecha al Presidente de la Comisi6n Europea de
Aviaci6n Civil y a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacional.

2) La denuncia surtird efecto seis meses despuds de la fecha en que la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional haya recibido ]a notificaci6n de denuncia.

Articulo 9

1) El Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
notificari al Presidente y a todos los Estados miembros de la Comisi6n Europea
de Aviaci6n Civil:

a) el dep6sito y la fecha de todo instrumento de ratificaci6n o adhesi6n dentro
de los treinta dfas siguientes a la fecha de ese dep6sito, y
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b) la recepci6n y fecha de toda notificaci6n de denuncia dentro de los treinta
dfas siguientes a la fecha de su recepci6n.

2) El Secretario General de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
notificarA igualmente al Presidente y a los Estados miembros de la Comisi6n
Europea de Aviaci6n Civil la fecha en que el Acuerdo entrarAi en vigor, de confor-
midad con el pirrafo 1) del Articulo 6.

Articulo 10

1) El veinticinco por ciento (25 %), como minimo, de los Estados Contratantes
tendrdn derecho, transcurridos doce (12) meses, por lo menos, desde la fecha de
entrada en vigor del presente Acuerdo, a solicitar de la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional que se convoque una conferencia de los Estados Contratantes,
con el fin de considerar cualesquiera enmiendas que puedan proponerse al presente
Acuerdo. Dicha conferencia serd convocada por la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional, en consulta con el Presidente de la Comisi6n Europea de
Aviaci6n Civil, mediante una notificaci6n a los Estados Contratantes, con una
antelaci6n no inferior a tres meses.

2) Toda enmienda propuesta al presente Acuerdo deberA aprobarse en dicha
conferencia por mayoria de todos los Estados Contratantes, siendo necesaria la
presencia de las dos terceras partes de los Estados Contratantes.

3) La enmienda entrarA en vigor respecto a los Estados que la hayan ratificado,
cuando haya sido ratificada por el nirnero de Estados Contratantes especificado
en dicha conferencia, y en la fecha que la misma sefiale.

Articulo 11

Este Acuerdo se aplicard a todos los territorios metropolitanos de los Estados
Contratantes, con excepci6n de las islas alejadas, situadas en el Ocdano AtlAntico,
y las islas que tengan un r6gimen semi-independiente, respecto a las cuales todo
Estado Contratante, en el momento de depositar su instrumento de ratificaci6n
o adhesi6n, declare que no se aplicari el presente Acuerdo.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados,
firman el presente Acuerdo en nombre de sus respectivos Gobiernos.

HECHO en Paris, el dia treinta del mes de abril del afio mil novecientos cin-
cuenta y seis, por duplicado, en tres textos, en espafiol, frances e ingles, cada
uno de los cuales tendrA igual autenticidad. El presente Acuerdo serA depositado
en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la que remitirA ejemplares
certificados del mismo a todos los Estados miembros de la Organizaci6n.

No. 4494



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 247

Austria :
Autriche
Austria :

A. VOLLGRUBER

Belgium:
Belgique:
B6lgica :

J. GUILLAUME

P. NOTTET

Denmark :
Danemark:
Dinamarca:

E. WAERUM

France:
France:
Francia:

R. LEMAIRE

Federal Republic of Germany:
Rdpublique f~drale d'Allemagne:
Repidblica Federal de Alemania:

K. KNIPFER

Finland :
Finlande:
Finlandia:

Richard Rafael SEPPAL*

Greece
Grace
Grecia
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Iceland:
Islande
Islandia:

Agnar K. L. JONSSON

Ireland:
Irlande
Irlanda:

J. C. B. MACCARTHY

Italy:
Italie
Italia:

P. QUARONI

Luxembourg :
Luxembourg:
Luxemburgo :

Robert ALS
P. HAMER

Netherlands:
Pays-Bas:
Holanda:

W. VAN BOETZELAER

Norway:
Norv~ge:
Noruega:

Portugal:
Portugal:
Portugal:

Rolf ANDVORD

Marcello MATHIAS

No. 4494



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 249

Spain :
Espagne:
Espafia:

El Conde DE CASA RoJAS

El Gobierno de Espafia, al firmar el presente Acuerdo,
formula las siguientes salvedades :

En el inciso a) del pirrafo 1) del articulo 2, en lugar
de la palabra s(emergencia s estima debe emplearse ((en
caso de necesidad urgente s.

En el inciso b) del pdrrafo 1) del articulo 2, para servir
debidamente al prop6sito del Acuerdo, considera que las
palabras e arrendador D o ( arrendadores s deben ser rem-
plazadas por s(arrendatario o s arrendatarios s. De no
establecerse esta modificaci6n perderia el texto todo su
valor y significado, ddindole un sentido contradictorio
al que se busca.

En el pdrrafo 2) del articulo 2, piensa que la palabra
sacordarA ) debe ser sustituida por (( concederA D; y

En el inciso b) del p&rrafo 2) del articulo 4, las palabras
((a la Corte ) deben ser remplazadas por (Cal Tribunal ),. 1

I [Translation provided by the International
Civil Aviation Organization]

On signing the Agreement the Government
of Spain makes the following reservations :

It considers that "en caso de necesidad ur-
gente" should be used instead of the word
"emergencia" in subparagraph a) of paragraph 1
of4Article 2.

It considers that, in order that the object
of the Agreement may be duly met, the words
"arrendador" or "arrendadores" in subpara-
graph b) of paragraph 1 of Article 2 should
be replaced by the words "arrendatario" or
"arrendatarios". If this amendment is not
made the text would lose its whole value and
significance and would be given a meaning
contrary to that sought.

It considers that the word "acordard"
should be replaced by "concederd" in para-
graph 2 of Article 2 ; and

That the words "a la Corte" in subpara-
graph h) of paragraph 2 of Article 4 should be
replaced by the words "al Tribunal".

I [Traduction transmnise par l'Organisation
de l'aviation civile internationale]

En signant le present Accord, le Gouverne-
ment de l'Espagne formule les rdserves sui-
vantes :

II estime qu'il faut employer les mots a en
caso de necesidad urgente v au lieu de l'expres-
sion a emergencia v dans le sous-paragraphe a)
du paragraphe 1 de l'article 2.

I1 consid~re que pour rpondre parfaitement
l'objet de l'Accord, il faut remplacer les mots

" arrendador D ou a arrendadores v par les mots
arrendatario i on a arrendatarios D dans le sous-

paragraphe b) du paragraphe 1 de 'article 2.
Si cette modification n'dtait apport~e, le texte
perdrait toute sa valeur et sa signification, et
recevrait un sens contraire k celui qui est vis6.

11 pense que le mot c acordard D doit 6tre
remplac6 par r concederd z an paragraphe 2
de l'article 2 ; et que

Les mots a a la Corte)) doivent 6tre remplacds
par a al Tribunal D dans le sous-paragraphe b)
du paragraphe 2 de I'article 4.
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Sweden
Suede:
Suecia:

R. KUMLIN

Switzerland:
Suisse
Suiza:

G. BAUER

Turkey:
Turquie
Turquia:

N. YOLGA

United Kingdom:
Royaume-Uni:
Reino Unido :
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SWITZERLAND
and

PORTUGAL

Provisional Agreement relating to air transport (with annex).
Signed at Lisbon, on 9 December 1946

Exchange of notes constituting an agreement modifying the
annex to the above-mentioned Agreement. Lisbon,
18 June and 18 July 1956

Official texts: French and Portuguese.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

SUISSE
et

PORTUGAL

Accord provisoire relatif aux transports aeriens (avec
annexe). Signe 'a Lisbonne, le 9 decembre 1946

IPchange de notes constituant un accord modifiant l'annexe
A lAccord susmentionne. Lisbonne, 18 juin et 18 juillet
1956

Textes officiels /ranpais et portugais.

Enregistris par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.
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No 4495. ACCORD' PROVISOIRE RELATIF AUX TRANS-
PORTS A]kRIENS ENTRE LA SUISSE ET LE PORTUGAL.
SIGNM A LISBONNE, LE 9 D1kCEMBRE 1946

Le Conseil f~ddral suisse et le Gouvernement portugais, considrant:

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid~rablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une manire stlre et ordonnde les communications
a~riennes r6gulires et de poursuivre dans la plus large mesure possible le d~veloppe-
ment de la cooperation internationale dans ce domaine ;

qu'il est n~cessaire, en consequence, de conclure entre la Suisse et le Portugal
un accord r~glementant les transports adriens par des lignes r~guli~res;

ont d6sign6 des reprdsentants A cet effet, lesquels, dfiment autorisds, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article 1

a) Les parties contractantes s'accordent l'une & l'autre les droits spdcifi~s
. l'annexe2 ci-jointe pour l'dtablissement des lignes internationales d~finies A cette

annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.

b) Chaque partie contractante d6signera une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a~riens pour l'exploitation des lignes qu'elle peut ainsi 6tablir et d~cidera
de la date d'ouverture de ces lignes.

Article 2

a) Chaque partie contractante devra, sous reserve de l'article 6 ci-apr~s,
d~livrer l'autorisation d'exploitation n~cessaire A l'entreprise ou aux entreprises
d~sign~es par l'autre partie contractante.

b) Toutefois, avant d'etre autoris~es A ouvrir les lignes d~finies h l'annexe,
ces entreprises pourront 6tre appel~es A justifier de leur qualification, conform~ment
aux lois et r~glements normalement appliques par les autorit~s a~ronautiques d6li-
vrant l'autorisation d'exploitation.

I Entr6 en vigueur le 9 d6cembre 1946, date de sa signature, conformment ?. l'article 9, a.
' Voir p. 258 de ce volume.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 4495. ACORDO PROVISORIO RELATIVO AOS TRANS-
PORTES APIREOS ENTRE A SUIA E PORTUGAL

0 Conselho Federal Suio e o Governo Portugu~s, considerando :

que as possibilidades da aviagdo comercial, como meio de transporte, aumen-
taram consider~velmente;

que 6 conveniente organizar, por forma segura e ordenada as comunicag9es
a~reas regulares e prosseguir, o mais amplamente possivel no desenvolvimento
da cooperagAo internacional neste dominio ;

que 6 necessdrio por consequ~ncia, concluir entre a Suina e Portugal urn
acordo regulamentando os transportes a6reos por meio de servigos regulares ;

designaram para este efeito Representantes, os quais, devidamente autorizados,
acordam nas disposi 6es seguintes :

Artigo 1

a) As Partes Contratantes reconhecem-se reciprocamente os direitos especi-
ficados no Anexo junto para estabelecer os servi os internacionais definidos no
mesmo Anexo, que atravessam ou servem os seus respectivos territ6rios.

b) Cada uma das Partes Contratantes designard uma ou virias empresas
de transportes adreos para a exploragdo dos servigos que assirn Ihe 6 dado estabelecer
e decidird qual a data da inauguragao desses servigos.

Artigo 2"

a) Cada uma das Partes Contratantes deveri sob reserva do Artigo 60 seguinte,
conceder a necess~ria autorizagdo de exploragAo & empresa ou ;ks empresas desi-
gnadas pela outra Parte Contratante.

b) No entanto, antes de serem autorizadas a come~ar os servigos definidos
no Anexo, essas empresas poderdo ser obrigadas a prestar as justificagSes respei-
tantes A sua idoneidade, nos termos das leis e regulamentos normalmente aplicados
pelas autoridades aeronduticas do pals que concede a autorizagLio de explora Io.
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Article 3

a) Les parties contractantes conviennent que les taxes pr~lev~es pour l'utili-
sation des adroports et autres facilit~s par la ou les entreprises de transports adriens
de chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient payees pour l'utilisation
desdits adroports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux affect~s A des lignes inter-
nationales similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikes de rechange introduits
ou pris h bord sur le territoire d'une partie contractante par une entreprise de
transports a~riens d6sign6e par 1'autre partie contractante ou pour le compte d'une
telle entreprise et destines uniquement A l'usage des appareils de cette entreprise
b~n6ficieront du traitement national ou de celui de la nation la plus favoris~e en
ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes
nationaux.

c) Tout a~ronef utilis6 par la ou les entreprises d~sign~es par une partie
contractante sur les lignes a~riennes faisant l'objet du present accord, ainsi que
les carburants, les huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal
et les provisions de bord restant dans les a~ronefs seront, A leur arriv~e sur le
territoire de l'autre partie contractante ou A leur d~part, exempts de droits de
douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires, m~me si ces approvi-
sionnements sont employ~s ou consommes par ou sur ces a~ronefs au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par une partie contractante seront reconnus par l'autre partie contrac-
tante pour 1'exploitation des lignes d6finies A l'annexe. Chaque partie contractante
se reserve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre pour la circulation au-dessus
de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s k ses propres
ressortissants par un autre 1ttat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de chaque partie contractante r~gissant l'entr~e et
la sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s A la navigation internationale
ou r~gissant 1'exploitation et la navigation desdits a6ronefs pendant qu'ils se trou-
vent dans les limites de son territoire s'appliqueront aux a~ronefs de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises seront tenus
de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers agissant
en leur nom et pour leur compte, aux lois et r~glements r~gissant sur le territoire
de chaque partie contractante 1'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages
ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent A l'entr~e, aux formalit~s de cong6,
A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine.
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Artigo 3'

a) As Partes Contratantes acordam em que os encargos pr~viamente impostos
pela utilizagAo dos aeroportos e outras facilidades . empresa ou empresas de trans-
portes a~reos de cada uma delas no serdo superiores aos pagos pela utilizagao
dos mesmos aeroportos e facilidades pelas pr6prias aeronaves nacionais empregadas
em servi~os internacionais similares.

b) 0 combustivel, 6leos lubrificantes e pe as sobressalentes, introduzidos ou
recebidos a bordo da aeronave no territ6rio de uma Parte Contratante por uma
empresa de transportes adreos (ou por conta desta), designada pela outra Parte
Contratante e exclusivamente destinados a ser utilizados pelas aeronaves desta
empresa, gozarao do tratamento dado A bandeira nacional ou A nagdo mais favore-
cida no que respeita a direitos aduaneiros, despesas de inspeco ou outros direitos
e encargos nacionais.

c) As aeronaves utilizadas pela empresa ou empresas designadas por uma
das Partes Contratantes nas linhas adreas que sao objecto do presente Acordo,
assim como os combustiveis, os 6leos lubrificantes, as pegas sobressalentes, o
equipamento normal e as provisaes de bordo trazidas a bordo das mesmas aero-
naves, serio desde a entrada atd A saida do territ6rio da outra Parte Contratante,
isentos de direitos aduaneiros, despesas de inspecqao e outros direitos ou encargos
similares, mesmo que tais provis~es sejam usadas ou consumidas por ou nestas
aeronaves nos voos sobre este territ6rio.

Artigo 40

Os certificados de navegabilidade, os diplomas ou cartas de aptiddo e as
licengas passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes serlo reconhecidos
pela outra na exploraggo dos servigos definidos no Anexo. Cada uma das Partes
Contratantes reserva-se, por6m, o direito de ndo reconhecer para o sobrevoo do
seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de aptidao e as licenras passadas aos
seus nacionais por outro Estado.

Artigo 50

a) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada ou
saida do seu territ6rio de aeronaves empregadas na navega ao a6rea internacional
ou relativos A exploragio e k navega ao das ditas aeronaves dentro dos limites
do seu territ6rio serAo aplicados As aeronaves da empresa ou empresas da outra
Parte Contratante.

b) Os passageiros, as tripulag5es e os expedidores de mercadorias terdo de
submeter-se, quer pessoalmente, quer por representantes seus, As leis e regulamentos
em vigor no territ6rio em cada Parte Contratante relativos . entrada, perman~ncia
e saida de passageiros, tripulag5es e mercadorias, assim como aos que se aplicam
As formalidades de entrada, saida, imigragAo, passaportes, alfAndega e quarentena.
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Article 6

Chaque partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation AL une entreprise d~sign~e par l'autre partie contrac-
tante lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une
ou l'autre partie contractante ou lorsque 'entreprise ne se conforme pas aux lois
et r~glements vis~s A l'article 5 ou ne remplit pas les obligations dtcoulant du pr6-
sent Accord.

Article 7

a) Les parties contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout
diff~rend relatif hi l'interpr6tation et l'application du present Accord ou de son
annexe qui ne pourrait 6tre r~glM par voie de n~gociations directes.

b) Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale cr6 par la Convention relative & l'Aviation Civile Interna-
tionale, sign~e h Chicago le 7 d6cembre 19441, ou, en attendant l'entr~e en vigueur
de ladite Convention entre les parties contractantes, devant le Conseil Int~rimaire
cr6 par l'Accord Provisoire sur l'aviation civile internationale, sign6 h Chicago
A la m~me date 2

c) Toutefois, les parties contractantes peuvent, d'un commun accord, r6gler
le diffdrend en le portant soit devant un Tribunal arbitral, soit devant tout autre
personne ou organisme d~sign6 par elles. Dans tous les cas, la procedure pr~vue
sous lettre b) demeure r~serv~e.

d) Les parties contractantes s'engagent ik se conformer & ]a sentence rendue.

Article 8

Le present Accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation provisoire de l'aviation civile internationale cr~6e par
]'Accord Provisoire sur l'Aviation Civile Internationale, sign6 t Chicago le 7 d~cem-
bre 1944, ou aupr~s de l'organisme appelk h lui succ~der.

Article 9

a) Le present Accord entrera en vigueur 6 la date de sa signature.
b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques comp6-

tentes des parties contractantes se consulteront de temps t autre en vue de s'assurer
de l'application des principes d~finis A. l'Accord et A son annexe et de leur execution
satisfaisante.

1 Voir note 2, p. 231 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 345.
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Artigo 60

Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de recusar ou retirar
uma autoriza§do de explora do dada a uma empresa designada pela outra Parte
Contratante quando ndo tiver a prova de que a propriedade substancial e a fisca-
liza Ao efectiva desta empresa pertencem a nacionais de uma ou outra das Partes
Contratantes, ou no caso de falta de cumprimento das leis e regulamentos previstos
no artigo anterior ou das obrigaq6es resultantes do presente Acordo.

Artigo 7'

a) As Partes Contratantes acordam em submeter A arbitragem qualquer
questao relativa A. interpreta95o e aplicagdo do presente Acordo e seu Anexo que
nao seja resolvida por negociaqbes directas.

b) Tal questao deverA ser submetida ao Conselho da Organizado Internacional
de Aviaqto Civil criada pela Convenqdo da Aviagdo Civil Internacional assinada
em Chicago em 7 de Dezembro de 1944, ou, se a dita Conven 2o ndo estiver ainda
em vigor para qualquer das Partes Contratantes, ao Conselho Provis6rio criado pelo
Acordo Provis6rio sobre Aviaqao Civil Internacional assinado em Chicago na
mesma data.

c) Contudo, as Partes Contratantes podem, de comum acordo, resolver a
questdo submetendo-a quer a um Tribunal Arbitral, quer a outra entidade ou
organismo por elas designado. Em todos os casos reserva-se a forma de proceder
prevista na alinea b).

d) As Partes Contratantes obrigam-se a conformar-se com a decisdo proferida.

Artigo 8*

0 presente Acordo e todos os contratos com ele relacionados serao registrados
na Organizacdo Provis6ria da Aviagao Civil Internacional, criada pelo Acordo
Provis6rio de Aviaqgo Civil Internacional assinado em Chicago em 7 de Dezembro
de 1944, ou no organismo que lhe suceder.

Artigo 9'

a) 0 presente Acordo entrard em vigor no dia da assinatura.

b) As autoridades aeronluticas competentes das duas Partes Contratantes,
num espfrito de estreita colaboraq.1o, consultar-se-do de quando em quando a fim
de se assegurarem de que os principios definidos no Acordo e no seu Anexo estdo
sendo aplicados e que a sua execuqdo 6 satisfat6ria.
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c) Le present Accord et son annexe devront 6tre mis en concordance avec
tout accord de caractre multilateral qui viendrait A Her les deux parties contrac-
tantes.

d) Si une partie contractante souhaite modifier les termes de l'annexe au
present Accord, elle pourra demander qu'une consultation ait lieu entre les autorit~s
a6ronautiques comp~tentes des parties contractantes, cette consultation devant
commencer dans un d~lai de soixante jours k compter de la demande. Toute modifi-
cation de l'annexe convenue entre lesdites autorit~s entrera en vigueur d~s qu'elle
aura W confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

e) Chaque partie contractante pourra mettre fin t l'Accord par avis donn6
un an d'avance l'autre partie.

FAIT Lisbonne, le 9 D~cembre 1946, en double exemplaire, dans les langues
franqaise et portugaise, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil f~d~ral suisse

(Signe) Maximilien JAEGER

Pour le Gouvernement portugais:

(Signe) A. 0. SALAZAR

ANNEXE

1. a) Pour exploiter les lignes a6riennes d6finies aux tableaux ci-apr6s, les entreprises
suisses et portugaises d~sign6es jouiront sur le territoire de l'autre partie contractante du
droit de transit et du droit d'escale pour des fins non commerciales ; elles pourront aussi
utiliser les a~roports et les facilit6s compl~mentaires affect6s au trafic international.

b) Pour exploiter les lignes a6riennes d6finies A. la partie A du tableau I I et au tableau
112 ci-apr~s, les entreprises suisses et portugaises d6siganes jouiront, en outre, sur le terri-
toire de l'autre partie contractante du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en
trafic internationale des passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions
de la pr~sente annexe.

2. Les parties contractantes conviennent que:

a) Les capacit6s de transport offertes par les entreprises des parties contractantes
devront 8tre adapt6es & la demande de trafic.

b) Les entreprises des parties contractantes devront prendre en consideration sur les
parcours communs leurs int~r&ts mutuels afin de ne pas affecter de faqon indue leurs ser-
vices respectifs.

I Voir p. 260 de ce volume.

2 Voir p. 262 de ce volume.
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c) Este Acordo e seu Anexo deverio ser harmonizados com qualquer Acordo
de car~cter multilateral que venha a ligar as duas Partes Contratantes.

d) Caso ura das Partes Contratantes deseje modificar os termos do Anexo
ao presente Acordo assim o proporA & outra Parte, e as autoridades aeronduticas
de ambas iniciarao negocia 6es dentro de 60 dias a contar da data proposta.

Qualquer modificaqAo do Anexo assente entre aquelas autoridades entrari
em vigor depois de confirmada por troca de notas diplomdticas.

e) Qualquer das Partes Contratantes poder, rescindir o acordo mediante
aviso prdvio comunicado A outra Parte, corn a antecedncia de urn ano.

FEITO em Lisboa, aos nove dias de Dezembro de mil novecentos e quarenta
e seis, em duplicado, em portugu~s e frances, tendo ambos os textos igual valor.

Pelo Governo de Portugal :

(Assinado) A. 0. SALAZAR

Pelo Conselho Federal Suiqo :

(Assinado) Maximilien JAEGER

ANEXO

1. a) Para explorar os servigos adreos nas linhas definidas nos quadros juntos, as
empresas suigas e portuguesas designadas gozarfo no territ6rio da outra Parte Contratante
do direito de trAnsito e do direito de escala para fins n5o comerciais ; as mesmas empresas
poderfo igualmente utilizar os aeroportos e as facilidades complementares afectas ao
trAfico internacional.

b) Para explorar os servigos a~reos nas linhas definidas na parte A do Quadro I e no
Quadro II juntos, as empresas suigas e portuguesas designadas gozarao, a1m disso, no
territ6rio da outra Parte Contratante, do direito de embarcar e do direito de desembarcar
trAfico internacional - passageiros, correio e mercadorias, nas condi 6es do presente
Anexo.

2. As Partes Contratantes concordam em:
a) que as capacidades de transporte oferecidas pelas empresas das Partes Contra-

tantes deverao ser adaptadas & procura do trAfico.
b) que as empresas das Partes Contratantes deverdo tomar em consideragio, nas

percursos comuns, os seus interesses mfituos a fim de nio afectar indevidamente os seus
respectivos servi~os.

N- 4495

310- 18



260 United Nations - Treaty Series 1958

c) Les lignes prdvues aux tableaux ci-apr~s auront pour objet essentiel d'offrir une
capacit6 correspondant A, la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise
et le pays auquel le trafic est destin6.

d) Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, aux points spcifi6s aux tableaux
ci-apr~s, du trafic international A. destination ou en provenance de pays tiers seront
exerc~s conform~ment aux principes g~n~raux de d~veloppement ordonn6 affirm6s par les
Gouvernements suisse et portugais et dans des conditions telles que la capacit6 soit
adapt~e :

I - t la demande de trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
2 - aux exigences d'une exploitation 6conomique des lignes dont il s'agit ;
3 - . la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenue des lignes

locales et r~gionales.

3. Les tarifs seront fix6s & des taux raisonnables, en prenant en consideration l'6cono-
mie de l'exploitation, un b~n6fice normal et les caract~ristiques prdsent~es par chaque
ligne, telles que la rapidit6 et le confort. IL sera aussi tenu compte des recommandations
de l'Association du Transport Arien International (IATA). A ddfaut de telles recomman-
dations, les entreprises suisses et portugaises consulteront les entreprises de transports
a~riens de pays tiers qui desservent les m~mes parcours. Leurs arrangements seront soumis
& 'approbation des autorit~s aronautiques comp~tentes des parties contractantes. Si les
entreprises n'ont pu arriver & une entente, ces autorit~s s'efforceront de trouver une solu-
tion. En dernier ressort, il serait fait recours . la proc6dure pr6vue & larticle 7 du present
Accord.

(Signd) Maximilien JAEGER (Signd) A. 0. SALAZAR

TABLEAU I

LIGNES QUI PEUVENT ATRE EXPLOITAES PAR LES ENTREPRISES SUISSES DR TRANSPORTS

AERIENS

A) Lignes Suisse - Portugal

1. Suisse - Lisbonne, et vice versa.

Pendant une p~riode transitoire, cette ligne sera remplac6e par

a) Suisse - Barcelone - Madrid - Lisbonne, et vice versa,

OU

b) Suisse - Madrid - Lisbonne, et vice versa.

B) Lignes en transit par les territoires portugais

1. Suisse - (Lisbonne ou Alger ou Cap Juby) - Sal - Amdrique du Sud, et vice versa.

2. Suisse - Acores - Amdrique du Nord, et vice versa.
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c) que os servigos previstos nos quadros juntos terio por objecto essencial oferecer
una capacidade correspondente 2 procura de trAfico entre o pals ao qual pertence a empresa
e o pafs a que se destina o trAfico.

d) que o direito de embarcar e o direito de desembarcar, nos pontos especificados nos
quadros juntos, trAfico internacional corn destino a ou proveniente de terceiros pafses
serSo exercidos em conformidade com os principios gerais do desenvolvimento ordenado
do transporte a~reo afirmados pelos Govemos suigo e portuguis e de modo que a capacidade
seja adaptada :
I - A procura de trAfico entre o pais de origem e os pafses de destino;
2 - Is exig~ncias duma explorasdo econ6mica dos servigos considerados;

3 - b. procura de trAfico existente nas regi6es atravessadas, tidos em conta os servigos
locais e regionais.

3. As tarifas serao fixadas a taxas razoAveis, tendo em conta a economia de exploragio,
um lucro normal, e as caracteristicas apresentadas por cada servigo, tais como velocidade
e conforto. Serio tidas em conta tamb6m as recomendag~es da Associaggo do Transporte
A~reo Internacional (IATA). Na falta de tais recomendag6es, as empresas suigas e
portuguesas consultario as empresas de transportes a~reos de terceiros paises que
explorem os mesmos percursos. Os seus entendimentos ser~o submetidos & aprovag.o das
autoridades aeronAuticas competentes das Partes Contratantes. No caso das empresas n~o
poderem chegar a acordo, aquelas autoridades esforgar-se-do por encontrar uma solucgo.
Em dltimo caso, recorrer-se- h arbitragem prevista pelo Artigo 70 do presente Acordo.

(Assinado) A. 0. SALAZAR (Assinado) Maximilien JAEGER

QUADRO I

LINHAS DOS SERVIrOS QUE PODEM SER EXPLORADOS PELAS EMPRESAS SUI4AS DE TRANSPORTE

AEREO

A) Linhas Suifa - Portugal

1. Suifa - Lisboa e vice versa.

Durante um perfodo transit6rio, esta linha serA substituida por

a) Suifa - Barcelona - Madrid - Lisboa, e vice versa,

on

b) Suifa - Madrid - Lisboa, e vice versa.

B) Linhas em trnsito pelos terrildrios portugueses

1. Suifa - (Lisboa ou Argel ou Cabo Juby) - Sal - Amirica do Sul, e vice versa.
2. Sulfa - Agores - Amirica do Norte, e vice versa.
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TABLEAU II

LIGNES QUI PEUVENT ATRE EXPLOITAES PAR LES ENTREPRISES PORTUGAISES DE TRANSPORTS

APRIENS

1. Lisbonne - Madrid - Gem',ve - Zurich - Paris - Londres - Lisbonne, et vice versa.

2. Lisbonne - Madrid (ou Baxcelone) - Genre - Zurich, et vice versa.

3. Lisbonne - Madrid (ou Barcelone) - Gen ve, et vice versa.

(Signi) Maximilien JAEGER (Sign") A. 0. SALAZAR
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QUADRO II

LINHAS DOS SERVIOS QUE PODEM SER EXPLORADOS PELAS EMPRESAS PORTUGUESAS DR

TRANSPORTE AtREO

1. Lisboa - Madrid - Genebra - Zurich - Paris - Londres - Lisboa e vice versa.

2. Lisboa - Madrid (ou Barcelona) - Genebra - Zurich e vice versa.

3. Lisboa - Madrid (ou Barcelona) - Genebra e vice versa.

(Assinado) A. 0. SALAZAR (Assinado) Maximilien JAEGER
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 4495. PROVISIONAL AGREEMENT 3 RELATING TO AIR
TRANSPORT BETWEEN SWITZERLAND AND PORTU-
GAL. SIGNED AT LISBON, ON 9 DECEMBER 1946

The Swiss Federal Government and the Portuguese Government considering:

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
been considerably increased ;

that it is desirable to organize regular air communications in a safe and orderly
manner and to promote international cooperation in the greatest possible measure
in this field, and

that it is necessary therefore to conclude an agreement between Switzerland
and Portugal regulating air transport by regular services,

have appointed their representatives who, being duly authorized to this
effect, have agreed as follows :

Article 1

(a) The contracting parties grant to each other the rights specified in the
annex 4 hereto for the establishment of the international air services set forth in
that annex which traverse or serve their respective territories.

(b) Each contracting party shall designate an airline or airlines to operate
any routes so established and shall decide upon the date of opening of such services.

Article 2

(a) Each contracting party shall, subject to Article 6 hereof, grant the appro-
priate operating permission to the airline or airlines designated by the other con-
tracting party.

(b) Nevertheless, before being permitted to operate the services specified
in the annex hereto, the airline or airlines may be required to afford proof of their
qualifications in accordance with the laws and regulations normally applied by the
aeronautical authorities issuing the operating permit.

I Translation by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.
'2 Traduction du Secrtariat de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
S Came into force on 9 December 1946, the date of signature, in accordance with article 9 (a).

4 See p. 267 of this volume.
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Article 3

(a) Each of the contracting parties agrees that the charges imposed on the
airline or airlines of the other contracting party for the use of airports and other
facilities shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into, or taken on board
aircraft in the territory of one contracting party by or on behalf of any designated
air carrier of the other contracting party and intended solely for use by the aircraft
of such airline shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees
and other duties and charges, imposed by the former contracting party, the treat-
ment granted to national airlines or to the most-favoured-nation.

(c) All aircraft operated by the airline or airlines designated by one contract-
ing party on the routes covered by the present agreement, and supplies of fuel,
lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores retained on
board aircraft shall be exempt, on entry into or departure from the territory of
the other contracting party, from customs duties, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used or consumed by or in such aircraft
on flights within that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one contracting party shall be recognised as valid by the other
contracting party for the purpose of operating the services specified in the annex.
Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recognise, for the
purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to entry
into or departure from its own territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory, shall apply to aircraft of the designated airline or airlines of the other
contracting party.

(b) Passengers, crews and consignors of freight shall be required in the terri-
tory of either contracting party to comply either in person or through the inter-
mediary of a third person acting in their name and on their account, with the laws
and regulations governing the entry into, the presence in and the departure from
that country of passengers, crews or freight, such as the regulations relating to
entry, clearance, immigration, passports, customs and quarantine.

NO 4495



266 United Nations - Treaty Series 1958

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold a certificate or permit to
operate from an airline of another State, or to revoke it, in any case where it is
not satisfied that substantial ownership and effective control are vested in nationals
of the other party to this agreement, or in case of failure by an airline to comply
with the laws and regulations referred to in Article 5, or to fulfil its obligations
under this agreement.

Article 7

(a) The contracting parties agree to submit to arbitration any dispute relating
to the interpretation or application of this agreement or of the annex thereto
which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International
Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on the 7th December, 19441 or, pending the entry into
force of the said Convention as between the two contracting parties, to the Interim
Council set up by the Interim Agreement on International Civil Aviation signed
at Chicago on the same date. 2

(c) Nevertheless, the contracting parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an arbitral tribunal or to any person or body
that they may designate, without prejudice, however, to the procedure set forth
in paragraph (b).

(d) The contracting parties undertake to comply with the decision given.

Article 8

This agreement and all contracts connected therewith shall be registered with
the Provisional International Civil Aviation Organization set up by the Interim
Agreement on International Civil Aviation signed at Chicago on 7th December
1944, or its successor.

Article 9

(a) The present agreement shall come into force on the date of signature.

(b) In a spirit of close collaboration, the competent aeronautical authorities
of the contracting parties will consult from time to time with a view to ensuring
the observance of the principles and the satisfactory implementation of the provi-
sions outlined in the present agreement and its annex.

(c) The present agreement and its annex shall be brought into harmony
with any multilateral agreement which comes into force in respect of both con-
tracting parties.

1 See footnote 2, p. 230 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, vol. 171, p. 345.
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(d) If either of the contracting parties considers it desirable to modify
the terms of the annex to the present agreement, it may request consultation be-
tween the aeronautical authorities of the contracting parties, such consultation
to begin within sixty days from the date of the request. Any modification in
the annex agreed to by said aeronautical authorities shall come into effect when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(e) Each contracting party may terminate the agreement by notice giving
one year's notice to the other party.

DONE in Lisbon, on 9 December 1946, in duplicate in the French and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council:

(Signed) Maximilien JAEGER

For the Portuguese Government:

(Signed) A. 0. SALAZAR

ANNEX

1. (a) For the purpose of operating the air services specified in the schedules hereun-
der, the airlines designated by Switzerland and Portugal shall be accorded in the territory
of the other contracting party rights of transit and non-traffic stops as well as the use of
airports and ancillary facilities designated for international traffic.

(b) For the purpose of operating the air services specified in section A of schedules Ii
and 111 hereunder, the airlines designated by Switzerland and Portugal shall be accorded
in the territory of the other Contracting Party the right to pick up and discharge inter-
national traffic in passengers, mail and cargo, in accordance with the provisions of the
present annex.

2. The contracting parties agree that:

(a) the traffic capacity provided by the airlines of the two contracting States shall
bear a close relationship to the traffic demands ;

(b) the ailines of the contracting parties shall, on the stages of any route which they
operate in common, have regard to their mutual interests so as not to affect unduly their
respective services ;

(c) the services specified in the attached schedules shall retain as their primary
objective the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country
of which the airline is a national and the countries of destination of traffic ;

(d) the right to embark or disembark, at the points specified in the annexed schedules,
international traffic to or from a third country shall be exercised in accordance with the

1 See p. 268 of this volume.
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general principles of orderly development to which both Governments subscribe and in
such a manner that the capacity shall be related to :

(1) traffic requirements between the country of origin and countries of destination;

(2) the requirement of economic operation of the specified services ;

(3) the traffic requirements in the regions traversed, after taking account of local and
regional services.

3. Rates shall be fixed at reasonable levels, after taking into account economy of

operation, reasonable profit and the features of each service such as speed and comfort.
In fixing such rates, regard shall also be paid to the recommendations of the International
Air Transport Association (I.A.T.A.). Failing any such recommendations the Swiss
and Portuguese ailines shall consult the airlines of third countries operating over the
same routes. Their agreements shall be submitted to the competent aeronautical author-
ities of the contracting parties for approval. If the airlines are unable to reach agreement,
those authorities shall endeavour to find a solution. In the last resort the procedure pro-
vided in Article 7 of the present agreement shall be applied.

SCHEDULE I

SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY SWISS AIRLINES

A. Switzerland-Portugal Services

1. Switzerland - Lisbon, in both directions.

Temporarily this service will be replaced by

I (a) Switzerland - Barcelona - Madrid - Lisbon, in both directions,

or

1 (b) Switzerland - Madrid - Lisbon, in both directions.

B. Services in transit over Portuguese territories

1. Switzerland (Lisbon or Algiers or Cap Juby) - Sal - South America, in both

directions.

2. Switzerland - Azores - North America, in both directions.

SCHEDULE II

SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY PORTUGUESE AIRLINES

1. Lisbon - Madrid - Geneva - Zurich - Paris - London - Lisbon, in both directions.

2. Lisbon - Madrid (or Barcelona) - Geneva - Zurich, in both directions.

3. Lisbon - Madrid (or Barcelona) - Geneva in both directions.

(Signed) Maximilien JAEGER (Signed) A. 0. SALAZAR
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1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA SUISSE ET LE PORTUGAL MODIFIANT L'ANNEXE
A L'ACCORD PROVISOIRE DU 9 DRCEMBRE 19462
RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS. LISBONNE,
18 JUIN ET 18 JUILLET 1956

Monsieur le Ministre,

En vue de modifier l'Annexe A l'Accord provisoire relatif aux transports a~riens
entre la Suisse et le Portugal, du 9 d~cembre 19462, une consultation a eu lieu &
Lisbonne en janvier 1956 entre des repr~sentants des autorit~s aronautiques
portugaises et suisses, conform~ment l'article 9, alin~a d), de l'Accord pr~cit6.

Aux termes du proc~s-verbal du 19 janvier 1956, sign6 par les chefs des d616-
gations portugaise et suisse, et tenant compte des ameliorations consignees dans
un aide-m~moire du Minist~re des Affaires Etrang~res remis ultrieurement A.
la Lgation de Suisse, 'Annexe dont il s'agit est modifi6e de la fa~on suivante :

A) Le paragraphe 1 de l'Annexe est compl~t6 par un alin~a c) dont la teneur
est :

c) Pour exploiter les lignes a6riennes d~finies . la partie B du tableau I ci-apr6s. les
entreprises suisses d~sign~es jouiront, en territoire portugais, des droits indiqu~s & l'alin6a b)
du present paragraphe, s'agissant :
1) de passagers, d'envois postaux et de marchandises transport6s entre le Portugal et

la Suisse et vice versa ;

2) de passagers, d'envois postaux et de marchandises transportds entre le Portugal et
Dakar et vice versa, dans la mesure oii les entreprises portugaises d6sign es ne satis-
feront pas la demande du trafic;

3) de passagers, d'envois postaux et de marchandises transport~s entre le Portugal et le
Brdsil et vice versa, & condition que les entreprises portugaises d6sign6es n'exploitent
elles-mrmes aucune ligne vers le Br6sil;

4) de passagers, d'envois postaux et de marchandises transport6s entre le Portugal et
des points de l'Am~rique du Sud autres que ceux situ~s au Br~sil et vice versa, dans la
mesure ob les entreprises portugaises d6sign~es exploitant des lignes vers ces points
ne satisferont pas la demande du trafic. Lorsqu'une ligne portugaise sera 6tablie vers
un point quelconque de l'Am~rique du Sud, ces transports seront effectu~s, pour autant
que la demande du trafic entre le Portugal et les points prcit6s et vice versa ne sera
pas satisfaite par cette ligne ; dans ce cas, les autorit6s aronautiques portugaises
pourront subordonner l'exercice de ce droit N la conclusion d'un accord avec les autorit~s
a~ronautiques suisses. Cette disposition ne s'appliquera toutefois pas & l'exploitation
des services de la route B3 du tableau I ;

1 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1956 par l'dchange desdites notes.
t Voir p. 252 de ce volume.
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5) de passagers, d'envois postaux et de marchandises transport~s entre le Portugal,
d'une part, et les Rtats-Unis d'Am6rique, le Mexique, les pays de l'Amdrique du Sud
6numdr~s sous B3 du tableau I et d'Am6rique Centrale, d'autre part, et vice versa,
dans la mesure o&i la demande du trafic ne sera pas satisfaite par les entreprises portu-
gaises d6sign~es exploitant des lignes vers les m4mes points. Les dispositions de cet
alin~a ne s'appliquent pas & l'exploitation des services de la route BI du tableau I.

B) Le paragraphe 2 de l'Annexe est complWt par un alin~a e) dont la teneur
est :

e) Les entreprises d6sign6es des parties contractantes jouiront de possibilitds dgales et
6quitables pour effectuer les transports entre le territoire continental portugais et le terri-
toire suisse.

C) Le tableau I aura dor~navant la redaction suivante:

TABLEAU I

LIGNES QUI PEUVENT fTRE EXPLOITPES PAR LES ENTREPRISES SUISSES DE TRANSPORTS

AARIENS

A) Lignes Suisse - Portugal

1. Points en Suisse - Barcelone - Madrid - Lisbonne et vice versa.

2. Points en Suisse - Bordeaux ou Marseille ou Nice - Lisbonne et vice versa.

B) Lignes en transit par les territoires portugais

1. Points en Suisse - Lisbonne - Alger et/ou Casablanca et/ou Cap Juby et/ou Ile de
Sel et/ou Dakar - Am~rique du Sud et vice versa.

2. Points en Suisse - Lisbonne - Agores - Gander et/ou Bermudes - ttats-Unis
d'Amdrique - Mexique et vice versa.

3. Points en Suisse - Lisbonne - Ile de Sel ou Dakar ou Agores et au-delM (points en
Am6rique Centrale - Colombie - tquateur - Mexique - P6rou - Venezuela) et vice versa.

L'entreprise d6sign~e par la Suisse pourra supprimer une ou plusieurs escales, lors
de tout ou partie des vols, pourvu que les services commencent en Suisse et que cette
suppression soit annonc~e au pr~alable dans les horaires.

La ligne B2 pourra avoir en tout cas son terminus aux Rtats-Unis d'Am6rique.

D) Le tableau II aura dor~navant la redaction suivante:

TABLEAU II

LIGNES QUI PEUVENT i-TRE EXPLOIT]tES PAR LES ENTREPRISES PORTUGAISES DE

TRANSPORTS AltRIENS

1. Points au Portugal continental - Madrid ou Barcelone ou Bordeaux ou Marseille
ou Nice - Gen~ve et vice versa.

2. Points au Portugal continental - Madrid ou Barcelone ou Bordeaux ou Marseille
ou Nice - Gen~ve et/ou Zurich et vice versa.
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3. Points au Portugal continental - Madrid ou Barcelone ou Bordeaux ou Marseille
ou Nice - Gen~ve - Zurich et au-del& et vice versa.

4. Points au Portugal continental - Madrid ou Barcelone ou Bordeaux ou Marseille
ou Nice - Gen~ve - Zurich - points en Allemagne - Autriche et vice versa.

L'entreprise d6sign6e par le Portugal pourra supprimer une ou plusieurs escales, lors
de tout ou partie des vols, pourvu que les services commencent au Portugal continental
et que cette suppression soit annonc6e au pr6alable dans les horaires.

La pr~sente note et celle, de m~me teneur, que Votre Excellence voudra bien
m'adresser constitueront, conformdment h Farticle 9, alin~a d), de l'Accord du
9 d~cembre 1946, la confirmation formelle de ce qui precede et l'Annexe modifi~e
sera valable ds cet 6change de notes.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, F'assurance de ma haute consideration.

Le Ministre de Suisse :

Henry BAAT DE FISCHER

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Senhor Encarregado de Neg6cios :

Tenho a honra de acusar a recepq5o da nota de Sua Excel~ncia o Ministro
da Suia em Lisboa, de 18 de Junho filtimo, do teor seguinte :

Com vista a modificar o Anexo ao Acordo provis6rio relativo aos trans-
portes a~reos entre a Suia e Portugal, de 9 de Dezembro de 1946, realizou-se
em Lisboa, em Janeiro de 1956, uma reuniao entre os representantes das
autoridades aeronduticas portuguesas e suigas, de harmonia corn o artigo 9,
alinea d), do Acordo supracitado.

Nos termos da acta de 19 de Janeiro de 1956, assinada pelos presidentes
das delegaqaes portuguesa e sufa, e tomando em considera5.Ao os aperfei-
qoamentos estabelecidos no memorando do Minist~rio dos Neg6cios Estran-
geiros enviado posteriormente 5. LegacAo da Suia, o Anexo 6 modificado
da seguinte maneira :

A) 0 pardgrafo I do Anexo 6 completado por uma alinea c) corn a
seguinte redacqdo :

c) Para explorar as linhas a~reas definidas na parre B do quadro I junto, as
empresas suf~as designadas gozardo em territ6rio portuguis os direitos indicados na
allnea b) do presente par.grafo, no que respeita a :
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1) passageiros, correio e carga transportados entre Portugal e a SuIga e vice versa ;

2) passageiros, correio e carga transportados entre Portugal e Dacar e vice versa,
na medida em que as empresas portuguesas designadas nio satisfizerem a procura
do tr6fego ;

3) passageiros, correio e carga transportados entre Portugal e o Brasil e vice-versa,
enquanto as empresas portuguesas designadas n5o explorarem qualquer linha
para o Brasil ;

4) passageiros, correio e carga transportados entre Portugal e pontos da Am6rica
do Sul, salvo os situados no Brasil, e vice versa, na medida em que as empresas
portuguesas designadas que explorarem linhas para estes pontos nao satisfizerem
a procura do trAfego. Desde que se estabelega uma linha portuguesa para um
ponto qualquer da America do Sul, estes transportes sergo efectuados enquanto
a procura do tr~fego entre Portugal e os pontos supracitados e vice-versa ndo
for satisfeita por esta linha ; em tal caso, as autoridades aeron~uticas portuguesas
poderio subordinar o exercicio deste direito a urn Acordo a celebrar corn as autori-
dades aeronAuticas sufias. Esta disposigo nao se aplica, contudo, b exploragao
dos servigos da rota B3 do quadro I ;

5) passageiros, correio e carga transportados entre Portugal, por um lado, e os Estados
Unidos da Am6rica, o M6xico, os palses da Am6rica do Sul enumerados na rota B3
do cuadro I e a America Central, por outro, e vice-versa, na medida em que a pro-
cura do tr~fego n~o for satisfeita pelas empresas portuguesas designadas que
explorem linhas para os mesmos pontos. As disposi 6es desta alinea ndo se aplicam
i exploragao de servigos na rota BI do quadro I.

B) 0 parfigrafo 2 do Anexo 6 completado por uma alinea e) corn a seguinte
redacqAo :

e) HaverA ura justa e igual oportunidade para as empresas designadas por cada
ura das Partes Contratantes para efectuar transportes entre o territ6rio continental
portugu~s e o territ6rio suIgo.

C) 0 quadro I das rotas passar. a ter a seguinte redac9!o:

QUADRO I

LINHAS DOS SERVI4OS QUE PODEM SER EXPLORADAS PELAS EMPRESAS SUIOAS DE TRANSPORTE

AAREO

A) Linhas Suifa - Portugal

1. Pontos na Sulga - Barcelona - Madrid - Lisboa e vice versa.

2. Pontos na Suifa - Bord~us ou Marselha on Nice - Lisboa e vice versa.

B) Linhas em trdnsito pelos territdrios portugueses

1. Pontos na Suiga - Lisboa - Argel e/ou Casa Branca e/ou Cabo Juby e/ou ilba
do Sal e/ou Dacar - America do Sul e vice versa.

2. Pontos na Suifa - Lisboa - A~ores - Gander e/ou Bermudas - Estados Unidos

da Am~rica-Mxico e vice versa.
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3. Pontos na Suf9a - Lisboa - ilha do Sal ou Dacar ou A~ores e aldm (pontos
na Am6rica Central - Col6mbia - Equador - Mxico - Peru e Venezuela) e vice versa.

A empresa designada pela SuIfa poderS suprimir uma ou v.rias escalas, em
todos ou em parte dos seus voos, conquanto que os servigos tenham inicio na Sulf9a e

que tais supress6es sejam pr~viamente anunciadas nos respectivos hor~rios.

A rota B2 poderA ter, em qualquer caso, o seu termo nos Estados Unidos da
America.

D) 0 quadro II passarA a ter a seguinte redacqdo:

QUADRO II

LINHAS DOS SERVI OS QUE PODEM SER EXPLORADAS PELAS EMPRESAS PORTUGUESAS DE

TRANSPORTES AREOS

1. Pontos em Portugal continental - Madrid ou Barcelona ou Bord6us ou
Marselha ou Nice - Genebra e vice versa.

2. Pontos em Portugal continental - Madrid ou Barcelona ou Bord6us ou
Marselha ou Nice - Genebra e/ou Zurique e vice versa.

3. Pontos em Portugal continental - Madrid ou Barcelona on Bord6us ou
Marselha ou Nice - Genebra - Zurique e al~m e vice versa.

4. Pontos em Portugal continental - Madrid ou Barcelona ou Bord6us ou Mar-
selha ou Nice - Genebra - Zurique - pontos na Alemanha - Austria e vice versa.

A empresa designada por Portugal poder6 suprimir urna ou virias escalas, em
todos ou em parte dos seus voos, conquanto que os servigos tenham inicio em Portugal
continental e que tais supress6es sejam pr~viamente anunciadas nos respectivos
hor.rios.

A presente nota e aquela, do mesmo teor, que Vossa Exce1~ncia se dignard

enviar-me constituirdo, de harmonia corn o artigo 9, alinea d), do Acordo

de 9 de Dezembro de 1946, a confirma§do formal do que precede e o Anexo

modificado serd vdhdo a partir desta troca de notas.

Tenho a honra de confirmar a V. S.a o acordo do Governo Portugu~s corn

o que precede.

Queira, Senhor Encarregado de Neg6cios, aceitar os protestos da minha

distinta considerago.

0. SALAZAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de la note que le Ministre de Suisse A Lis-
bonne m'a adress6e le 18 juin dernier, et dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

Je tiens & confirmer 'accord du Gouvernement portugais sur ce qui prcede.

Agr~ez, etc.

0. SALAZAR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT"
BETWEEN SWITZERLAND AND PORTUGAL MODIFYING
THE ANNEX TO THE PROVISIONAL AGREEMENT OF
9 DECEMBER 19462 RELATING TO AIR TRANSPORT.
LISBON, 18 JUNE AND 18 JULY 1956

Your Excellency,

For the purpose of modifying the annex to the provisional Agreement relating
to air transport between Switzerland and Portugal of 9 December 1946 2 a consul-
tation between representatives of the Portuguese and Swiss aeronautical authorities
took place at Lisbon in January 1956, in conformity with article 9 (d) of the above-
mentioned Agreement.

In accordance with the minutes of 19 January 1956, signed by the chairmen
of the Portuguese and Swiss delegations, and taking into account the improvements
set forth in an aide-mdmoire of the Ministry of Foreign Affairs which was later
delivered to the Legation of Switzerland, the annex in question is modified as
follows :

A. A sub-paragraph (c) reading as follows is added to paragraph 1 of the
annex :

(c) For the purpose of operating the air services specified in section B of schedule I

hereunder, the designated Swiss airlines shall be accorded in Portuguese territory the rights
specified in sub-paragraph (b) above, in respect of:

(1) Passengers, mail and cargo carried between Portugal and Switzerland and vice versa;

(2) Passengers, mail and cargo carried between Portugal and Dakar and vice versa, to

the extent that the designated Portuguese airlines do not satisfy the traffic require-

ments ;

(3) Passengers, mail and cargo carried between Portugal and Brazil and vice versa, pro-

vided that the designated Portuguese airlines do not themselves operate any service

to Brazil ;

(4) Passengers, mail and cargo carried between Portugal and points in South America

outside Brazil and vice versa, to the extent that the designated Portuguese airlines

operating services to those points do not satisfy the traffic requirements. Whenever

a Portuguese service is established to any point in South America, such carriage shall

be effected to the extent that the traffic requirements between Portugal and the above-

I Came into force on 18 July 1956 by the exchange of the said notes.

2 See p. 264 of this volume.
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S10- 19



276 United Nations - Treaty Series 1958

mentioned points and vice versa are not satisfied by that service ; in such case, the
Portuguese aeronautical authorities may make the exercise of this right subject to
the conclusion of an agreement with the Swiss aeronautical authorities. Nevertheless,
this provision shall not apply to the operation of services on route B3 of schedule I ;

(5) Passengers, mail and cargo carried between Portugal on the one hand and the United
States of America, Mexico, the South American countries listed under B3 of schedule I
and the countries of Central America on the other, and vice versa, to the extent that
the traffic requirements are not satisfied by the designated Portuguese airlines operat-
ing services to the same points. The provisions of this paragraph shall not apply
to the operation of services on route BI of schedule I.

B. A sub-paragraph (e), reading as follows, is added to paragraph 2 of the

annex :

(e) The designated airlines of the Contracting Parties shall enjoy fair and equal oppor-
tunity to operate services between the territory of continental Portugal and Swiss territory.

C. Schedule I will henceforth read as follows:

SCHEDULE I

SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY SWISS AIRLINES

A. Switzerland - Portugal services

1. Points in Switzerland - Barcelona - Madrid - Lisbon, in both directions.

2. Points in Switzerland - Bordeaux or Marseilles or Nice - Lisbon, in both direc-
tions.

B. Services in transit over Portuguese territories

1. Points in Switzerland - Lisbon - Algiers and/or Casablanca and/or Cap Juby
and/or Sal and/or Dakar - South America, in both directions.

2. Points in Switzerland - Lisbon - Azores - Gander and/or Bermuda - United
States of America - Mexico, in both directions.

3. Points in Switzerland - Lisbon - Sal or Dakar or Azores and points beyond
(points in Central America - Colombia - Ecuador - Mexico - Peru - Venezuela), in both
directions.

The airline designated by Switzerland may omit one or more stops on all or certain
flights, provided that the services begin in Switzerland and that prior notice of such omis-
sion is given in the time-tables.

Route B2 may in any case terminate in the United States of America.

D. Schedule II will henceforth read as follows:

SCHEDULE II

SERVICES WHICH MAY BE OPERAPED BY PORTUGUESE AIRLINES

1. Points in continental Portugal -Madrid or Barcelona or Bordeaux or Marseilles
or Nice - Geneva, in both directions.
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2. Points in continental Portugal- Madrid or Barcelona or Bordeaux or Marseilles
or Nice - Geneva and/or Zurich, in both directions.

3. Points in continental Portugal- Madrid or Barcelona or Bordeaux or Marseilles or
Nice - Geneva - Zurich and points beyond, in both directions.

4. Points in continental Portugal - Madrid or Barcelona or Bordeaux or Marseilles
or Nice - Geneva - Zurich - points in Germany - Austria, in both directions.

The airline designated by Portugal may omit one or more stops on all or certain
flights, provided that the services begin in continental Portugal and that prior notice of
such omission is given in the time-tables.

This note and your reply in similar terms will constitute formal confirmation
of the foregoing in conformity with article 9 (d) of the Agreement of 9 December
1946, and the modified annex will take effect on the date of this exchange of notes.

I have the honour to be, etc.

Henry BtAT DE FISCHER

Minister of Switzerland

II

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of the note of His Excellency the
Minister of Switzerland in Lisbon, of 18 June 1956 reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm the agreement of the Portuguese Government
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

0. SALAZAR
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVP-GIEN]

No. 4496. LUFTFARTSAVTALE MELLOM KONGERIKET
NORGE OG REPUBLIKKEN URUGUAY

Kongeriket Norges Regjering og Republikken Uruguays Regjering som anser

at de alltid voksende muligheter for ervervsmessig luftfart stadig fAr st6rre
betydning,

at denne transportmAte pA grunn av sin sarlige beskaffenhet, som gir anledning
til hurtige forbindelser, fremmer en st6rre tilnxrmelse mellom nasjonane,

at det med henblikk pA utviklingen av det internasjonale samarbeid p&
luftfartens omrAde er 6nskelig pA en trygg og velordnet mAte A opprette regel-
messige internasjonale luftruter, uten at det tilf6yes de nasjonale og regionale
interesser skade,

at det er nodvendig A slutte en avtale for A sikre regelmessige luftfartsfor-
bindelser mellom de to land,

har i dette 6yemed oppnevnt befullmektigede representanter, som etter A
ha utvekslet sine fullmakter, som er funnet i god og beh6rig form, er blitt enig
om f6lgende bestemmelser :

A rtikkel 1

a) De kontraherende parter tilstAr hverandre de i nxrvarende avtale og dens
vedlegg oppregnede rettigheter med det formAl A opprette de dent nevnte regel-
messige internasjonale luftruter, heretter kalt ,,avtalte ruter".

b) Hver av de kontraherende parter vil utpeke et eller flere luftfartsselskaper
fra sitt land til A drive de avtalte ruter og vil bestemme datoen for deres Apning.

A rtikkel 2

a) Hver kontraherende part skal, under forbehold av bestemmelsene i denne
artikkels avsnitt b og artikkel 4, gi den n6dvendige driftstillatelse til de av den
annen part utpekte luftfartsselskaper.

b) De nevnte utpekte luftfartsselskaper kan, f6r de oppnAr tillatelse til A
begynne driften av de avtalte ruter, oppfordres til A godtgj6re overfor de luftfarts-
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No 4496. ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AI REOS ENTRE
EL REINO DE NORUEGA Y LA REPIUBLICA ORIENTAL
DEL URUGUAY. FIRMADO EN MONTEVIDEO, EL 20 DE
MARZO DE 1952

El Gobierno del Reino de Noruega y el Gobierno de la Repdblica Oriental
del Uruguay, considerando :

que las posibilidades siempre crecientes de la aviaci6n comercial son cada
vez mis importantes;

que ese medio de transporte, por sus caracteristicas esenciales, permitiendo
ripidas comunicaciones, proporciona un mayor acercamiento entre las naciones ;

que es conveniente organizar, en forma segura y ordenada, los servicios
a~reos internacionales regulares, sin perjuicio de los intereses nacionales y regio-
nales, teniendo en cuenta el desarrollo de la cooperaci6n internacional en el campo
de los transportes a~reos ;

que se hace necesario la conclusi6n de un Acuerdo destinado a asegurar comu-
nicaciones adreas regulares entre los dos paises ;

designaron para ese efecto Plenipotenciarios, los cuales, despu6s de haber
canjeado sus Plenos Poderes, hallados en buena y debida forma, convinieron en
las disposiciones siguientes :

Articulo 1

a) Las Partes Contratantes se conceden reciprocamente los derechos especifi-
cados en el presente Acuerdo y su Anexo, a fin de que se establezcan los servicios
a6reos internacionales regulares en ellos descriptos, en adelante llamados ( servicios
convenidos )).

b) Cada una de las Partes Contratantes designard una o mis empresas a~reas
de su nacionalidad para la explotaci6n de los servicios convenidos y determinari
la fecha de iniciaci6n de los mismos.

Articulo 2

a) Cada Parte Contratante, deberA, bajo la reserva del pardgrafo b) del presente
Artfculo y del Articulo 4, conceder la licencia de funcionamiento necesaria a las
empresas a6reas designadas por la otra Parte Contratante.

b) Antes de ser autorizadas a iniciar los servicios convenidos, las referidas
empresas a~reas designadas, podrdn ser ilamadas a probar, ante las autoridades
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myndigheter som gir driftstillatelsen, at de er istand til A oppfylle de vilkAr som
er foreskrevet i de lover og bestemmelser som normalt kan anvendes pA dem.

Artikkel 3

I den hensikt A forebygge diskriminerende metoder og A etterkomme prinsippet
om ensartet behandling skal :

1) de skatter og andre avgifter som en av de kontraherende parter pAlegger
eller tillater p5lagt luftfartsselskap eller-selskaper, utpekt av den annen kontra-
herende part for bruk av flyplasser og andre hjelpemidler, ikke vare h6yere enn
dem som mA betales for bruk av sAdanne flyplasser og hjelpemidler av dens egne
fly anvendt i tilsvarende internasjonal trafikk ;

2) brenselsstoffer, sm6reoljer og reservdeler, innf6rt pA den ene kontraherende
parts territorium eller der tatt ombord i den annen kontraherende parts fly, enten
direkte av et av denne utpekt luftfartsselskap eller for nevnte selskaps regning
og bestemt utelukkende til bruk for dets fly, med hensyn til tollavgifter og -gebyrer,
unders6kelsesavgifter eller andre innenlandske avgifter og gebyrer samt mAten
A oppkreve dem pA, nyte den bestevilkArsbehandling som innr6mmes innenlandske
eller utenlandske selskaper av samme art ;

3) de av den ene kontraherende part i driften av de avtalte ruter brukte
fly og brenselsstoff, sm6reoljer, reservedeler, normalt utstyr og forr.d, som beholdes
ombord for A brukes av nevnte fly, pA den annen kontraherende parts territorium
nyte godt av den ordning som gjelder for innenlandske fly med hensyn til fri-
takelse for tollavgifter, unders6kelsesavgifter og liknende skatter og avgifter
selv om de brukes under flygning over nevnte territorium.

Artikkel 4

Luftdyktighetsbev-is, duelighetsbevis og sertifikater som er utstedt eller
anerkjent av den ene av de kontraherende parter og som enn& er gyldige, vil bli
anerkjent som gyldige av den annen kontraherende part for sA vidt angAr driften
av de avtalte ruter. De kontraherende parter forbeholder seg dog rett til for sA
vidt angAr flygning over deres territorium 5. nekte A anerkjenne duelighetsbevis
og sertifikater som er utstedt for deres statsborgere av den annen kontraherende
part eller av en tredje stat.

A rtikkel 5

1) Den ene kontraherende parts lover og bestemmelser vedr6rende ankomst
til, opphold pA og avgang fra dens territorium av fly anvendt i internasjonal
luftfart eller vedr6rende driften og navigeringen av sAdanne fly innenfor grensene
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aeroniuticas que conceden la licencia de funcionamiento, que estin en condiciones
de satisfacer los requisitos prescriptos por las leyes y reglamentos que les son
normalmente aplicables.

Articulo 3

Con el fin de evitar pr~cticas discriminatorias y de respetar el principio de
igualdad de tratamiento:

1) Las tasas y otros gravdmenes fiscales que una de las Partes Contratantes
imponga o permita que se imponga a la empresa o empresas a~reas designadas
por la otra Parte Contratante para el uso de aeropuertos y otras facilidades no
serdn superiores a las que se cobren por el uso de tales aeropuertos y facilidades
por aeronaves de su bandera empleadas en servicios internacionales semejantes.

2) Los combustibles, aceites lubricantes y repuestos introducidos en el territorio
de una Parte Contratante o colocados a bordo de aeronaves de la otra Parte Contra-
tante en ese territorio, ya sea directamente por una empresa a~rea por 6sta desi-
gnada, ya sea por cuenta de dicha empresa y destinados dinicamente al uso de
sus aeronaves, gozar~n del tratamiento m6.s favorable otorgado a las empresas
del mismo car~cter, ya sean nacionales o extranjeras, en lo que respecta a derechos
e impuestos aduaneros, tasas de inspecci6n u otros derechos y gravimenes nacio-
nales y a la modalidad de percepci6n de los mismos.

3) Las aeronaves de una de las Partes Contratantes utilizadas en la explota-
ci6n de los servicios convenidos y los combustibles, aceites lubricantes, repuestos,
equipo normal y provisiones de a bordo, que permanezcan a bordo y para utilizarse
en dichas aeronaves, gozarAn con el regimen acordado a las aeronaves nacionales,
de exenci6n de derechos e impuestos aduaneros, tasas de inspecci6n y derechos
o tasas semejantes, en el territorio de la otra Parte Contratante, ain cuando sean
utilizados por las aeronaves en vuelo sobre dicho territorio.

Articulo 4

Los certificados de navegabilidad, las cartas de habilitaci6n y las licencias
concedidas o validadas por una de las Partes Contratantes que estdn ain en vigen-
cia, serdn reconocidas como v~lidas por la otra Parte Contratante a los fines de la
explotaci6n de los servicios convenidos. Las Partes Contratantes se reservan,
sin embargo, el derecho de no reconocer, con respecto al sobrevuelo de su territorio,
las cartas y licencias concedidas a sus nacionales por la otra Parte Contratante
o por un tercer Estado.

Articulo 5

1) Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante, relativos a la entrada,
permanencia y salida de su territorio de las aeronaves empleadas en la navegaci6n
adrea internacional, o relativos a la explotaci6n y navegaci6n de dichas aeronaves
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av dette territorium skal anvendes overfor fly tilhbrende luftfartsselskap eller
-selskaper, utpekt av den annen kontraherende part.

2) Hver av de kontraherende parters lover og bestemmelser angAende ankomst
til, opphold pA eller avgang fra dens territorium av passasjerer, besetninger eller
gods ombord pA fly, sA som bestemmelser angAende ankomst, klarering, immi-
grasjon, pass, toll og karantene skal anvendes overfor passasjerer, besetninger
og gods ombord pA fly i de avtalte ruter.

Artikkel 6

De kontraherende parter forbeholder seg rett til, otter A ha samrAdd seg i
samsvar med artikkel 7, A nekte driftstillatelse til et luftfartsselskap utpekt av
den annen kontraherende part eller til A tilbakekalle sAdan tillatelse, nAr de ikke
anser det tilstrekkelig godtgjort at en vesentlig del av eiendomsretten til og den
effektive kontroll med vedkommende selskap er i hendene pA den annen kontra-
herende parts statsborgere eller i tilfelle av at luftfartsselskapet ikke overholder
de i ovenstAende artikkel 5 omhandlede lover og bestemmelser eller ikke oppfyller
de vilkAr som rettighetene or gitt pA i samsvar med denne avtale og dens vedlegg.

Artikkel 7

Hvis en av de kontraherende parter 6nsker A endre bestemmelsene i vedlegget
til nxrvarende avtale eller A bruke sin rett i samsvar med artikkel 6, skal den
anmode om en samrAding mellom begge de kontraherende parters luftfartsmyndig-
heter ; slik samrAding skal ta til innen seksti (60) dager fra datoen for anmodningens
fremsettelse.

NAr nevnte myndigheter blir enig om A endre vedlegget, skall slike endringer
tre i kraft etter A vare blitt bekreftet ved en utveksling av noter ad diplomatisk vei.

A rtikkel 8

1) De to kontraherende parters luftfartsmyndigheter skal etter felles overens-
komst og pA grunnlag av gjensidighet avgj6re alle spbrsmA1 vedr6rende gjennom-
f6relsen av nxrvaerende avtale, dens vedlegg og rutelister, og fra tid til annen
rAdf6re seg med hverandre for A sikre en tilfredsstillende anvendelse og gjennom-
f6relse av dens prinsipper og formAl.

2) Meningsforskjell mellom de kontraherende parter angAende fortolkningen
og anvendelsen av nrvarende avtale, dens vedlegg eller sluttprotokoll, som ikke
kan 16ses ved samrAding, skal henvises til avgj6relse av en etter avtale mellom
de to parter oppnevnt voldgiftsdomstol eller av en annen person eller organisasjon.
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dentro de los limites del mismo territorio, se aplicardn a las aeronaves de la empresa
o empresas a~reas designadas por la otra Parte Contratante.

2) Las leyes y reglamentos de cada una de las Partes Contratantes relativos
a la entrada, permanencia o salida de su territorio de pasajeros, tripulaciones o
cargas de aeronaves, tales como los concernientes a la entrada, despacho, inmigra-
ci6n, pasaportes, aduana y cuarentena, se aplicarin a los pasajeros, tripulaciones
y carga de las aeronaves afectadas a los servicios convenidos.

Articulo 6

Las Partes Contratantes se reservan la facultad, previa la consulta de que
trata el Articulo 7, de negar una licencia de funcionamiento a una empresa adrea
designada por la otra Parte Contratante o de revocar dicha licencia, cuando juzgaren
no suficientemente caracterizado que una parte substancial de la propiedad y el
control efectivo de la referida empresa est~n en manos de nacionales de la otra
Parte Contratante, o en caso de inobservancia, por esa empresa a~rea, de las
leyes y reglamentos referidos en el Articulo 5 supra, o de las condiciones bajo
las cuales los derechos fueron concedidos, de conformidad con este Acuerdo y su
Anexo.

Articulo 7

En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes desearen modificar
los t~rminos del Anexo al presente Acuerdo o usar de la facultad prevista en el
Articulo 6 promoverd consulta entre las autoridades aeron6uticas de ambas Partes
Contratantes, debiendo tal consulta ser iniciada dentro del plazo de sesenta (60)
dias a partir de la fecha de la respectiva notificaci6n.

Cuando las referidas autoridades concordaran en modificar el Anexo, tales
modificaciones entrardn en vigor despu~s de haber sido confirmadas por cambio
de notas por via diplomAtica.

Articulo 8

1) Las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes resolverdn,
de comin acuerdo, en base de reciprocidad, todas las cuestiones referentes a la
ejecuci6n del presente Acuerdo, su Anexo y Cuadros de rutas, consultfindose,
de tiempo en tiempo, a fin de asegurarse la aplicaci6n satisfactoria de sus principios
y finalidades.

2) Las divergencias entre las Partes Contratantes, relativas a interpretaci6n
o aplicaci6n del presente Acuerdo, su Anexo o del Protocolo de Firma, que no
pudieran ser resueltas por medio de consultas, serdn sometidas a la decisi6n de un
tribunal arbitral designado por acuerdo entre las dos o a la decisi6n de otra persona
o entidad.
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A rtikkel 9

Hver av de kontraherende parter kan til enhver tid meddele den annen sin
beslutning om A bringe denne avtale til opphbr. Meddelelsen herom skal samtidig
tilstilles Organisasjonen for Internasjonal Sivil Luftfart. NAr oppsigelsen har
funnet sted, opph~rer denne avtale A vare ikraft seks (6) mAneder etter datoen
for den annen kontraherende parts mottakelse av oppsigelsen, medmindre denne
etter overenskomst er trukket tilbake fbr utlbpet av nevnte frist. Hvis mottakelsen
av oppsigelsen ikke blir erkjent av den kontraherende part som den rettes til,
skal oppsigelsen ansees for A vare mottatt fjorten (14) dager etter at Organisasjonen
for Internasjonal Sivil Luftfart har mottatt den.

Artikkel 10

Hvis en flersidig luftfartsoverenskomst, som er ratifisert eller tiltrAdt av de
to kontraherende parter, trer i kraft, skal narvaerende avtale red vedlegg endres
slik at dens bestemmelser blir samsvarende med bestemmelsene i nevnte overens-
komst.

Artikkel 11

Nmrvrende avtale trer istedenfor hvilkensomhelst tillatelse, bevilling eller
konsesjon som eksisterer pA tiden for undertegningen og som er utstedt av
den ene av de kontraherende parter til den annen kontraherende parts luftfarts-
selskap i en hvilken som helst anledning.

Artikkel 12

NxrvTrende avtale og alle avtaler som utfyller eller endrer den, skal registreres
hos Organisasjonen for Internasjonal Sivil Luftfart, opprettet ved Overenskomsten
om Internasional Sivil Luftfart, avsluttet i Chicago den 7. desember 1944.

A rtikkel 13

For sA vidt angAr anvendelsen av denne avtale og dens vedlegg:

a) skal uttrykket ,Iuftfartsmyndigheter" for Kongeriket Norges vedkommen-
de bety ,,Samferdselsdepartementet", (Ministerio de Comunicaciones de Noruega)
og for Republikken Uruguays vedkommende Forsvarsministeren, eller i begge
tilfeller enhver person eller ethvert organ som mAtte bli bemyndiget til A ut6ve
de funksjoner som for tiden er tillagt nevnte myndigheter ;

b) skal uttrykket ,,territorium" ha den betydning som tillegges det i artikkel 2
i Overenskomsten om Internasjonal Sivil Luftfart, avsluttet i Chicago den 7. de-
sember 1944;
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Articulo 9

Cualquiera de las Partes Contratantes, podrd, en todo tiempo, notificar a la
otra de su decisi6n de rescindir este Acuerdo. La notificaci6n seri comunicada
simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Hecha la
notificaci6n, este Acuerdo dejarA de estar en vigencia seis (6) meses despu6s de
la fecha de su recibo por la otra Parte Contratante, salvo que fuese retirada por
acuerdo antes de expirar aquel plazo. Si no fuera acusado recibo de la notificaci6n
por la Parte Contratante a quien fuera dirigida, se entenderA recibida catorce (14)
dias despu~s de haberlo sido por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Arliculo 10

Al entrar en vigor una convenci6n multilateral de aviaci6n que hubiera
sido ratificada por las dos Partes Contratantes o a la cual ambas se hubieran
adherido, el presente Acuerdo y su Anexo deberd ser revisado de modo que sus
disposiciones se concilien con las de la referida Convenci6n.

Articulo 11

El presente Acuerdo sustituye cualquier licencia, privilegio o concesi6n exis-
tente al tiempo de su firma, otorgados a cualquier titulo pot una de las Partes
Contratantes en favor de empresas a~reas de la otra Parte Contratante.

Articulo 12

El presente Acuerdo y todos los contratos relativos al mismo que lo comple-
menten o modifiquen, serAn registrados en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, instituida por la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional,
concluida en Chicago, el 7 de diciembre de 1944.

Articulo 13

A los fines de la aplicaci6n del presente Acuerdo y su Anexo

a) La expresi6n a autoridades aeronAuticasD) significari en el caso del Reino
de Noruega, el Ministerio de Comunicaciones, y en el caso de la Repiblica Oriental
del Uruguay, el Ministro de Defensa Nacional, o en ambos casos, cualquier persona
u 6rgano que est6 autorizado a ejercer las funciones actualmente atribuidas a los
mismos ;

b) el t~rmino ((territorio, tendrA el sentido que le da el Articulo 2 de la
Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional, concluida en Chicago, a los 7 dias
de diciembre de 1944;
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c) skal uttrykket ,,utpekt luftfartsselskap" bety ethvert selskap som en av
de kontraherende parter har utpekt til A drive de avtalte ruter og hvorom skriftlig
melding er gitt den annen kontraherende parts kompetente luftfatsmyndigheter
i samsvar med artikkel 2 i narvarende avtale;

d) skal uttrykket ,,regelmessig internasjonal luftrute" bety en internasjonal
luftrute, Apenbart opprettet med henblikk pA gjennomf6ring av en serie regel-
messige flygninger som a) foregAr mellom to eller flere punkter eller to eller flere
trafikksoner og ikke frembyr vesentlige forskjelligheter med hensyn til sine vik-
tigste karaktertrekk, slik som den tilbakelagte strekning og de brukte flys type,
b) foretas i 6konomisk byemed og c) til enhver tid er tilgjengelige for enhver person
(som godtas av vedkommende selskap) som 6nsker A bruke slike ruter;

e) definisjonene i avsnittene a, b og d i artikkel 96 i forannevnte Overenskomst
om Internasjonal Sivil Luftfart og de definisjoner som trer istedenfor eller utfyller
disse, finner anvendelse pA nmervxrende avtale.

Artikkel 14

Denne avtale godkjennes av hver av de kontraherende parter i samsvar
med deres interne lovgivning, og dokumenter til bekreftelse herav skal utveksles
i Montevideo sA snart som mulig hveretter avtalen straks trer i kraft.

I pAvente av utveksling av de nevnte dokumenter forplikter de kontraherende
parter seg til, i den utstrekning den konstitusjonelle lovgivning tillater det, A sette
i kraft bestemmelsene i denne avtale fra og med den dato den underskrives.

TIL BEKREFTELSE HERAV underskriver undertegnede befullmektigede nar-
varende avtale og forsyner den med sine respektive segl.

UTFERDIGET i Montevideo den tjuende mars nittenhundrefemtito i to eksem-
plarer i det norske og spanske sprAk, idet begge tekster har samme gyldighet.

For Kongeriket Norge For Republikken Uruguay:

(u) Reidar SOLUM (u) Daniel CASTELLANOS
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c) la expresi6n ((empresa a6rea designada significarA cualquier empresa
que una de las Partes Contratantes hubiera designado para explotar los servicios
onvenidos y a cuyo respecto hubiera sido hecha una comunicaci6n, por escrito
a las autoridades aeronduticas competentes de la otra Parte Contratante segin
lo dispuesto en el Articulo 2 del presente Acuerdo ;

d) la expresi6n "(servicio a~reo internacional regular)) significard un servicio
areo internacional constituido evidentemente por una serie sistemdtica de vuelos :
a) que se realizan entre dos o mis puntos, o dos o mAs zonas de tr6fico y que,
considerando sus caracteristicas primordiales, tales como la distancia recorrida
y el tipo de aeronaves empleadas, no varian en su esencia ; b) que se realizan con
fines lucrativos ; y c) que son accesibles en todo momento a cualquier persona
(aceptable para el porteador) que desee hacer uso de tales servicios ;

e) las definiciones de los par6.grafos a, b y d del Articulo 96 de la Convenci6n
sobre Aviaci6n Civil Internacional mencionada supra, y las que las sustituyan
o complementen, se aplicarin al presente Acuerdo.

Articulo 14

Este Convenio serd aprobado por cada Parte Contratante de acuerdo a su
legislaci6n interna y los instrumentos que justifiquen tal hecho, serdn canjeados
en Montevideo tan pronto como sea posible en cuya fecha el Acuerdo entrarI
en vigor.

Mientras estd pendiente el canje de tales instrumentos, las Partes Contratantes
se comprometen, dentro de lo que les permite sus respectivos poderes constitu-
cionales, de hacer efectivas las provisiones de este Acuerdo, a partir de la fecha
de su firma.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascriptos Plenipotenciarios firman el
presente Convenio, e imprimen aquf sus sellos.

HECHO en Montevideo a los veinte dias del mes de marzo del afto mil nove-
cientos cincuenta y dos, en dos ejemplares, en los idiomas noruego y espafiol,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Reino de Noruega: Por la Repdiblica Oriental
del Uruguay:

(s) Reidar SOLUM (s) Daniel CASTELLANOS
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VEDLEGG

I

a) For sA vidt angfr driften av de avtalte ruter skal det eller de luftfartsselskaper
som i henhold til avtalens og narvwrende vedleggs bestemmelser er utpekt av de kontra-
herende parter, pA hver av de avtalte ruter ha rett til i den annen kontraherende parts
territorium A foreta overflygning og ikke-kommersielle landinger pA flyplasser Apne for
internasjonal trafikk, sAvel som rett til A sette av og ta opp internasjonal trafikk av passas-
jerer, gods og post p& de punkter som er angitt i nevnte ruter.

b) De kontraherende patter har rett til A ut6ve de i denne klausul avtalte rettigheter
pA sine ruters forlengelse til punkter bortenfor deres respektive territorier.

c) Utvelsen av rettighetene etter ovenst~ende bestemmelser skjer pA de betingelser
som er nevnt i avsnitt II.

II

a) Den transportkapasitet som de utpekte luftfartsselskaper tilbyr skal vxre niye
avpasset etter trafikkbehovet.

b) De luftfartsselskaper som er utpekt av de to kontraherende patter skal sikres
en rettferdig og rimelig behandling, slik at de har samme mulighet for A drive de avtalte
ruter.

c) De utpekte luftfartsselskaper skal pA felles ruter eller rutestrekninger ta hensyn
til hverandres gjensidige interesser sWledes at de respektive ruter ikke pAvirkes pA util-
b6rlig mAte.

d) De avtalte ruter skal ha som hovedformAl A skaffe tilveie en kapasitet som svarer
til trafikkbehovet mellom det land hvor selskapet hbrer hjemme og det land for hvilket
trafikken er bestemt.

e) Et utpekt luftfartsselskaps rett til pA de angitte punkter o ruter A ta opp og sette
av internasjonal trafikk som skal til eller kommer fra tredje land, skal brukes i samsvar
med de av begge kontraherende patter anerkjente alminnelige prinsipper for planmessig
utvikling av luftfarten og sAledes at kapasiteten avpasses etter :

1) trafikkbebovet mellom opprinnelseslandet og bestemmelseslandene,

2) kravet om 6konomisk drift av de angjeldende ruter, og

3) det bestAende trafikkbehov i de omrAder som passeres, idet det tas hensyn til lokale og
regionale ruter.

III

De kontraherende patters luftfartsmyndigheter skal etter anmodning fra en av dem,
samrA seg med hverandre for & bringe pA det rene om de prinsipper som nevnes i ovenstA-
ende avsnitt II overholdes av de luftfartsselskaper som er utpekt av de kontraherende
parter, og serlig for A unngA at trafikken mAtte bli sA sterkt avledet at det virker urett-
ferdig overfor hvilketsomhelst av de utpekte selskaper.
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ANEXO

I

a) Para los fines de la explotaci6n de los servicios convenidos, la empresa o empresas
de transporte a~reo designadas por las Partes Contratantes en los t6rminos del Acuerdo

y del presente Anexo, gozarin en el territorio de la otra Parte Contratante, en cada una de

las rutas especificadas, del derecho de trAnsito y de escalas para fines no comerciales en los
aeropuertos abiertos al trAfico internacional, como tambi~n el derecho de embarcar y

desembarcar trAfico internacional de pasajeros, carga y correo postal en los puntos enume-
rados en las referidas rutas.

b) Queda reconocida a las Partes Contratantes la facultad de ejercer los derechos

contenidos en esta clAusula en las extensiones de sus lIfneas a puntos mAs allA de sus res-
pectivos territorios.

c) El ejercicio de lo dispuesto en los parAgrafos anteriores queda sujeto, a las con-

diciones reguladoras prescriptas en la Secci6n II.

II

a) La capacidad de transporte ofrecida por las empresas a6reas designadas, deberA

mantener una estrecha relaci6n con las necesidades del trAfico.

b) Un tratamiento justo y equitativo deberA ser asegurado a las empresas areas

designadas de las dos Partes Contratantes para que puedan gozar de igual oportunidad en

la explotaci6n de los servicios convenidos.

c) Las empresas a~reas designadas deberAn tomar en consideraci6n, cuando exploten
rutas o secciones comunes de una ruta, sus intereses mutuos, a fin de no afectar indebida-

mente los respectivos servicios.

d) Los servicios convenidos tendrAn por objetivo principal ofrecer una capacidad
adecuada a las necesidades del trAfico entre el pals a que pertenece la empresa y el pals
a que se destina el trAfico.

e) El derecho de una empresa a~rea designada de embarcar y desembarcar, en los

puntos y rutas especificadas, trAfico internacional con destino a o proveniente de terceros
parses, serA ejercido en conformidad con los principios generales del desenvolvimiento

ordenado del transporte a6reo aceptado por las dos Partes Contratantes, de modo que la

capacidad sea adaptada :

1) a las necesidades de trAfico entre el pals de origen y los paises de destino,

2) a las exigencias de una explotaci6n econ6mica de los servicios considerados, y

3) a las necesidades del trAfico existente en las regiones atravesadas respetando los intereses

de los servicios locales y regionales.

III

Las autoridades aeronAuticas de las Partes Contratantes se consultarAn, a pedido de

una de ellas, a fin de verificar si los principios enunciados en la Secci6n II precedente, son
observados por las empresas a6reas designadas por las Partes Contratantes, y, en particular,

para evitar que el trAfico sea desviado en proporci6n que resulte injusta para cualquiera

de las empresas designadas.
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IV

a) Takstene skal fastsettes pA rimelig nivA, idet det tas hensyn til alle viktige faktorer

og spesielt til driftsomkostninger, rimelig fortjeneste, de takster som anvendes av andre

selskaper, hver rutes sarlige karakter, sA som fart og komfort.

b) De takster som skal anvendes av de luftfartsselskaper, som er utpekt av hver av
de kontraherende parter, mellom de i vedf6yede lister angitte punkter pA norsk territo-

rium og de angitte punkter pA uruguaysk territorium, skal forelegges for hver av de kon-

traherende parters luftfartsmyndigheter til godkjenning minst tredve (30) dager f6r den
dato som er forutsatt for deres innf6relse, idet denne frist i sarlige tilfeller kan forkortes
dersom dette godkjennes av nevnte luftfartsmyndigheter.

c) Innstillinger fra luftfartsselskapenes internasjonale organisasjon (IATA) skal tas
i betraktning ved fastsettelse av takstene.

d) Dersom det ikke foreligger noen innstillinger fra nevnte organisasjon skal de norske

og uruguayske luftfartsselskaper sbke A bli enig om de passasjer-og godstakster som
skal anvendes pA de strekninger som er felles for deres ruter etterat de om n6dvendig har
samxAdd seg med tredje lands luftfartsselskaper som helt eller delvis trafikerer samme

strekninger.
e) SAfremt selskapene ikke kan bli enig om de takster som skal fastsettes, skal de to

kontraherende parters kompetente luftfartsmyndigheter sdke A tilveiebringe enighet, og

hvis dette ikke lykkes, skal de bestrebe seg pA A komme til en tilfredsstillende lsning seg

imellom.
I siste instans skal den i artikkel 8 foreskrevne fremgangsmAte fclges.

V

Enhver endring av punktene pA de luftruter som er nevnt i rutelisten unntatt de som

endrer de punkter som trafikeres pA den annen kontraherende parts territorium, skal
ikke ansees som endringer i vedlegget. Hver av de kontraherende parters luftfartsmyndig-

heter kan derfor ensidig foreta sAdanne endringer pA betingelse av at den annen kontra-
herende parts luftfartsmynd'igheter uten opphold underrettes.

Hvis sistnevnte myndigheter under hensyn til de i narvarende vedleggs avsnitt II
anfirte prinsipper antar at det tilfbyes deres egn6 luftfartsselskapers interesser skade

av den annen kontraherende parts selskaper, fordi trafikken mellom dens territorium og

det nye anlbpspunkt i et tredje land allerede er sikret, skal begge kontraherende parters

luftfartsmyndigheter samrA seg med hverandre for A oppnA en tilfredsstillende ordning.

VI

De to kontraherende parters luftfartsmyndigheter skal sA snart som mulig gi hverandre
opplysninger om de tillatelser som er gitt deres respektive utpekte luftfartsselskaper til

A drive de avtalte ruter eller deler derav.

Denne utveksling av opplysninger skal sarlig gjelde gjenparter av de gitte driftstil-
latelser og eventuelle endringer i dem.

(u) Reidar SOLUM (u) Daniel CASTELLANOS
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IV

a) Las tarifas se fijarin a niveles razonables, tomando en consideraci6n todos los
factores importantes y, en particular, el costo de ]a explotaci6n, ganancias razonables,
tarifas cobradas por otras empresas y las caracterfsticas de cada servicio, tales como veloci-
dad y confort.

b) Las tarifas a cobrar por las empresas a6reas designadas de cada una de las Partes
Contratantes, entre los puntos en el territorio uruguayo y los puntos en el territorio
noruego, mencionados en los Cuadros anexos deberAn ser sometidas a la aprobaci6n de las
autoridades aeronduticas de cada una de las Partes Contratantes treinta dfas, como
minimo, antes de la fecha prevista para su vigencia, pudiendo ese perfodo ser reducido, en
casos especiales, si asi fuera acordado por las referidas autoridades aeronAuticas.

c) Las recomendaciones de la Asociaci6n Internacional de Transportes Areos
(IATA) serAn tomadas en consideraci6n para la fijaci6n de tarifas.

d) Ante la falta de recomendaciones de la referida Asociaci6n, las empresas a~reas
uruguayas y noruegas tratarAn de acordar entre ellas las tarifas para pasajeros y carga
a aplicar en las secciones comunes de sus lineas, despu~s de consultar, si fuere del caso, a
las empresas a~reas de terceros paises que exploten los mismos recorridos, en todo o en
parte.

e) En caso de que las empresas no pudieran llegar a un acuerdo sobre las tarifas a
fijarse, las autoridades aeroniuticas competentes de las dos Partes Contratantes pro-
curarin promover ese entendimiento, a falta del cual se esforzarin por Ilegar, entle sf, a
una soluci6n satisfactoria.

En dltimo caso, se procederA de conformidad con lo dispuesto en el Articulo 8 del
Acuerdo.

V

Cualquier modificaci6n de puntos en las rutas a6reas mencionadas en los Cuadros
Anexos, con excepci6n de las que alteren los puntos servidos en el territorio de la otra
Parte Contratante no serAn consideradas como alteraci6n del Anexo. Las autoridades
aeronAuticas de cada una de las Partes Contratantes podrAn, por consiguiente, proceder
unilateralmente a una tal modificaci6n, siempre que sean de ello notificadas, sin demora,
las autoridades aeronAuticas de la otra Parte Contratante.

Si estas ifiltimas autoridades juzgaren, considerados los principios enunciados en la
Secci6n II del presente Anexo, que los intereses de sus empresas a6reas nacionales son
perjudicados por las empresas de la otra Parte Contratante, por estar ya asegurado el
trAfico entre su propio territorio y la nueva escala en tercer pais, las autoridades aero-
n~uticas de ambas Partes Contratantes se consultarAn a fin de Ilegar a un acuerdo satis-
factorio.

VI

Las autoridades aeronAuticas de las dos Partes Contratantes debergn comunicarse
una a otra, a ]a brevedad posible, las informaciones concernientes a las autorizaciones
dadas a las respectivas empresas a6reas designadas para explotar los servicios convenidos
o parte de los referidos servicios.

Este cambio de informaciones incluirA especialmente, copia de las autorizaciones con-
cedidas, acompafiadas de eventuales modificaciones.

(s) Reidar SOLUM (s) Daniel CASTELLANOS
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LISTE I

Uruguayske ruter til og gjenwom Norge

Disse ruter vil bli bestemt pA et senere tidspunkt ved overenskomst mellom de kontra-
herende patters luftfartsmyndigheter.

LISTE II

Norske ruter i og gjennom Uruguay
ff

Fra Norge - via mellomliggende punkter i Europa og Nord-Afrika - via mellomlig-
gende punkter i Syd-Amerika - til Uruguay og punkter bortenfor i begge retninger.

PROTOKOLL VED UNDERTEGNINGEN AV DEN NORSK-URUGUAYSKE
LUFTFARTSAVTALEN

I 16pet av de forhandlinger som endte med undertegningen av luftfartsavtalen
mellom Kongeriket Norge og Republikken Uruguay, avsluttet i Montevideo idag,
er representantene for de kontraherende parter kommet overens om f6lgende
punkter :

1) Uansett bestemmelsene i artikkel I i vedlegget skal fly tilh6rende det av
den norske regjering utpekte luftfartsselskap foreta mellomlandinger i Montevideo
ved to overflygninger i begge retninger pr. uke nAr det gj6res mer enn to flygninger
pA den avtalte rute, og en mellomlanding ved hver overflygning i begge retninger
pr. uke nAr del foretas et mindre antall overflygninger.

2) De to kontraherende parters toll-, politi-, immigrasjons-og helsemyn-
'digheter skal pA enklaste og hurtigste mAte anvende de i avtalens artikler 3 og 5
inneholdte regler for A unngA enhver forsinkelse for de fly som brukes p5. de avtalte
ruter. Dette hensyn skal tas i betraktning ved anvendelsen av de respektive regle-
menter.

3) Overf6ringen av de bel6p som mottas av de av begge de kontraherende
parter utpekte luftfartsselskaper skal skje i samsvar med de to kontraherende
patters valutabestemmelser. Partene vil innr6mme vidtgAende lettelser for effek-
tuering av sAdanne overf6rsler.

4) Da det er begge de kontraherende parters 6nske, at deres kommersielle
luftflAte, foruten A tilh6re dem selv helt og holdent, skal bruke fly bemannet med
deres egne statsborgere, vil den i avtalens artikkel 6 hjemlede adgang til A avslA
eller tilbakekalle en driftstillatelse til et luftfartsselskap utpekt av en av de kon-
traherende parter, kunne bli anvendt av den annen kontraherende part i tilfelle
av at det i den f6rste kontraherende parts fly finnes medlemmer av besetningen
som ikke er statsborgere av dette land.
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CUADRO I

Rutas uruguayas para y a travds de Noruega

Estas rutas serdn detcrminadas en fecha posterior, por acuerdo entre las autoridades
aeronAuticas de las Partes Contratantes.

CUADRO II

Rutas noruegas al y a travds del Uruguay

De Noruega - via puntos intermedios en Europa y norte de Africa - via puntos inter-
medios en Sud America al Uruguay y puntos mAs allA en ambas direcciones.

PROTOCOLO DE FIRMA DEL ACUERDO SOBRE TRANSPORTES A1RREOS

ENTRE EL REINO DE NORUEGA Y LA REPPBLICA ORIENTAL
DEL URUGUAY

En el curso de las negociaciones que terminaron con ]a firma del Acuerdo sobre

Transportes Areos entre el Reino de Noruega y la Repfiblica Oriental del Uruguay,

concluido en Montevideo en la fecha, los representantes de las Partes Contratantes

mostrdronse de acuerdo sobre los siguientes puntos :

1) No obstante lo dispuesto en el Articulo 1 del Anexo, las aeronaves per-

tenecientes a la empresa a~rea designada por el Gobierno del Reino de Noruega

hardn escala en Montevideo en dos servicios semanales, en ambas direcciones,

siempre que se realicen mis de dos vuelos en el itinerario establecido, y una escala

en cada servicio semanal, en ambas direcciones, cuando se realice un nilmero
menor de vuelos.

2) Las autoridades aduaneras, de policia, de inmigraci6n y sanitarias de

las dos Partes Contratantes, aplicarfin del inodo mds simple y rdpido las dispo-

siciones previstas en los Articulos 3 y 5 del Acuerdo a fin de evitar cualquier demora

en el movimiento de las aeronaves empleadas en los servicios convenidos. Esta

consideraci6n serA tenida en cuenta en la aplicaci6n de los reglamentos respectivos.

3) La remisi6n de las sumas recibidas por las empresas a6reas designadas

por ambas Partes Contratantes se hard de acuerdo con las formalidades cambiarias
de las dos Partes Contratantes, las cuales concederdn amplias facilidades para

las transferencias de esas operaciones.

4) Siendo aspiraci6n de ambas Partes Contratantes que sus aviaciones comer-

ciales, adems de pertenecerles integralmente, exploten aeronaves tripuladas

por sus nacionales, la facultad reconocida por el Articulo 6 del Acuerdo de negar

o revocar una autorizaci6n a una empresa a~rea designada por una de las Partes

Contratantes, podrd ser ejercida por la otra Parte Contratante en el caso de que

en las tripulaciones de las aeronaves de la primera Parte Contratante se incluya
personal navegante que no sea de su nacionalidad.
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Personer som er borgere av en tredje stat og som ikke har ervervet borgerrett
i de kontraherende stater tillates inkludert i besetningenes forutsatt at formAlet
er A lare opp og trene vedkommende personell.

5) I betraktning av at f6lgende luftfartsselskaper, nemlig ,,Det Norske
Luftfartsselskap A/S (DNL)", ,,Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL)" og
,,Aktiebolaget Aerotransport (ABA)" for tiden driver lufttrafikk i fellesskap
under betegnelsen ,,Scandinavian Airlines System (SAS)" godtar vedkommende
uruguayske luftfartsmyndigheter, sA lenge dette samarbeid bestAr, nAr det gjelder
anvendelsen av f6rste avsnitt i denne protokolls paragraf 4, som nasjonale beset-
ninger slike sammensatte besetninger hvis medlemmer er statsborgere i et av de
tre land, dog i samsvar med bestemmelsene i Overenskomsten om Internasjonal
Sivil Luftfart, utferdiget i Chicago den 7. desember 1944.

6) Fly tilh6rende ovennevnte 3 luftfartsselskaper og som anvendes i ,,Scan-
dinavian Airlines System (SAS)", kan benyttes pA hvilken som heist av de ruter
som er angitt pA de lister som er vedheftet vedleggene til de avtaler som er under-
skrevet i dag, sAlenge det samarbeide vedvarer som er beskrevet i foregAende
paragraf.

7) Det sivilrettslige ansvar og de forpliktelser som er etablert ved de avtaler
som er nevnt ovenfor, pAhviler det utpekte luftfartsselskap for hvis regning de
enkelte fly anvendes.

TIL BEKREFTELSE HERAV har begge de kontraherende parters oppnevnte

befullmektigede undertegnet narvxrende protokoll i to enslydende eksemplarer,
pA det norske og det spanske sprAk, som skal ha samme gyldighet, i byen Monte-
video, den tjuende mars nittenhundrefemtito.

For Kongeriket Norge For Republikken Uruguay

(u) Reidar SOLUM (u) Daniel CASTELLANOS
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La inclusi6n en las tripulaciones, de individuos naturales de terceros paises,
que no hayan adquirido la ciudadania de los Estados Contratantes, serd admitida
siempre que tenga por fin la instrucci6n y adiestramiento del personal navegante.

5) En consideraci6n a que los servicios de las empresas de transportes a~reos
(Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL) D, ((Det Danske Luftfartsselskab A/S
(DDL) ) y a Aktiebolaget Aerotransport (ABA) son al presente explotados
conjuntamento bajo la denominaci6n de ((Scandinavian Airlines System (SAS) ),
las autoridades aerond.uticas del Uruguay, mientras subsista la situaci6n men-
cionada, reconocen a las tripulaciones mixtas, formadas por nacionales de los
tres paises, como tripulaciones nacionales de conformidad con lo especificado
en el punto 3, Ira parte, del presente Protocolo, ateni~ndose a estos efectos a las
disposiciones de la Convenci6n concluida en Chicago el 7 de diciembre de 1944
sobre Aviaci6n Civil Internacional.

6) Las aeronaves, que pertenecen a las empresas de transportes a6reos arriba
nombradas y que son empleadas por la ((Scandinavian Airlines System)) podrdn,
mientras la situaci6n mencionada en el inciso anterior, recorrer cualquiera de las
rutas, que se especifican en las listas agregadas a los anexos de los acuerdos firmados
en la fecha.

7) La responsabilidad civil y las obligaciones impuestas por los Acuerdos
arriba mencionados recaen sobre la empresa de transportes a~reos designada,
por cuya cuenta es explotada la aeronave empleada.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios designados por ambas Partes Con-
tratantes firmaron el presente en dos ejemplares, del mismo tenor, en los idiomas
noruego y espafiol, igualmente vAlidos, en la ciudad de Montevideo, a los veinte
dias del mes de marzo del afio mil novecientos cincuenta y dos.

Por el Reino de Noruega: Por la Repfiblica Oriental
del Uruguay:

(s) Reidar SOLUM (s) Daniel CASTELLANOS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4496. AIR TRANSPORT AGREEMENT I BETWEEN THE
KINGDOM OF NORWAY AND THE EASTERN REPUB-
LIC OF URUGUAY. SIGNED AT MONTEVIDEO, ON
20 MARCH 1952

The Government of the Kingdom of Norway and the Government of the East-
ern Republic of Uruguay, considering

That the ever-increasing possibilities of commercial aviation are constantly
gaining in importance,

That this means of transport, because of its special characteristics permitting

rapid communications, serves to bring nations closer together,

That it is desirable to establish regular international air services in a safe and
orderly manner without prejudice to national and regional interests, with a view
to the development of international co-operation in the field of air transport,

That it is necessary to conclude an agreement to ensure regular air communi-
cations between the two countries,

Have for this purpose appointed plenipotentiaries who, having exchanged
their full powers, found in good and due form, have agreed on the following provi-
sions

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other the rights enumerated in this
Agreement and its annex 2 for the purpose of the establishment of the regular
international air services therein specified, hereinafter referred to as the "agreed
services".

(b) Each Contracting Party will designate one or more airlines of its own
country to operate the agreed services and will fix the date for the inauguration
thereof.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph (b)

of this article and of article 4, issue the requisite operating permit to the airlines
designated by the other Party.

I Came into force provisionally on 20 March 1952, upon signature, in accordance with

article 14.
2 See p. 308 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4496. ACCORD' DE TRANSPORTS AIZRIENS ENTRE LE
ROYAUME DE NORVtGE ET LA Rt PUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY. SIGNtR A MONTEVIDEO, LE
20 MARS 1952

Le Gouvernement du Royaume de Norv~ge et le Gouvernement de la R~pu-
blique orientale de l'Uruguay, considrant :

Que les possibilitds de l'aviation commerciale ne cessent de s'accroitre

Que ce mode de transport, grAce b. ses caract~ristiques propres, permet un
rapprochement plus dtroit des nations par les liaisons rapides qu'il permet d'assurer;

Qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn~e des services r~gu-
Hers de transports a~riens internationaux, sans porter prejudice aux int~r~ts
nationaux et r~gionaux et en tenant compte du d~veloppement de la coopdration
internationale dans le domaine des transports a~riens ;

Qu'il est n~cessaire de conclure un accord destind b assurer des communications
a~riennes r~guli~res entre les deux pays ;

Ont ddsign6 t cet effet des plnipotentiaires qui, apr~s s'6tre communiqu6
leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article pbremier

a) Les Parties contractantes s'accordent l'une l'autre les droits d~finis dans
le present Accord et dans son annexe 2, en vue d'6tablir les services r~guliers de
transports a~riens internationaux qui y sont indiqu~s, ci-apr~s d~nomm~s les
services convenus a.

b) Chaque Partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de trans-
ports a~riens de sa nationalit6 pour exploiter les services convenus et fixera la date
d'inauguration de ces services.

Article 2

a) Chaque Partie contractante devra, sous r6serve du paragraphe b du present
article et de larticle 4, accorder la permission d'exploitation voulue aux entreprises
d~signdes par l'autre Partie contractante.

I Entrd en vigueur & titre provisoire le 20 mars 1952, date de la signature, conformrment

k l'article 14.
3 Voir p. 309 de ce volume.
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(b) The said designated airlines may, before being authorized to inaugurate
the agreed services, be required to satisfy the aeronautical authorities issuing the
operating permit that they are qualified to fulfil the conditions prescribed under
the laws and regulations normally applicable to them.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to respect the principle of
equal treatment :

(1) The taxes and other charges which either Contracting Party imposes,
or permits to be imposed, on the airline or airlines designated by the other Con-
tracting Party for the use of airports and other facilities shall not be higher than
those payable for the use of such airports and facilities by its national aircraft
engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party or taken on board aircraft of the other Contracting Party in
that territory, either directly by or on behalf of one of the airlines designated by
the other Contracting Party and intended solely for use by aircraft of that airline,
shall enjoy, in respect of customs duties and charges, inspection fees or other
national duties and charges and the manner of collection thereof, the most favour-
able treatment accorded to national or foreign undertakings of the same type.

(3) Aircraft used by one Contracting Party in operating the agreed services
and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and stores held on board
for use by the said aircraft shall benefit in the territory of the other Contracting
Party from the regulations applicable to national aircraft in respect of exemption
from customs duties, inspection fees and similar taxes and duties even though
used on flights within the said territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or recognized by one Contracting Party and still valid shall be recognized as valid
by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flight above its territory, certificates of competency and licences issued
to its nationals by the other Contracting Party or by a third State.
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b) Avant d'tre autoris~es a inaugurer les services convenus, lesdites entre-
prises d~sign6es pourront 6tre appeles h fournir, aux autoritds a6ronautiques
habilit~es b, d~livrer la permission d'exploitation, la preuve qu'elles sont en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements qui leur sont normale-
ment applicables.

Article 3

Afin d'6viter les pratiques discriminatoires et de respecter le principe de l'6ga-
litd de traitement :

1) Les taxes et autres droits que l'une des Parties contractantes impose ou
permet d'imposer, pour l'utilisation des a~roports et autres installations et services,
a l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante, ne
devront pas tre plus 6lev~s que ceux acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports,
installations et services par ses a~ronefs nationaux affect~s a des services inter-
nationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris A bord d'a~ronefs de
l'autre Partie sur ledit territoire, soit directement par une entreprise d6sign6e par
cette autre Partie, soit pour le compte de cette entreprise, et destines uniquement
A tre utilis~s par lesdits a6ronefs, b6n~ficieront, en ce qui concerne les droits de
douane, les frais d'inspection et les autres taxes ou droits nationaux, ainsi que leur
mode de perception, du traitement le plus favorable accord6 aux entreprises simi-
laires, qu'elles soient nationales ou 6trang~res.

3) Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes affect~s h l'exploitation
des services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces
de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord, demeurant a bord
et destines h tre utiliss par lesdits a~ronefs, b~n~ficieront, sur le territoire de
l'autre Partie contractante, de l'exemption accord~e aux aronefs nationaux en
ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et autres taxes ou droits
analogues, mme si ces approvisionnements doivent tre utilis~s par les a6ronefs
au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
par l'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services convenus.
Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de ne pas reconnaitre,
pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A ses
ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un Rtat tiers.
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Article 5

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft within the said
territory shall apply to aircraft of the airline or airlines designated by the other
Contracting Party.

(2) The laws and regulations of each Contracting Party relating to the entry
into, stay in or departure from its territory of passengers, crews or cargo of aircraft,
such as those relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine, shall apply to the passengers, crews and cargo of aircraft operating
the agreed services.

Article 6

Each Contracting Party reserves the right, after the consultation provided
for in article 7, to refuse an operating permit to an airline designated by the other
Contracting Party or to revoke such permit whenever it is not satisfied that
substantial ownership and effective control of such undertaking are vested in
nationals of the other Contracting Party or in the event that the airline fails to
comply with the laws and regulations referred to in article 5 above or to fulfil
the conditions under which the rights are granted in accordance with this Agree-
ment and its annex.

.A rticle 7

If either Contracting Party desires to modify the terms of the annex to this
Agreement or to exercise its right under article 6, it shall request consultation
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties ; such consul-
tation shall begin within sixty (60) days from the date of the request.

When the said authorities agree to modify the annex, such modifications
shall come into effect after they have been confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel.

Article 8

(1) The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, by
agreement and on a basis of reciprocity, settle all questions concerning the applica-
tion of this Agreement, its annex and the route schedules and shall consult each
other from time to time in order to ensure that its principles and aims are being
applied and carried out in a satisfactory manner.

(2) Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, its annex or Protocol of signature, which cannot
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Article 5

1) Les lois et r~glements d'une Partie contrhctante relatifs A l'entr~e et au
s6jour sur son territoire, ou a la sortie dudit territoire, des a~ronefs affectds A
la navigation adrienne internationale, ou relatifs a l'exploitation et a la navigation
desdits a~ronefs dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux adronefs de
l'entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante.

2) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises A bord des
a~ronefs, et notamment les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront appli-
cables aux passagers, 6quipages et marchandises transportds par les a~ronefs
affect~s aux services convenus.

Article 6

Chaque Partie contractante se reserve la facult6, apr~s avoir proc6d6 aux
consultations pr~vues 6 l'article 7, de refuser ou de retirer la permission d'exploita-
tion i une entreprise d~signde par l'autre Partie contractante, lorsqu'elle estimera
qu'il n'est pas suffisamment prouv6 qu'une part importante de la propri~t6 et
le contr~le effectif de ladite entreprise sont entre les mains de ressortissants de cette
autre Partie contractante, ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux lois et
r~glements vis~s A l'article 5 ci-dessus ou ne remplit pas les conditions auxquelles
les droits ont W accord~s en vertu du present Accord et de son annexe.

Article 7

Si l'une des Parties contractantes d~sire modifier les dispositions de l'Annexe
du present Accord, ou user de la facult6 pr~vue A l'article 6, elle provoquera des
consultations entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes et
ces consultations devront commencer dans un d6lai de soixante (60) jours ak compter
de la date de la notification donnde a cet effet.

Lorsque lesdites autorit~s seront convenues des modifications 5. apporter a.
l'annexe, celles-ci prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 8

1) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes r~gleront d'un
commun accord, sur la base de la r6ciprocit6, toutes les questions relatives a. l'ex6-
cution du present Accord, de son annexe et des tableaux de routes, en proc~dant
de temps ik autre h des consultations en vue d'assurer l'application satisfaisante
des principes d~finis dans l'Accord et le respect de ses objectifs.

2) Tout diff~rend entre les Parties contractantes quant A l'interpr~tation ou
a l'application du present Accord, de son annexe ou du Protocole de signature,
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be settled by consultation, shall be referred for settlement to an arbitral tribunal
appointed by agreement between the two Parties, or to some other person or body.

Article 9

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organization. Following such
notice, this Agreement shall terminate six (6) months after the date of receipt of
the notice by the other Contracting Party, unless the said notice is withdrawn
by agreement before the expiry of this period. If receipt of the notice is not
acknowledged by the Contracting Party to which it was addressed, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after its receipt by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 10

If a multilateral air transport Convention comes into force and is ratified or
acceded to by both Contracting Parties, the provisions of this Agreement and
its annex shall be amended so as to conform with the provisions of the said Con-
vention.

Article 11

This Agreement supersedes any licence, privilege or concession existing at
the time of its signature, which was granted for any purpose by either Contracting
Party to airlines of the other Contracting Party.

Article 12

This Agreement and all agreements which supplement or amend it shall be
registered with the International Civil Aviation Organization established by the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December 1944.'

Article 13

For the purpose of this Agreement and its annex:

(a) The expression "aeronautical authorities" shall mean, in the case of
the Kingdom of Norway, the Department of Transport and Communications and,
in the case of the Eastern Republic of Uruguay, the Minister of National Defence
or, in either case, any person or body authorized to perform the functions at present
assigned to the said authorities ;

I See footnote 2, p. 230 of this volume.
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qui ne pourra tre r~g6 par voie de consultations, sera soumis k la dcision d'un
tribunal arbitral d~sign6 d'un commun accord des deux Parties ou A celle d'une
tierce personne physique ou morale.

Article 9

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier . 'autre
son intention de d~noncer le present Accord. La notification devra 6tre commu-
niqu~e simultan~ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. Si
pareille notification est donn~e, l'Accord cessera de produire ses effets six (6) mois
apr~s la date i laquelle l'autre Partie contractante l'aura revue, A moins qu'elle
ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai. En l'absence
d'accus6 de r~ception de la part de la Partie contractante A laquelle elle est adress~e,
la notification sera r~put~e avoir W reque quatorze (14) jours apr~s la date de
sa reception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 10

Au cas oii entrerait en vigueur, en mati6re d'aviation, une convention multi-
lat~rale qui serait ratifie par les deux Parties contractantes ou laquelle toutes
deux adh~reraient, le present Accord et son annexe devront tre revises et rendus
conformes A cette convention.

Article 11

Le present Accord annule et remplace tous privileges, licences ou concessions
que l'une des Parties contractantes aurait accordds A quelque titre que ce soit,
avant la signature de l'Accord, A des entreprises de transports adriens. de l'autre
Partie contractante.

Article 12

Le present Accord, et tous les textes qui le compltent ou le modifient, seront
enregistr~s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr~e par
la Convention relative A l'aviation civile internationale, conclue h Chicago le
7 dcembre 1944 1.

Article 13

Aux fins de l'application du present Accord et de son annexe:

a) L'expression ((autorit6s a6ronautiques ) s'entend, en ce qui concerne le
Royaume de Norv~ge, du Minist&re des communications, en ce qui concerne la R~pu-
blique orientale de l'Uruguay, du Ministre de la d~fense nationale et, dans les deux
cas, de toute personne ou de tout organisme habilit~s A exercer les fonctions actuelle-
ment confides A ces autorit~s ;

1 Voir note 2, p. 231 de ce volume.
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(b) The term "territory" shall have the meaning assigned to it in article 2
of the Convention on International Civil Aviation concluded at Chicago on 7 Decem-
ber 1944 ;

(c) The expression "designated airline" shall mean any undertaking which
has been designated by one of the Contracting Parties to operate the agreed services
and concerning which notice in writing has been given to the competent aeronautical
authorities of the other Contracting Party in accordance with article 2 of this
Agreement ;

(d) The expression "regular international air service" shall mean an inter-
national air service consisting of a recognizably systematic series of flights:
(a) which are operated between two or more points or two or more traffic areas
that, considering relevant characteristics of the services such as the distance
covered and the type of aircraft used, do not materially vary ; (b) which are operated
for valuable consideration ; and (c) which are open to use by any person (acceptable
to the company concerned) who from time to time seeks to take advantage of them ;

(e) The definitions in article 96, paragraphs (a), (b) and (d) of the aforesaid
Convention on International Civil Aviation and such definitions as may supersede
or supplement the said definitions shall apply to this Agreement.

Article 14

This Agreement shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its domestic legislation and documents in confirmation thereof shall be
exchanged at Montevideo as soon as possible, whereupon the Agreement shall
enter into force.

Pending the exchange of the said documents, the Contracting Parties under-
take, so far as their constitutional laws permit, to give effect to the provisions of
this Agreement as from the date of its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries sign this Agreement
and thereto affix their seals.

DONE at Montevideo, this twentieth day of March one thousand nine hundred
and fifty-two, in duplicate in the Norwegian and Spanish languages, both texts
being equally authentic.

For the Kingdom For the Eastern Republic
of Norway : of Uruguay:

(Signed) Reidar SOLUM (Signed) Daniel CASTELLANOS
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b) Le terme " territoire , a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention
relative h l'aviation civile internationale, conclue A Chicago le 7 d~cembre 1944 ;

c) L'expression o entreprise d6sign~e D s'entend de toute entreprise de trans-
ports a6riens que l'une des Parties contractantes aura d~sign~e pour exploiter
les services convenus et au sujet de laquelle elle aura adress6 aux autorit6s a~ro-
nautiques comptentes de l'autre Partie contractante une communication 6crite,
conform6ment ; l'article 2 du pr6sent Accord;

d) L'expression ((service a~rien international r~gulier , s'entend d'un service
a~rien international caract~ris6 par une s~rie syst~matique de vols qui: a) sont
effectu~s soit entre deux ou plusieurs points, soit entre deux ou plusieurs zones de
trafic et qui, compte tenu des caract~ristiques pertinentes du service, telles que
distance parcourue et type d'appareil utilis6, restent sensiblement les m~mes d'un
vol i l'autre ; b) pr~sentent un caract~re lucratif ; et c) sont en tout temps A la
disposition de toute personne (non r~cus~e par le transporteur) qui desire en b6n6-
ficier ;

e) Les d6finitions donn6es aux paragraphes a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention relative h l'aviation civile internationale, ainsi que celles qui les remplacent
ou les compl~tent, sont applicables au present Accord.

Article 14

Le present Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform~ment . sa lgislation interne et les instruments constatant ladite appro-
bation seront 6chang~s h Montevideo aussit6t que faire se pourra ; l'Accord entrera
en vigueur h la date dudit 6change.

En attendant 1'6change de ces instruments, les Parties contractantes s'enga-
gent, dans les limites de leurs pouvoirs constitutionnels respectifs, L donner effet
aux dispositions du present Accord 5 compter de la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 le present Accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT L Montevideo le vingt mars mil neuf cent cinquante-deux, en double
exemplaire, dans les langues norv~gienne et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R~publique orientale
de Norv~ge : de l'Uruguay:

(Signi) Reidar SOLUM (Signd) Daniel CASTELLANOS
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ANNEX

I

(a) For the purpose of operation of the agreed services, the airline or airlines desig-

nated by either Contracting Party under the provisions of the Agreement and this annex

shall enjoy in the territory of the other Contracting Party, on each of the agreed routes,

rights of transit and non-traffic stops at airports open for international traffic and the

right to set down and pick up international traffic in passengers, cargo and mail at the

specified points on the said routes.

(b) The Contracting Parties shall be entitled to exercise the rights agreed upon in this

clause on extensions of their routes to points beyond their respective territories.

(c) The exercise of the rights set forth in the above provisions shall be subject to the

conditions laid down in section II.

II

(a) The transport capacity provided by the designated airlines, should bear a close

relationship to traffic demands.

(b) The airlines designated by the two Contracting Parties shall be afforded such fair

and reasonable treatment as will give them an equal opportunity to operate the agreed

services.

(c) In the operation of common routes or sections of routes, the designated airlines

shall take into consideration their mutual interests so as not unduly to affect each other's

services.

(d) The agreed services shall have as their primary objective the provision of capacity

corresponding to the traffic demands between the country to which the airline belongs
and the country of destination of the traffic.

(e) The right of a designated airline to pick up and set down, at the specified points

and on the specified routes, international traffic destined for or coming from third countries

shall be exercised in accordance with the general principles of orderly development of air

transport to which both Contracting Parties subscribe and in such a manner that the

capacity shall be related :

(1) To traffic demands between the country of origin and the countries of destination,

(2) To the requirements of economic operation of the services concerned, and

(3) To the traffic demands of the areas traversed, after taking account of local and regional

services.

III

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other at

the request of either authority in order to ascertain whether the principles set forth in

section II above are being observed by the airlines designated by the Contracting Parties

and, in particular, to prevent any diversion of traffic on such a scale as to prove inequitable

to any of the designated airlines.
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ANNEXE

I

a) Aux fins de 'exploitation des services convenus, 1'entreprise ou les entreprises
d6sign6es par l'une des Parties contractantes conform6ment aux dispositions de l'Accord
et de la pr6sente annexe b6n~ficieront sur le territoire de l'autre Partie contractante, sur
chacune des routes indiqu~es, du droit de transit et d'escale non commerciale dans les
a6roports ouverts au trafic international, ainsi que du droit de charger et de d&charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier aux points 6num6r6s

sur lesdites routes.

b) Les Parties contractantes auront la facult6 d'exercer ces droits sur les prolonge-
ments de leurs lignes jusqu'en des points situ~s au-del de leurs territoires respectifs.

(c) L'exercice des droits 6nonc~s dans les paragraphes prcedents est soumis aux con-
ditions pr~vues A la section II.

II

a) La capacit6 fournie par les entreprises ddsign6es devra 6tre adapt~e de pros aux
besoins du trafic.

b) Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes devront 6tre assures
d'un traitement juste et 6quitable, afin de pouvoir bn6ficier de possibilit6s 6gales pour
l'exploitation des services convenus.

c) Les entreprises d~sign~es devront, en exploitant des routes communes ou des
sections communes d'une m~me route, prendre en consideration leurs int6r~ts mutuels
afin de ne pas affecter indfment leurs services respectifs.

d) Les services convenus auront pour but principal de fournir une capacit6 corres-
pondant aux besoins du trafic entre le pays dont l'entreprise est ressortissante et le pays
de destination du trafic.

e) Le droit, pour une entreprise d~sign~e, de charger ou de dccharger en trafic inter-
national, aux points et sur les routes indiqu6s, des passagers, des marchandises et du cour-
rier . destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6 conform6ment aux principes
g~n~raux de d6veloppement m6thodique des transports a6riens approuvAs par les deux
Parties contractantes, afin que la capacit6 soit proportionn~e :

1) Aux exigences du trafic entre le pays d'origine et le pays de destination;

2) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services consid6r6s ;

3) Aux exigences du trafic dans les regions desservies, compte tenu des int6rets des
services locaux et r~gionaux.

III

Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes proc~deront, & la demande
de l'une d'elles, . des consultations en vue de verifier si les entreprises d6sign6es par les
Parties contractantes respectent les principes 4nonc6s & la section II et, en particulier, en
vue d'6viter que le trafic ne soit d6toum de mani~re & 16ser les int~r~ts de l'une quelconque
de ces entreprises.
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IV

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all significant
factors and, in particular, cost of operation, reasonable profit, the rates charged by other
airlines and the characteristics of each service, such as speed and comfort.

(b) The rates to be charged by the airlines designated by each Contracting Party be-
tween the points in Norwegian territory specified in the attached schedules and the speci-
fied points in Uruguayan territory shall be submitted for approval by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties not less than thirty (30) days before the date
on which they are to take effect ; such period may in special cases be reduced subject to
the consent of the said aeronautical authorities.

(c) The recommendations of the International Air Transport Association (IATA) shall
be taken into account in fixing the rates.

(d) In the absence of any recommendations from the said Association, the Norwegian
and Uruguayan airlines shall endeavour to agree on the rates for passengers and cargo
to be charged on common sections of their routes, if necessary after consultation with
the airlines of third countries operating on all or part of such sections.

(e) If the airlines cannot agree on the rates to be fixed, the competent aeronautical
authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to secure such agreement and,
failing this, to arrive jointly at a satisfactory solution.

As a last resort, the procedure laid down in article 8 shall be adopted.

V

Any change in the points on the air routes specified in the route schedules which
entails no change in the points served in the territory of the other Contracting Party
shall not be regarded as a modification of the annex. The aeronautical authorities of
either Contracting Party may therefore introduce such changes unilaterally provided that
the aeronautical authorities of the other Contracting Party are notified thereof without
delay.

If the said authorities, having regard to the principles set forth in section II of this
annex, consider that the interests of their national airlines are prejudiced by the airlines
of the other Contracting Party because traffic between their own territory and the new
stop in a third country is already provided for, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall consult each other with a view to arriving at a satisfactory
arrangement.

VI

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall communicate to
each other as soon as possible particulars of the permits issued to their respective desig-
nated airlines to operate the agreed services or parts thereof.

Such exchange of information shall include, in particular, copies of and any amend-
ments to the operating permits issued.

(Signed) Reidar SOLUM (Signed) Daniel CASTELLANOS

No. 4496



1958 Nations Unies - Recueil des Traites 311

IV

a) Les tarifs seront fixes A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 4l1ments

d'appr6ciation importants et notamment des frais d'exploitation, de la r~alisation d'un

b6n6fice normal, des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises et des caract6ristiques de
chaque service, telles que la rapidit6 et le confort.

b) Les tarifs que les entreprises d~sign~es par chacune des Parties contractantes appli-

queront entre les points en territoire uruguayen et les points en territoire norv6gien men-

tionn~s dans les tableaux ci-joints devront itre soumis L 'approbation des autorits a~ro-

nautiques de chacune des Parties contractantes trente jours au moins avant la date pr~vue

pour leur mise en application, 6tant entendu que ce d~lai pourra 6tre r~duit, dans des

cas particuliers, si les autorit~s a6ronautiques en conviennent.

c) Lors de la fixation des tarifs, les recommandations de l'Association du transport
arien international (IATA) seront prises en consideration.

d) A d~faut de recommandations de cette Association, les entreprises uruguayennes

et norv6giennes s'efforceront d'arroter d'un commun accord, apr~s avoir consult6 le cas
6ch6ant les entreprises de pays tiers qui exploitent tout ou partie des mAmes routes, les
tarifs de passagers et de marchandises & appliquer sur les sections communes de leurs

lignes.

e) Si les entreprises ne r~ussissent pas A s'entendre sur les tarifs A fixer, les autorit~s
a6ronautiques comp6tentes des deux Parties contractantes chercheront & r~aliser l'accord

et, % d~faut, s'efforceront de parvenir, entre elles, & une solution satisfaisante.

En derni~re analyse, il y aura lieu d'appliquer la procedure pr6vue a l'article 8 de
l'Accord.

V

Les modifications concernant des points sur les routes a~riennes indiqu~es dans les
tableaux ci-joints, en dehors de celles qui viseraient les points desservis sur le territoire

de lautre Partie contractante, ne seront pas consid6r6es comme des modifications de

l'annexe. Les autorit~s a6ronautiques de chaque Partie contractante pourront en cons6-
quence y proc~der unilat~ralement, a condition d'en aviser sans d~lai les autorit~s a~ro-
nautiques de l'autre Partie contractante.

Si ces derni~res, se fondant sur les principes 6nonc~s h la section II de la pr6sente

Annexe, estiment que les int6r~ts de leurs entreprises nationales sont ls6s par les entre-
prises de lautre Partie contractante du fait que le trafic entre leur propre territoire et la

nouvelle escale en pays tiers est deja assure, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties

contractantes se consulteront en vue de parvenir A un arrangement satisfaisant.

VI

Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes devront se communiquer,
dans le plus bref d6lai possible, les renseignements concernant les autorisations d~livr~es

aux entreprises d6sign6es par chacune d'elles pour exploiter les services convenus ou une

partie desdits services.

Les renseignements 6chang6s comprendront notamment la copie des autorisations

accord~es, ainsi que le texte de toutes modifications 6ventuelles.

(Signi) Reidar SOLUM (Signd) Daniel CASTELLANOS
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SCHEDULE I

Uruguayan routes to and through Norway

These routes will be determined later by agreement between the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties.

SCHEDULE II

Norwegian routes to and through Uruguay

From Norway - via intermediate points in Europe and North Africa - via intermediate
points in South America - to Uruguay and points beyond, in both directions.

PROTOCOL OF SIGNATURE OF THE AIR TRANSPORT AGREEMENT
BETWEEN THE KINGDOM OF NORWAY AND THE EASTERN REPUB-
LIC OF URUGUAY

In the course of the negotiations leading to the signature of the Air Transport
Agreement between the Kingdom of Norway and the Eastern Republic of Uruguay
concluded at Montevideo this day, 1 the representatives of the Contracting Parties
agreed as follows :

(1) Notwithstanding the provisions of article I of the annex, aircraft of the
airline designated by the Norwegian Government shall make intermediate stops
at Montevideo on two flights per week in both directions when more than two
flights are carried out on the agreed service, and one intermediate stop per weekly
flight in both directions when fewer flights are carried out.

(2) The customs, police, immigration and health authorities of the two
Contracting Parties shall apply the provisions of articles 3 and 5 of the Agreement
as simply and expeditiously as possible in order to avoid any delay to the aircraft
engaged in the agreed services. This consideration shall be taken into account
in applying the relevant regulations.

(3) The transfer of moneys received by the airlines designated by the two
Contracting Parties shall be carried out in accordance with the exchange regulations
of the two Contracting Parties. The Parties shall grant ample facilities for such
transfer operations.

(4) Since it is the wish of both Contracting Parties that their commercial
air fleets, besides being wholly owned by them, shall use aircraft manned by their
own nationals, the authority provided by article 6 of the Agreement to refuse or
revoke the operating permit of an airline designated by one of the Contracting

1 See p. 298 of this volume.

No. 4496



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 313

TABLEAU I

Routes uruguayennes t destination de la Norvhge et au-delei

Ces routes seront d6termin6es d'un commun accord 5 une date ult6rieure par les
autoritds a6ronautiques des Parties contractantes.

TABLEAU II

Routes norvdgiennes ei destination de I' Uruguay et au-delei

De la Norv~ge via des points interm~diaires en Europe et en Afrique du Nord et via
des points interm6diaires en Amrrique du Sud, & destination de l'Uruguay et au-del.,
dans les deux sens.

PROTOCOLE DE SIGNATURE DE L'ACCORD DE TRANSPORTS A]tRIENS
ENTRE LE ROYAUME DE NORVtGE ET LA R1RPUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY

Au cours des n~gociations qui ont abouti la signature de l'Accord de trans-
ports a~riens conclu ce jour' Montevideo entre le Royaume de Norv~ge et la R~pu-
blique orientale de l'Uruguay, les repr~sentants des Parties contractantes se sont
mis d'accord sur les points suivants :

1) Nonobstant les dispositions de la section I de l'annexe, les a~ronefs de
l'entreprise d~sign~e par le Gouvernement royal de Norv~ge feront escale .1 Monte-
video, au cours de deux services hebdomadaires, dans les deux sens, s'il y a plus
de deux vols sur l'itin6raire 6tabli, et une escale par service hebdomadaire, dans
les deux sens, si le nombre de vols est moindre.

2) Les Services de douanes, de police, d'immigration et de sant6 des deux
Parties contractantes appliqueront aussi simplement et aussi rapidement que
possible les dispositions des articles 3 et 5 de l'Accord, afin d'6viter tout retard
dans le mouvement des a~ronefs affect~s aux services convenus. I1 sera tenu compte
de cette consideration dans 'application des r~glements respectifs.

3) Le transfert des sommes per~ues par les entreprises d~sign~es par chaque
Partie contractante s'effectuera conform~ment aux r~glements de change des deux
Parties contractantes, lesquelles accorderont les facilit~s voulues k cet effet.

4) Les deux Parties contractantes souhaitant que leurs aviations commer-
ciales non seulement leur appartiennent entirement mais encore exploitent des
a~ronefs dont 1'6quipage soit compos6 de leurs propres ressortissants, il est entendu
que la facult6 reconnue par l'article 6 de l'Accord de refuser ou de retirer une

I Voir p. 299 de ce volume

N- 4496
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Parties may be exercised by the other Contracting Party if the crews of the former
Contracting Party's aircraft include persons who are not nationals of that country.

The inclusion in such crews of persons who are nationals of a third State and
have not acquired the nationality of the Contracting States shall be permitted
provided that it is for the purpose of instructing and training flight personnel.

(5) Inasmuch as the following airlines: "Det Norske Luftfartsselskap A/S
(DNL)", "Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL)" and "Aktiebolaget Aerotrans-
port (ABA)" at present operate air services jointly under the designation of the
"Scandinavian Airlines System (SAS)", the competent Uruguayan aeronautical
authorities shall, for the duration of such co-operative arrangement, recognize as
national crews, for the purposes of the first sub-paragraph of paragraph 4 of this
Protocol, crews composed of nationals of any of the three countries subject, how-
ever, to the provisions of the Convention on International Civil Aviation concluded
at Chicago on 7 December 1944.

(6) Aircraft belonging to the aforesaid three airlines and used in the "Scan-
dinavian Airlines System (SAS)" may, for the duration of the co-operative arrange-
ment described in the preceding paragraph, be used on any of the routes specified
in the schedules attached to the Annexes to the Agreements signed this day.

(7) Third party risks and the obligations laid down by the aforesaid Agree-
ments shall be borne by the designated airline on whose behalf the particular air-
craft is used.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries appointed by the two Contracting
Parties have signed this Protocol in two identical copies in the Norwegian and
Spanish languages, both texts being equally authentic, at the city of Montevideo
this twentieth day of March one thousand nine hundred and fifty-two.

For the Kingdom For the Eastern Republic
of Norway : of Uruguay :

(Signed) Reidar SOLUM (Signed) Daniel CASTELLANOS

No. 4496
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autorisation . une entreprise d~sign~e par l'une des Parties contractantes pourra
6tre exerc~e par l'autre Partie contractante lorsque l'quipage des a~ronefs de
la premiere Partie comprendra du personnel navigant qui n'a pas la nationalit6
de cette Partie.

La presence dans un 6quipage de ressortissants de pays tiers qui n'ont pas
acquis la nationalit6 des Rtats contractants sera admise . condition qu'elle ait
pour objet d'assurer l'instruction et la formation du personnel navigant.

5) Les services des compagnies Det Norske Luftfartsselskap A/S (DNL),
Det Danske Luftfartsselskap A/S (DDL) et Aktiebolaget Aerotransport (ABA)
6tant actuellement exploit~s en commun sous le nom de Scandinavian Airlines
System (SAS), les autorit~s a~ronautiques de l'Uruguay consid~reront comme
6quipages nationaux aux fins de la premiere partie du point 4 du present Protocole,
tant que durera cette situation, les 6quipages mixtes compos6s de ressortissants
des trois pays et appliqueront A cet 6gard les dispositions de la Convention relative
Sl'aviation civile internationale conclue A Chicago le 7 d~cembre 1944.

6) Les a~ronefs appartenant aux entreprises pr~cit6es et utilis~s par le Scan-

dinavian Airlines System pourront, tant que durera la situation mentionn~e h
l'alin~a precedent, desservir n'importe la'quelle des routes indiqu~es dans les listes

jointes aux annexes des accords sign~s ce jour.

7) La responsabilit6 civile et les obligations d~coulant des Accords mentionn~s
plus haut incomberont l'entreprise d~sign~e pour le compte de laquelle sera
exploit6 l'a~ronef utilis6.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires d~sign~s par les deux Parties contrac-
tantes ont sign6 le present Protocole en deux exemplaires, de teneur identique,
en langues norv~gienne et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi, A
Montevideo, le vingt mars mil neuf cent cinquante-deux.

Pour le Royaume Pour la R~publique orientale
de Norv~ge : de l'Uruguay:

(Signd) Reidar SOLUM (Signd) Daniel CASTELLANOS

No 4496
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ANNEX A ANNEXE A

No. 521. CONVENTION ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

SECOND REVISED TEXT OF ANNEX VII. 2

ADOPTED BY THE TENTH WORLD HEALTH

ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:

5 September 1958

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

ACCESSION in respect of the following
specialized agencies :

World Health Organization (accepting
the second revised text of Annex VII 2)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261 ; Vol. 43, p. 342 ; Vol. 46, p. 355 ; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274;
Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 3 3 2 ; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376;
Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322 ;Vol. 109, p. 319;
Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122,
p. 335 ;Vol. 127, p. 328;Vol. 131, p. 309;
Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168,
p. 322 ;Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193,
p. 342 ;Vol. 199, p. 314 ;Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328 ;Vol. 211, p. 388; Vol. 216,
p. 367 ;Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277,
p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334 ; Vol. 299, p. 408; Vol. 300,
Vol. 301, Vol. 302, p. 353; 1ol. 304, p. 342'
-a" Vol. 308, p. 310,.e Ao.\ P.. w ,'

2 Uhited Nations, Treaty Series, Vol. 275,
p. 300 ;Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 344;
Vol. 280, p. 348; Vol. 286, p. 334, and Vol. 300

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VILLGES ET IMMUNITtS DES INS-
TITUTIONS SPtCIALIStES. AP-
PROUVtE PAR L'ASSEMBLRE
GP-NtRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

DEUXIAME TEXTE REVISIt DE L'ANNEXE
VII. ADOPTA PAR LA DIXIAME ASSEM-

BLtE MONDIALE DE LA SANTA

ACCEPTATION

Notification revue le:

5 septembre 1958

RAPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

ADH] SION . l' gard des institutions
sp6cialis6es suivantes :

Organisation mondiale de la sant6 (accep-
tant le deuxi~me texte revis6 de
l'annexe VII 2)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274 ; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400;vol. 96, p. 322;vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322 ; vol. 109, p. 319; vol. 110,
p. 314 ; vol. 117, p. 386 ; vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309 ; vol. 136,
p. 386; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322;
vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364 ; vol. 183,
p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342;
vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367;
vol. 221, p. 409;vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343;
vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286,
p. 334 ; vol. 299, p. 408; vol. 300 vol 301
vol. 302,p. 3k3; vol. 304,p. 342] . vol. 308,p. 31o 4o' ,. ."

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 275,
p. 301 ; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 344;
vol. 280, p. 348; vol. 286, p. 334, et vol. 300.
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International Civil Aviation Organization

International Labour Organisation
Food and Agriculture Organization of

the United Nations
United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organization
International Bank for Reconstruction

and Development
International Monetary Fund
Universal Postal Union
International Telecommunication Union

World Meteorological Organization

Instrument deposited on :

9 September 1958

GHANA

Organisation de l'aviation civile inter-
nationale

Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour

l'alimentation et l'agriculture
Organisation des Nations Unies pour

l'6ducation, ]a science et la culture
Ba que internationale pour la reconstruc-

t, on et le d~veloppement
Fonkls mon6taire international
Union postale universelle
Union internationale des t616commu-

nications
Organisation m6t6orologique mondiale

Instrument ddposi le:

9 septembre 1958

GHANA

N* 521
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No. 685. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF PAKISTAN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
KARACHI, ON 27 JULY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

TO AMEND PARAGRAPH I OF THE

ANNEX TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. LONDON, 21 DECEMBER 1956

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

1

HIGH COMMISSIONER FOR PAKISTAN

LONDON

21st December, 1956
My dear Minister,

I refer to the Air Services Agreement between the Government of Pakistan and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland signed at
Karachi on the 27th July, 1949.1 The Government of Pakistan propose that paragraph I
of the Annex to that Agreement shall be amended to read as follows :

"I. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled to
operate air services in both directions on each of the routes specified, and to land for
traffic purposes in United Kingdom territory, at the points specified, in this Paragraph:

Points
Internediaj Points beyond

United
Outside U.K. In U.K. Kingdom

From To territory territory territory

"(A) Terminating Services

1. Pakistan London Dhahran or Teheran or Basra
or Baghdad ; Cairo or Beirut
or Damascus ; Istanbul or
Rome or Geneva or Zurich
or Frankfurt; Paris.

"(B) Transit Services
"2. Pakistan New York As in Route I London Shannon; Gander or

Goose."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44, p. 199.
2 Came into force on 21 December 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 685. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKISTAN ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGN A KARACHI, LE
27 JUILLET 19491

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD a EN VUE DE MODIFIER LE PARAGRAPHE I
DE L'ANNEXE A, L'AcCCORD SUSMENTIONNA. LONDRES, 21 DACEMBRE 1956

Texte olficiel anglais.

Enregisird par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.

1

LE HAUT-COMMISSAIRE DU PAKISTAN

LONDRES

Le 21 ddcembre 1956
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord de services a~riens que le Gouvernement pakistanais et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont conclu 5
Karachi le 27 juillet 19491, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement pakista-
nais propose de remplacer le paragraphe 1 de 1'annexe k cet Accord par le texte suivant :

e I. Une entreprise de transports a~riens d~sign~e par le Gouvernement pakista-
nais sera autoris~e h assurer des services a~riens dans les deux sens sur chacune des
routes indiqu~es, et & faire des escales commerciales sur le territoire du Royaume-Uni,
aux points indiqu6s dans le present paragraphe :

Points intermidiaires
Points

En dehors du territoire Sur le teritoire au-deld du territoire
du du du

De Royaurme-Uni Royaune-Uni Royaune-Uni

o A) Services ayant leur point terminus au Pakistan

* 1. Pakistan Londres Dhahran, T~hdran, Bassorah
ou Bagdad; Le Caire, Bey-
routh on Damas; Istanbul,
Rome, Gen~ve, Zurich on
Francfort ; Paris.

o B) Services en transit

2. Pakistan New-York Comme sur la route 1 Londres Shannon; Gander on
Goose

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 44, p. 199.
2 Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1956 par 1'6change desdites notes.
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If the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

accept that amendment I propose that this letter and your reply to that effect shall con-

stitute an agreement amending the Annex to the Air Services Agreement referred to above

and that it shall enter into force on the date of your reply.

Yours sincerely,

M. IKRAMULLAH

The Rt. Hon. Harold Watkinson, M.P.
Minister of Transport and Civil Aviation

Berkeley Square House

London, W. I

II

THE MINISTER OF TRANSPORT AND CIVIL AVIATION

BERKELEY SQUARE HOUSE, W.1

21st December, 1956

My dear High Commissioner,

I acknowledge receipt of your note of today's date in the following terms:

[See note I]

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accept

the proposal contained in your letter and agree that that letter and this present reply

shall constitute an agreement amending the Annex to the Air Services Agreement to which

you have referred and that it shall enter into force on the date of this letter.

Yours sincerely,

Harold WATKINSON

His Excellency Mr. Mohammed Ikramullah
High Commissioner for Pakistan

London, S.W. 1

No. 685
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Si la modification ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr~sente lettre et votre r6ponse
en ce sens soient consid~r~es comme constituant un avenant I l'annexe de l'Accord de
services adriens mentionnd ci-dessus, avenant qui entrerait en vigueur i la date de votre
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

M. IKRAMULLAH

Son Excellence Monsieur Harold Watkinson, M.P.
Ministre des transports et de l'aviation civile
Berkeley Square House
Lond res, W. I

II

LE MINISTRE DES TRANSPORTS ET DE L'AVIATION CIVILE

BERKELEY SQUARE HOUSE, W. I

Le 21 d6cembre 1956
Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, r~dig6e dans les
termes suivants :

[Voir note I]

La proposition contenue dans votre lettre a l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui consid6rera ladite lettre et la pr~sente
r~ponse comme constituant un avenant A l'annexe de l'Accord de services a6riens auquel
vous vous r~f6rez, avenant qui entrera en vigueur 2 la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Harold WATKINSON

Son Excellence Monsieur Mohammed Ikramullah
Haut-Commissaire du Pakistan
Londres, S.W. 1

N- W
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No. 851. TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE UNITED STATES OF BRAZIL. SIGNED AT RIO DE
JANEIRO, ON 21 MAY 19481

CONTINUANCE IN FORCE of certain articles

By an exchange of notes dated at Rio de Janeiro on 19 September 1957, an agreement
was concluded providing for the continuance in force of articles 15, and 19 (a) to (d) of
the above-mentioned Agreement for a further period of one year from 1 October 1957 to
30 September 1958, both dates inclusive.

Certified statement was registered by the United Kingdom ol Great Britain and Northern
Ireland on 3 September 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 121 ; Vol. 83, p. 400 ; Vol. 131, p. 325 ; Vol. 172,
p. 347 ; Vol. 196, p. 340; Vol. 213, p. 376; Vol. 214, p. 366, and Vol. 221, p. 428.

1958United Nations - Treaty Series324
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No 851. ACCORD RELATIF AUX tCHANGES COMMERCIAUX ET AUX PAIE-

MENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LES tTATS-UNIS DU BRtSIL.

SIGNR A RIO-DE-JANEIRO, LE 21 MAI 19481

MAINTIEN EN VIGUEUR de certains articles

Par un dchange de notes dat6es de Rio-de-Janeiro le 19 septembre 1957, un accord
a 6t6 conclu en vue de maintenir en vigueur les articles 15 et 19 a A d, de l'Accord susmen-

tionn6 pendant une nouvelle p~riode d'un an allant du 1er octobre 1957 au 30 septembre

1958.

La dlclaration certifide a dtl enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 66, p. 121 ; vol. 83, p. 400; vol. 131, p. 329; vol. 172,
p. 347; vol. 196, p. 340; vol. 213, p. 377; vol. 214, p. 366, et vol. 221, p. 428.
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND RELATING TO AIR SERVICES TO, IN AND
THROUGH THEIR ,RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON,

ON 5 APRIL 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 INTRODUCING A NEW ANNEX TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 31 AUGUST 1956

Official text: English.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 9 September 1958.

I

The United Kingdom Ambassador in Dublin to the Minister lor External Affairs

Dublin, 31st August, 1956

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement of 5th April, 1946,1 between the Govern-

ment of the United Kingdom and the Government of Eire relating to Air Services, and to
the subsequent exchanges of Notes of 1947, 1948, 19518 and 1952 4 amending that Agree-

ment.

2. As Your Excellency is aware discussions have taken place between officials of

the United Kingdom Ministry of Transport and Civil Aviation and of the Department of

Industry and Commerce of the Republic of Ireland. It has been agreed between the two
Departments that the Air Services Agreement of 1946 shall be modified by substituting

the Annex to this letter, 5 and the schedules to that Annex, for the Annex to the 1946
Agreement and the schedules to that Annex.

3. The Government of the United Kingdom have the honour to agree that this Note
and Your Excellency's Note in similar terms of today's date shall constitute an agreed

modification in the Air Services Agreement of 1946, and shall come into effect in accord-

ance with Article VIII of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) P. A. CLUTTERBUCK

United Nations, Treaty Series, Vol. 72, p. 57.
2 Came into force on 31 August 1956 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 192, p. 320.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 192, p. 324 and p. 328.
5 See p. 328 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS A DESTINATION, A L'INTt-
RIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRITOIRES RESPEC-
TIFS. SIGNPS A LONDRES, LE 5 AVRIL 19461

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

AJOUTANT UNE NOUVELLE ANNEXA

L'ACCORD SUSMENTIONNit. DUBLIN, 31 AOOT 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 9 septembre 1958.

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni d Dublin au Ministre des aflaires extdrieures d'Irlande

Dublin, le 31 aoft 1956

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux services a~riens conclu entre le

Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement irlandais le 5 avril 19461 et aux

6changes de notes de 1947, 1948, 1951 8 et 1952 4 qui ont modifi6 cet Accord.

2. Comme le sait Votre Excellence, des discussions ont eu lieu entre fonctionnaires

du Minist~re britannique des transports et de l'aviation civile et fonctionnaires du D6parte-

ment de l'industrie et du commerce de la R6publique d'Irlande. Ces deux Minist~res sont

convenus de modifier l'Accord de 1946 relatif aux services a6riens en remplagant 'annexe

de l'Accord de 1946 et les tableaux joints L cette annexe par l'annexe de la pr~sente lettre 5

et les tableaux qui y sont joints.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni accepte que la pr6sente note et la note de Votre

Excellence en date de ce jour, qui en reprend les termes, constituent un avenant & l'Accord

de 1946 et entrent en virgueur comme il est dit l'article VIII dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) P. A. CLUTTERBUCK

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 72, p. 57.
2 EntrA en vigueur le 31 aoit 1956 par l'&hange desdites notes.
S Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 192, p. 321.
4 Nations Unies, Recuejl des Trailds, vol. 192, p. 325 et p. 329.
6 Voir p. 329 de ce volume.
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ANNEX

1. For the purposes of the Agreement, namely an agreement signed in London on
5th April, 1946, between the Government of the United Kingdom and the Government
of Eire relating to air services to, in and through their respective territories hereinafter
referred to as "the Agreement", and for the purposes of this Annex, unless the context
otherwise requires :

(a) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom, the
Minister of Transport and Civil Aviation, and any person or body authorised to per-
form any functions presently exercised by the said Minister or similar functions ; and,
in the case of the Irish Republic, the Minister for Industry and Commerce and any
person or body authorised to perform any functions presently exercised by the said
Minister or similar functions.

(b) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall
have designated by written notification to the other Contracting Party, in accordance
with paragraph 2 of the present Annex, for the operation of air services on the routes

specified in such notification.

(c) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago
on the Seventh day of December, 1944.1

(d) The terms "air service", "airline", and "stop for non-traffic purposes", have the
meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on the Seventh day of December, 1944.

2. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

3. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedule I2
to this Annex, the airlines designated by the Government of the Irish Republic shall be
accorded the right to fly across United Kingdom territory without landing, and to make
stops for non-traffic purposes, if required.

4. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedules II
and III to this Annex, the airlines designated by the Government of the Irish Republic
shall be accorded the right to fly across United Kingdom territory without landing and to
make stops for non-traffic purposes if required, and in addition the right to take on and
put down international traffic in passengers, mail and cargo, in accordance with the terms
of the Agreement.

5. For the purpose of operating air services on the routes specified in Schedules IV $
and V 3 to this Annex, the airlines designated by the Government of the United Kingdom
shall be accorded the right to fly across the territory of the Irish Republic without landing
and to make stops for non-traffic purposes if required, and in addition the right to take on
and put down international traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the
terms of the Agreement.

1 See footnote 2, p. 230 of this volume.
' See p. 332 of this volume.
s See p. 334 of this volume.

No. 928
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ANNEXE

1. Aux fins de I'Accord relatif aux services adriens que le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement de l'Irlande ont sign6 h Londres le 5 avril 1946 - ci-apr~s d6nomm6

1 I'Accord * - et aux fins de la pr6sente annexe, et sauf indication contraire du contexte :

a) L'expression t autorit6s a6ronautiques * s'entend, en ce qui concerne le Royaume-Uni,

du Ministre des transports et de l'aviation civile et de toute personne ou de tout orga-
nisme habilit6s h remplir des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des
fonctions similaires, et, en ce qui concerne la R6publique d'Irlande, du Ministre de
l'industrie et du commerce et de toute personne ou de tout organisme habilit~s remplir
des fonctions actuellement exerc~es par ledit Ministre ou des fonctions similaires.

b) L'expression ( entreprise dsigne Y s'entend d'une entreprise de transports a~riens que
l'une des Parties contractantes aura d~sign~e par notification 6crite & l'autre Partie

contractante, conform~ment au paragraphe 2 de la pr~sente annexe, pour exploiter des
services a~riens sur les routes indiqu6es dans ladite notification.

c) Le terme ( territoire * a, pour chaque ]tat, le sens que lui donne l'article 2 de la Con-
vention relative . l'aviation civile internationale, ouverte L la signature & Chicago le
7 d~cembre 19441.

d) Les expressions # service a6rien , entreprise de transports a~riens *, et 4 escale non

commerciale * ont le sens que leur donne l'article 96 de la Convention relative & laviation
civile internationale, ouverte & la signature . Chicago le 7 d6cembre 1944.

2. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie une
ou plusieurs entreprises charg6es d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu6es.

3. En vue d'exploiter des services a6riens sur les routes indiqu~es au tableau 12 joint
2t la pr~sente annexe, les entreprises d6sign~es par le Gouvernement de la R~publique
d'Irlande auront le droit de survoler le territoire du Royaume-Uni sans y atterrir et, en cas
de besoin, d'y faire des escales non commerciales.

4. En vue d'exploiter des services a~riens sur les routes indiqu6es aux tableaux II 2

et III joints & la pr~sente annexe, les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la
R~publique d'Irlande auront le droit de survoler le territoire du Royaume-Uni sans y atter-
rir, d'y faire, en cas de besoin, des escales non commerciales et, en outre, de d6charger et
de charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier conform6-
ment aux dispositions de l'Accord.

5. En vue d'exploiter des services a6riens sur les routes indiqu~es aux tableaux IV 3 et
V 3 joints '. la pr~sente annexe, les entreprises d6sign6es par le Gouvernement du Royaume-
Uni auront le droit de survoler le territoire de la R~publique d'Irlande sans y atterrir, d'y
faire, en cas de besoin, des escales non commerciales et, en outre, de d~charger et de
charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier conform6-
ment aux dispositions de l'Accord.

Voir note 2, p. 231 de ce volume.
2 Voir p. 333 de ce volume.

Voir p. 335 de ce volume.
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6. All aircraft flying over the territory of the Irish Republic on any route specified
in Schedule V to this Annex, whether bound eastwards or westwards, will land at Shannon

Airport.

7. Routes to and from Cork additional to those specified in Schedules I and IV
will be settled by consultation between the aeronautical authorities of the Contracting

Parties.

8. (i) In operating the agreed services on the routes specified in the Schedules to
this Annex the airlines of each Contracting Party shall take into account the interests

of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which
the latter provide on the whole or part of the routes concerned.

(ii) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable
load factor, of capacity adequate to cater for the current and reasonably anticipated
requirements for the carriage of passengers, mail and cargo originating in or destined for

the territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers, mail and cargo taken up and put down at points on the specified
routes in the territories of States other than that designating the airline shall be made in

accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline ;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking account
of other air services established by airlines of the States comprising the area ; and

(c) the requirements of through airline operation.

(iii) Notwithstanding the provisions of the preceding sub-paragraphs of this para-
graph, on routes 1, 2 and 3 of Schedules II and IV to this Annex, which will be operated
in parallel by designated airlines of the two Contracting Parties, the capacity to be provided
by each airline shall be agreed from time to time by the two airlines concerned, subject
to the approval of the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, on the under-
standing that each airline shall be entitled to provide as much capacity for any type of
service as the other.

9. (i) The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs
of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in accord-
ance with the following provisions of this paragraph.

(ii) The tariffs referred to in sub-paragraph (i) of this paragraph, together with the

rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible, be agreed
in respect of each of the specified routes between the designated airlines concerned, in
consultation with other airlines operating over the whole or part of that route, and such
agreement shall, where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the Inter-
national Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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6. Tout adronef survolant le territoire de la Rdpublique d'Irlande sur 'une quelconque
des routes indiqudes au tableau V de la pr6sente annexe, qu'il se dirige vers l'est ou vers
l'ouest, fera escale , l'a~roport de Shannon.

7. Les routes L destination ou au depart de Cork autres que celles indiqudes aux
tableaux II et IV seront fix6es par voie de consultations entre les autorit6s aronautiques
des Parties contractantes.

8. i) En exploitant les services convenus sur les routes indiqu6es dans les tableaux
joints h la pr6sente annexe, les entreprises de chaque Partie contractante prendront en
consideration les int~r~ts des entreprises de l'autre Partie contractante afin de ne pas
affecter indfment les services que celles-ci assurent sur tout ou partie des routes en question.

ii) Les services convenus qu'assureront les entreprises d~sign6es par les Parties con-
tractantes devront Atre adapt6s de pros aux besoins du public sur les routes indiqu6es et
auront pour but essentiel de fournir, b un coefficient de charge normal, une capacit6 adapt~e
i la demande courante et normalement pr~visible de trafic - passagers, marchandises et
courrier - en provenance ou & destination du territoire de la Partie contractante qui a
d~sign6 l'entreprise. Pour le transport des passagers, des marchandises et du courrier
charg6s ou d~charg~s, le long des routes indiqu~es, sur le territorie d'Rtats autres que celui
qui a d6sign6 l'entreprise, il conviendra de respecter les principes g~n~raux suivant lesquels
]a capacit6 doit ftre proportionn~e :

a) Aux exigences du trafic A destination et en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte dfiment tenu
des autres services a6riens assur6s par les entreprises des I tats de la region

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

iii) Nonobstant les dispositions des alin6as prcedents, la capacit6 offerte par chaque
entreprise sur les routes 1, 2 et 3 des tableaux II et IV de la pr6sente annexe, qui seront
exploit6es & la fois par des entreprises d6sign~es par les deux Parties contractantes, sera
p~riodiquement fix~e d'un commun accord par les deux entreprises int~ress6es, sous r6serve
de l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties, 6tant entendu que chaque
entreprise aura le droit d'offrir pour chaque cat~gorie de service une capacit6 6gale . celle
offerte par l'autre.

9. i) Les tarifs A appliquer sur tout service convenu seront fixes & des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notamment des frais
d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal, des caract~ristiques du service
(notamment des standards de vitesse et de confort) et des tarifs appliques par d'autres
entreprises sur toute partie de la route indiqu~e. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux
dispositions ci-apr~s.

ii) Les tarifs vis~s l'alin~a i du present paragraphe et les commissions d'agence y
aff~rentes seront si possible fixes, pour chacune des routes indiqu6es, par voie d'accord
entre les entreprises d~sign~es int6ress6es, en consultation avec les autres entreprises
desservant tout ou partie de cette route ; cet accord se fera autant que possible au moyen
de la proc&Iure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a~rien inter-
national (IATA). Les tarifs convenus devront 6tre approuv6s par les autorit6s adronautiques
des deux Parties contractantes.

N- 928



332 United Nations - Treaty Series 1958

(iii) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs or if for some reason

a tariff cannot be agreed in accordance with the provisions of sub-paragraph (ii) of this

paragraph the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall try to determine

the tariff by agreement between themselves.

(iv) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff sub-

mitted to them under sub-paragraph (ii) of this paragraph or on the determination of any

tariff under sub-paragraph (iii), the dispute shall be settled in accordance with the pro-
visions of Article 9 of the Agreement.

(v) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting

Party are dissatisfied with it except under the provisions of Article 9 of the Agreement.

(vi) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this

paragraph these tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in

accordance with the provisions of this paragraph.

10. Nothing in this Annex shall be deemed to confer on the airlines of one Contract-

ing Party the privilege of taking up in the territory of the other Contracting Party passen-

gers, mail and cargo carried for remuneration or hire and destined for another point in the
territory of that other Contracting Party.

11. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aero-

nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other

statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the

capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting
Party. Such statements shall include all information required to determine the amount

of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations
of such traffic.

12. There shall be regular and frequent consultation between the aeronautical

authorities of the Contracting Parties to ensure close collaboration in all matters affecting

the fulfilment of the Agreement, and the present Annex.

Schedule I to Annex

1. Shannon and/or Dublin and/or Cork-Paris.
2. Shannon and/or Dublin and/or Cork by intermediate points (if desired) to Lourdes and/or

Barcelona.
3. Shannon and/or Dublin by intermediate points (if desired) to Hamburg and/or points beyond.

Schedule II to Annex

1. Shannon and/or Dublin-London.
2. Shannon and/or Dublin-Liverpool and/or Manchester.
3. Dublin-Birmingham.
4. Dublin-Belfast and/or Glasgow and/or Edinburgh.
5. Dublin-Isle of Man and/or Glasgow.
6. Dublin-Cardiff and/or Bristol.
7. Dublin-Jersey.
8. Dublin-Liverpool (vehicle ferry service).
9. Cork-Cardiff and/or Bristol and/or London.

10. Cork-Haverfordwest.
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iii) Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas & se mettre d'accord sur Fun de ces
tarifs ou si, pour une raison quelconque, il est impossible de convenir d'un tarif comme il

est dit A. l'alin6a ii du prdsent paragraphe, les autorit~s adronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer ce tarif par voie d'accord entre elles.

iv) Si les autorit~s a~ronautiques ne parviennent pas . s'entendre pour approuver
un tarif qui leur est soumis en application de l'alin~a ii du present paragraphe ou pour
fixer un tarif en application de l'alin~a iii, le diffdrend sera r~glM comme il est dit l l'article 9
de l'Accord.

v) Sauf les dispositions de Particle 9 de 'Accord, aucun tarif ne pourra entrer en vi-
gueur si les autorit6s a~ronautiques de l'une ou l'autre des Parties contractantes lui refusent
leur approbation.

vi) Quand des tarifs auront 6t6 fixes conform6ment aux dispositions du pr6sent para-
graphe, ils demeureront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 6tablis
conform~ment A ces momes dispositions.

10. Aucune disposition de la pr~sente annexe ne confbre aux entreprises d'une Partie
contractante le droit d'embarquer des passagers, des marchandises ou du courrier sur le
territoire de I'autre Partie contractante pour les transporter, moyennant r~mundration
ou en vertu d'un contrat de location, h un autre point de ce territoire.

11. Les autoritds a~ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques, pdriodiques ou autres,

dont elles pourront avoir besoin pour 6tudier la capacit6 offerte, sur les services convenus,
par les entreprises d~sign6es par la premiere Partie. Ces relev~s contiendront tous renseigne-
ments voulus pour d6terminer le volume du trafic achemin6 par lesdites entreprises sur les
services convenus, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

12. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes se consulteront r6guli~re-
ment et fr6quemment en vue d'assurer une collaboration 6troite dans tous les domaines
touchant l'exbcution de l'Accord et de la prdsente annexe.

Tableau I joint d l'annexe

1. De Shannon et/ou Dublin et/ou Cork & Paris.
2. De Shannon et/ou Dublin et/ou Cork, via des points interm6diaires (facultatifs), k Lourdes

et/ou Barcelone.
3. De Shannon et/ou Dublin, via des points interm~diaires (facultatifs), . Hambourg et/ou

des points situ~s au-del..

Tableau II joint d l'annexe

1. De Shannon et/ou Dublin L Londres.
2. De Shannon et/ou Dublin 6 Liverpool et/ou Manchester.
3. De Dublin h Birmingham.
4. De Dublin & Belfast et/ou Glasgow et/ou tdimbourg
5. De Dublin . 'lle de Man et/ou Glasgow.
6. De Dublin 5 Cardiff et/ou Bristol.
7. De Dublin ? Jersey.
8. De Dublin h Liverpool (service de transport de v6hicules).
9. De Cork h Cardiff et/ou Bristol et/ou Londres.

10. De Cork h Haverfordwest.
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Schedule III to Annex

1. Shannon and/or Dublin-Manchester-Brussels and/or Amsterdam and/or Dusseldorf and/or
Frankfurt.

2. Shannon and/or Dublin-Manchester-Amsterdam and/or Copenhagen.
3. Shannon and/or Dublin-Manchester-Zurich and/or Rome.
4. Shannon and/or Dublin-Jersey-Lourdes.

Schedule IV to Annex

1. London-Dublin.
2. Manchester and/or Liverpool-Dublin.
3. Birmingham-Dublin.
4. Newcastle-Dublin.
5. Belfast-Dublin.
6. Cardiff-Dublin.
7. Haverfordwest-Dublin.
8. Liverpool-Dublin (vehicle ferry service).
9. London and/or Bristol and/or Cardiff-Cork.

10. Haverfordwest-Cork.

Schedule V to Annex

Points in the United Kingdom via Shannon to Canada and/or the U.S.A. and points beyond,
in both directions.

II

The Minister for External A flairs to the United Kingdom Ambassador

Dublin, 31st August, 1956

Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note dated 31st of August, 1956,

which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of Ireland are in agreement

with the above proposal. The above-mentioned Note from Your Excellency and this reply

will be considered as constituting an agreed modification in the Air Services Agreement of

1946, and shall come into effect in accordance with Article VIII of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

(Signed) L. COSGRAVE
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Tableau III joint d l'annexe

1. Shannon et/ou Dublin-Manchester-Bruxelles et/ou Amsterdam et/ou Dusseldorf et/ou
Francfort.

2. Shannon et/ou Dublin-Manchester-Amsterdam et/ou Copenhague.
3. Shannon et/ou Dublin-Manchester-Zurich et/ou Rome.
4. Shannon et/ou Dublin-Jersey-Lourdes.

Tableau IV joint d l'annexe

1. Londres-Dublin.
2. Manchester et/ou Liverpool-Dublin.
3. Birmingham-Dublin.
4. Newcastle-Dublin.
5. Belfast-Dublin.
6. Cardiff-Dublin.
7. Haverfordwest-Dublin.
8. Liverpool-Dublin (service de transport des vihicules).
9. Londres et/ou Bristol et/ou Cardiff-Cork.

10. Haverfordwest-Cork.

Tableau V joint d l'annexe

De points situds dans le Royaume-Uni, via Shannon, au Canada et/ou aux ttats-Unis et au-delh,
dans les deux sens.

II

Le Ministre des affaires extdrieures d'Irlande 4 'Ambassadeur du Royaume-Uni

Dublin, le 31 aofit 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note de Votre Excellence en date du 31 aolft 1956,
r6digde dans les termes suivants

[ Voir note I]

Je tiens I vous informer que la proposition qui precede a l'agrdment du Gouvernement
irlandais. La note de Votre Excellence et la pr~sente rgponse seront consid&rces comme

constituant un avenant & l'Accord de 1946 relatif aux services a6riens et entreront en vigueur

comme il est dit & l'article VIII dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

(Sign4) L. COSGRAVE
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No. 970. GENEVA CONVENTION
FOR THE AMELIORATION OF THE
CONDITION OF THE WOUNDED
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ON 12 AUGUST 19491
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Notification received by the Swiss Federal
Council on:
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GHANA

(To take effect on 2 February 1959.)
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Switzerland on 5 September 1958.
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GHANA
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par la Suisse le 5 septembre 1958.
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No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION
OF CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA, ON
12 AUGUST 1949'

ACCESSION

Notification received by the Swiss Federal
Council on:
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GHANA

(To take effect on 2 February 1959.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 5 September 1958.
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No. 994. TREATY OF ALLIANCE BETWEEN HIS MAJESTY IN RESPECT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND HIS MAJESTY THE KING OF THE HASHIMITE KINGDOM OF TRANS-

JORDAN. SIGNED AT AMMAN, ON 15 MARCH 19481

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX AND WITH JOINT DECLARATION OF 13 FEBRUARY 1957)

CONSTITUTING AN AGR.EEMENT 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE HASHE-

MITE KINGDOM OF JORDAN TERMINATING THE ABOVE-MENTIONED TREATY. AMMAN,

13 MARCH 1957

Official texts: English and Arabic.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 September 1958.
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1 United Nations, Treaty Series, Vo]. 77, p. 77.

'Came into force on 14 March 1957, the day on which the Government of the H~ashemite
Kingdom of Jordan notified the Government of the United Kingdom that the approval of the
National Assembly of Jordan had been given to the Agreement, in accordance with the provision
of the said notes.
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The Prime Minister of Jordan to Her Majesty's Ambassador at Amman

[ARABIC TEXT - TEXT?. ARABE]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Amman, March 13, 1957
Your Excellency,

With reference to the Joint Declaration of the 13th of February, 1957,8 and our
recent negotiations, and taking account of the desire of the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan and of Her Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to terminate the Anglo-Jordan Treaty of Alliance of 1948
in an agreed manner and at the same time to preserve peaceful and friendly relations
between our two countries, I have the honour to make the following proposals :

(i) The Treaty of Alliance between the United Kingdom and the Hashemite Kingdom
of Jordan signed at Amman on the 15th of March, 1948,4 including the Annex thereto and
any Notes and Letters exchanged upon the signature of the Treaty and any other supple-
mentary Agreements relating thereto (hereinafter referred to as the 1948 Treaty) shall
terminate and cease to have effect on the day on which the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan shall give the notification provided for in the final paragraph of this
Note.

(ii) Withdrawal of British forces stationed in Jordan for the purposes of the 1948
Treaty shall accordingly commence as soon as possible after the date of this Note, and
shall be completed in accordance with the provisions of this Note, not later than six months
after the date of the termination of the Treaty.

(iii) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall give to the Govern-
ment of the United Kingdom all necessary facilities and assistance in connexion with the
withdrawal of British forces.

(iv) Until their withdrawal from Jordan is complete, British forces shall continue
to enjoy all the immunities hitherto enjoyed by them in accordance with the terms of
Article 5 of the Annex to the Treaty of Alliance signed on the 15th of March, 1948.

(v) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall give to the Govern-
ment of the United Kingdom all necessary facilities and assistance for removal or disposal
by the Government of the United Kingdom of all stores, equipment and other movable
property of British forces which is in Jordan on the date of the termination of the 1948
Treaty with the exception of the following which shall be retained or taken over by the
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan :

(a) Certain equipment and ammunition made available before the 28th of October, 1956,
for the use of the Jordan Arab Army but which remained the property of British forces.

(b) Army stores (other than ammunition) from Zerqa transferred to the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan since the 28th of October, 1956, and the balance
of Army stores (other than ammunition) remaining at Zerqa on the date of the termi-
nation of the 1948 Treaty.

I Translation by the Government of the United Kingdom.
I Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
8 See p. 349 of this volume.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 77.
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(c) A quantity of ammunition from Zerqa details of which are to be settled between the
Government of the United Kingdom and the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan.

(d) Certain medical stores, petrol and jerricans held on the date of the termination of the
1948 Treaty by the Jordan Arab Army on behalf of the British Army.

(e) Certain Royal Air Force stores at Amman airfield and Old Mafraq airfield transferred
to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan since the 28th of October,
1956.

(vi) Buildings, installations and permanent structures which were in the possession
or control of British forces on the 28th of October, 1956, shall be taken over by the Govern-
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan.

(vii) All land which was in the possession of or in use by British forces and which is
the property of the Government of the United Kingdom or of which the registered owners
are the Government of the United Kingdom or British officials on behalf of the Government
of the United Kingdom shall be transferred to the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan.

(viii) The Government of the United Kingdom shall remove or dispose of stores,
equipment and other movable property of British forces other than that to be retained or
taken over by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan under paragraph (v)
of this Note as rapidly as possible and shall withdraw not later than six months after the
date of the termination of the 1948 Treaty such British forces as are required to remain
in Jordan for the purpose of this removal or disposal.

(ix) Any property which is to be taken over by or transferred to the Government of
the Hashemite Kingdom of Jordan in accordance with the provisions of paragraphs (v),
(vi) and (vii) of this Note may be handed over or transferred to the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan by the Government of the United Kingdom at any time
not later than six months after the date of the termination of the 1948 Treaty.

(x) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall permit the continued
stationing in Jordan of such British forces as may be necessary for the purpose of carrying
out the provisions of paragraphs (v, (vi), (vii), (viii) and (ix) of this Note. Such forces
shall be withdrawn not later than six months after the date of the termination of the 1948
Treaty in accordance with paragraph (ii) of this Note.

(xi) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall pay to the Govern-
ment of the United Kingdom the sum of four and a quarter million pounds sterling. Detail-
ed provisions regarding the method of payment and other financial matters are contained
in the Annex ' to this Note, which shall be regarded as an integral part thereof.

(xii) The provisions of this Note shall be regarded as a full and final settlement of
all claims between the two Governments based on the provisions of the 1948 Treaty.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland I have the honour to suggest that the present Note,
together with its Annex and your Excellency's reply in that sense, shall be considered as
the Notes to be exchanged mentioned in the Joint Declaration of the 13th of February,
1957, shall constitute an Agreement between the two Governments in the terms of those

I See p. 347 of this volume.
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proposals and the Annex and shall be the formal instrument terminating the 1948 Treaty,
which shall enter into force on the day on which the Government of the Hashemite King-
dom of Jordan shall notify the Government of the United Kingdom that the approval
of the National Assembly of Jordan has been given to this Agreement.

Please accept, &c.

Suleiman NABULSI

ANNEX

1. Payment of the sum of £4,250,000 sterling which is to be paid pursuant to para-
graph (xi) of the Note by the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to the
Government of the United Kingdom shall be made as follows

(a) a payment of J1,250,000 sterling on the 1st of May, 1957;

(b) the balance of J3,000,000 sterling in six equal instalments of /500,000 each to be paid
on the 1st of May in each of the years 1958 to 1963 inclusive.

2. The payment of J1,250,000 referred to in paragraph 1 (a) above will be made up
as follows :

(a) by setting off the sum of L598,000 representing part of the final payment of £838,000
by the Government of the United Kingdom in fulfilment of their obligations under
Letter No. 5 from His Majesty's Minister at Amman to the Prime Minister of Jordan
dated the 15th of March, 1948, 1 relating to the Treaty of Alliance signed on that day ;

(b) by payment of L652,000 sterling to be made by the Government of the Hashemite
Kingdom of Jordan to the Government of the United Kingdom on the 1st of May, 1957.

3. A sum of 4240,000 representing the balance of the final payment due from the

Government of the United Kingdom to the Government of the Hashemite Kingdom of
Jordan in fulfilment of their obligations under the Letter No. 5 mentioned in paragraph 2
(a) above shall be retained by the Government of the United Kingdom who shall, from this
sum, recoup themselves :

(a) for payments made, or to be made, by the Government of the United Kingdom on
behalf of the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan in respect of goods
and services supplied up to the 31st of March, 1957, by the War Office, Air Ministry
or the Crown Agents; and

(b) for sums due from the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan to British
personnel who formerly served in the Jordanian Forces, under the applicable terms of
service, or by way of compensation as a result of the unexpected termination of that

service.

After the final determination and deduction of the sum due from the Government of the
Hashemite Kingdom of Jordan under paragraphs (3) (a) and (b) above, any balance shall
be credited to that Government.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 77, p. 95.
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4. The following claims are hereby waived :

(a) the sum due to the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan under an agree-

ment between the Minister of Communications, Posts and Telegraphs of Jordan and

the Chief Signals Officer, Middle East Land Forces, British Army, dated the 22nd of

April, 1953, relating to Aqaba/Jiza telephone lines;

(b) the sum of J.D. 2,635"410 claimed by the Government of the Hashemite Kingdom
of Jordan in respect of telephone subscriptions and paid call charges due from British

Forces. The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan shall, however,

maintain the lines and afford facilities provided for in the agreements relating to the

Aqaba/Jiza telephone lines until completion of the withdrawal of British Forces,
without further charge to the Government of the United Kingdom, and shall not

charge further subscriptions in respect of telephone extensions at Amman airfield ;

(c) the sums claimed by the Government of the United Kingdom in respect of stores,

supplies and services provided to the Arab Legion by the War Office in 1948.

II

Her Majesty's Ambassador at Amman to the Prime Minister of Jordan

BRITISH EMBASSY

Amman, March 13, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date which reads

as follows:

(See note I]

In reply I have the honour to inform your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom and Northern Ireland who
therefore agree with your suggestion that your Note together with the Annex thereto and

the present reply shall be considered as the Notes to be exchanged mentioned in the Joint

Declaration of the 13th of February, 1957, shall constitute an Agreement between the two
Governments in the terms of those proposals and the Annex and shall be the formal
instrument terminating the 1948 Treaty, which shall enter into force on the day on which
the Government of the Hashemite Kingdom of the Jordan shall notify the Government

of the United Kingdom that the approval of the National Assembly of Jordan has been
given to this Agreement.

Please accept, &c.

C. H. JOHNSTON
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APPENDIX

JOINT DECLARATION

(Initialled at Amman on February 13, 1957)

In order to give effect to the desire of the Governments of the United Kingdom
and the Hashemite Kingdom of Jordan to terminate the Anglo-Jordan Treaty in an agreed

manner and at the same time to preserve peaceful and friendly relations between the two

countries, the United Kingdom and Jordanian delegations, being so empowered by their

respective Governments, have agreed as follows :

1. The Treaty of Alliance signed between the Governments of the United Kingdom
and the Hashemite Kingdom of Jordan at Amman on the 15th of March, 1948, together

with the Annex and any Notes and Letters exchanged upon the signature of the Treaty

and any other supplementary agreements relating thereto, will terminate and cease to

have effect in virtue of Notes to be exchanged. Both the Exchange of Notes and the

termination of the Treaty will take place on March 1st if possible, and in any case not later

than April 1st, 1957.

2. Withdrawal of British forces stationed in Jordan in pursuance of the objects of
the Treaty of 1948 will commence as soon as possible after the date of the above-mentioned

Exchange of Notes, and will be completed not later than six months from the termination

of the Treaty.

3. The above-mentioned withdrawal will be conducted in accordance with the follow-
ing principles :

(a) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will give to the Government

of the United Kingdom all necessary facilities and assistance in connexion with the
withdrawal of British forces.

(b) Until their withdrawal from Jordan is complete, British forces will continue to enjoy

all the immunities hitherto enjoyed by them in accordance with the terms of Article 5
of the Annex to the Treaty of Alliance of 1948.

(c) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will give to the Government

of the United Kingdom all necessary facilities and assistance for the removal or disposal

by the Government of the United Kingdom of all British stores, equipment and other

property in Jordan, including any transferred from British depots or installations with-

out United Kingdom agreement after 30th October, 1956.

(d) The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan will either:

(i) themselves take over at a fair valuation having regard to the use to which they

have been put, any buildings, installations or permanent structures which have

been constructed under the terms of Articles 1, 2 and 4 of the Annex to the Treaty

of Alliance between the United Kingdom and the Hashemite Kingdom of Jordan

signed on the 22nd of March, 1946, or under the terms of Articles 1 (c) and 1 (d)

of the Annex to the Treaty of Alliance of 1948; or

(ii) afford such facilities as may reasonably be necessary to enable the Government

of the United Kingdom to dispose thereof to the best advantage.

(e) The Government of the United Kingdom will take steps to remove or dispose of the

aforesaid British property, buildings, installations and permanent structures, and, as
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is provided in paragraph 2 above, to withdraw, not later than six months from the
termination of the Treaty, such British forces as are required to remain in Jordan for
the purpose of dealing with this removal or disposal.

4. Joint Committees consisting of representatives of the two Governments will be
set up forthwith to examine the detailed problems involved in the termination of the

Treaty and the withdrawal of British forces. These Committees will be guided by the
principles set out in paragraph 3 above. They will report back to the Conference of the
representatives of the two Governments as soon as possible, and in any case not later than
February 20th. Taking into account these reports, the Conference will prepare draft

Notes for the approval of both Governments.

5. This Joint Declaration is not in itself the formal instrument terminating the
Treaty.

6. This Joint Declaration was issued on February 13th, 1957, in English and Arabic,
both texts being equally authentic.

For the United Kingdom Delegation For the Jordanian Delegation

C. H. J. Suleiman NABULSI
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[ARABIC TEXT OF THE JOINT DECLARATION - TEXTE ARABE DE LA DACLARATION COMMUNE1
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 994. TRAITR D'ALLIANCE ENTRE SA MAJEST9, POUR LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, ET SA MAJESTt LE
ROI DU ROYAUME HACHIMITE DE TRANSJORDANIE. SIGNR A AMMAN,
LE 15 MARS 19481

ICHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE ET DItCLARATION COMMUNE DU 13 F]VRIER 1957)
CONSTITUANT UN ACCORD 

2 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME HACH]tMITE

DE JORDANIE METTANT FIN AU TRAITP SUSMENTIONNP. AMMAN, 13 MARS 1957

Textes officiels anglais et arabe.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 septembre 1958.

I

Le Premier Ministre de Jordanie a l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique e Amman

ROYAUME HACHAMITE DE JORDANIE

MINISTARE DES AFFAIRES fETRANGtRES

Amman, le 13 mars 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant L la Ddclaration commune du 13 f6vrier 1957 a ainsi qu'5 nos r~centes
n6gociations, et tenant compte du d6sir du Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie et du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord de mettre fin d'un commun accord au Trait6 d'alliance anglo-jorda-
nien de 1948 et de maintenir des relations pacifiques et amicales entrs nos deux pays,
j'ai 1'honneur de formuler les propositions suivantes :

i) Le Trait6 d'alliance entre le Royaume-Uni et le Royaume hach6mite de Jordanie
sign6 Amman le 15 mars 1948 1, y compris son annexe, toutes les notes et lettres 6chang~es
lors de sa signature et tous autres accords compl~mentaires relatifs audit Trait6 (ci-apr s
ddnomm6 a Trait6 de 1948 #), prendra fin et cessera de produire ses effets & compter du
jour oii le Gouvernement du Royaume-Uni recevra du Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie la notification mentionn6e au dernier alin~a de la pr6sente note.

ii) En consequence, l'6vacuation des forces arm6es britanniques stationn6es en Jor-
danie en vertu du Trait6 de 1948 commencera aussit6t que possible apr~s la reception de
la pr~sente note et devra btre achev6e conform6ment aux dispositions de ladite note, dans
les six mois qui suivront la date d'expiration du Trait&

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 77, p. 77.
2 Entrd en vigueur le 14 mars 1957, date b laquelle le Royaume hach6mite de Jordanie a

notifi6 le Gouvernement du Royaume-Uni que l'Assembl6e nationale de Jordanie avait domi6
son approbation k 'Accord, conformdment aux dispositions desdites notes.

Voir p. 357 de ce volume.
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iii) Le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie donnera au Gouvernement

du Royaume-Uni toutes les facilit6s n6cessaires et lui pr6tera toute l'aide voulue pour

l'vacuation des forces armes britanniques.

iv) En attendant que leur 6vacuation de Jordanie soit achev6e, les forces arm6es

britanniques continueront de jouir de toutes les immunit6s dont elles b6n~ficiaient aux

termes de 'article 5 de l'annexe au Trait6 d'alliance sign6 le 15 mars 1948. *

v) Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie donnera au Gouvernement

du Royaume-Uni toutes les facilit~s n~cessaires et lui prAtera toute l'aide voulue pour

l'enl~vement ou la liquidation de tous les approvisionnements, materiels et autres biens

meubles des forces armies britanniques, se trouvant en Jordanie & la date d'expiration du
Trait6 de 1948, & 'exception des articles suivants que le Gouvernement du Royaume

hach~mite de Jordanie conservera on reprendra A son compte :

a) Certains materiels et certaines munitions mis i la disposition de l'arm6e arabe jorda-

nienne avant le 28 octobre 1956, mais qui sont demeur~s la propri6t6 des forces arm6es

britanniques.

b) Les approvisionnements militaires (autres que des munitions) en provenance de Zerqa,

c6d~s au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie depuis le 28 octobre 1956
ainsi que les autres approvisionnements militaires (autres que des munitions) entrepos~s

L Zerqa ' la date d'expiration du Traits de 1948.

c) Une certaine quantit6 de munitions en provenance de Zerqa, qui sera d6termin~e par

le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie.

d) Une certaine quantit6 de produits pharmaceutiques, d'essence et de nourrices d~tenus

par l'arm6e arabe jordanienne, pour le compte de l'arm6e britannique, A la date d'expi-

ration du Trait6 de 1948.

e) Certains approvisionnements de la Royal Air Force entreposds sur les a6rodromes
d'Amman et d'Old Mafraq, et c~d~s au Gouvernement du Royaume hach6mite de

Jordanie depuis le 28 octobre 1956.

vi) Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie reprendra b son compte

les bAtiments, installations et structures permanentes que les forces armies britanniques

d~tenaient ou occupaient A la date du 28 octobre 1956.

vii) Toutes les terres qui se trouvaient occup6es ou utilis6es par les forces arm6es

britanniques et qui appartiennent au Gouvernement du Royaume-Uni, ou dont le titre

de propri~td est d6tenu par le Gouvernement du Royaume-Uni ou par des fonctionnaires

britanniques pour le compte dudit Gouvernement, seront transferees an Gouvernement

du Royaume hach~mite de Jordanie.

viii) Le Gouvernement du Royaume-Uni enl~vera ou liquidera aussi rapidement que

possible les approvisionnements, materiels et autres biens meubles des forces armies

britanniques, k 'exception de ceux que le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jor-

danie doit conserver on reprendre It son compte en application du paragraphe v de la
pr~sente note, et 6vacuera, dans les six mois qui suivront la date d'expiration du TraitO

de 1948, les membres des forces armies britanniques qui seront rest~s en Jordanie pour

proc~der . l'enl~vement on & la liquidation desdits biens.

ix) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, dans les six mois qui suivront la date

d'expiration du Trait6 de 1948, remettre ou transf~rer an Gouvernement du Royaume
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hachdmite de Jordanie, tout bien que le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie
doit reprendre & son compte ou qui doit lui 6tre transf6r6 conformdment aux dispositions
des paragraphes v, vi et vii de la prdsente note.

x) Le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie permettra aux forces arm6es
britanniques dont la presence est ndcessaire en Jordanie pour mettre en oeuvre les dis-
positions des paragraphes v, vi, vii et ix de la prdsente note de continuer k stationner en
Jordanie. Ces forces seront 6vacudes dans les six mois qui suivront la date d'expiration
du Trait6 de 1948, conformdment au paragraphe ii de la prdsente note.

xi) Le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie versera au Gouvernement
du Royaume-Uni une somme de quatre millions deux cent cinquante mille livres sterling.
Des dispositions d6taill~es concernant les modalitds de paiement et d'autres questions
d'ordre financier figurent A l'annexe I & la pr6sente note, qui sera consid6r6e comme en
faisant partie int6grante.

xii) Les dispositions qui figurent dans la prdsente note seront consid6rdes comme
6teignant de faqon complete et definitive toutes les crdances que les deux Gouvernements
pourraient faire valoir en vertu du Trait6 de 1948.

Si les dispositions qui prc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente note, avec son annexe, et la rdponse de Votre Excellence dans le m~me sens, soient
considdrdes comme constituant 1'6change de notes vis6 dans la D6claration commune du
13 f~vrier 1957 et qu'elles constituent, entre les deux Gouvernements, un accord dans les
termes desdites dispositions et de 1'annexe, qui sera considdr6 comme l'instrument officiel
mettant fin au Trait6 de 1948 et qui entrera en vigueur le jour ob le Gouvernement du
Royaume hachdmite de Jordanie fera savoir au Gouvernement du Royaume-Uni que
l'Assembl~e nationale de Jordanie a approuv6 ledit Accord.

Veuillez agrder, etc.

Suleiman NABULSI

ANNEXE

1. Le paiement de la somme de 4.250.000 livres sterling que le Gouvernement du
Royaume hachdmite de Jordanie doit verser au Gouvernement du Royaume-Uni, confor-
mdment au paragraphe xi de la note, se fera de la facon suivante:

a) Un paiement de 1.250.000 livres sterling le jer mai 1957;

b) Le solde de 3.000.000 de livres sterling sera rdgl6 en six versements de 500.000 livres
qui seront effectu6s le Ier mai de chaque annde, de 1958 A 1963 inclusivement.

2. Le paiement de la somme de 1.250.000 livres sterling visde au paragraphe 1, a, se
fera comme suit :

a) Par deduction de la somme de 598.000 livres sterling repr6sentant une partie du
paiement final de 838.000 livres sterling que le Gouvernement du Royaume-Uni s'est
engag6 & effectuer aux termes de la lettre no 5 du Ministre de Sa Majest6 A Amman au
Premier Ministre de Jordanie, en date du 15 mars 19482, relative au Trait6 d'alliance
sign6 ce mame jour;

I Voir ci-dessous.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 77, p. 109.
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b) Par le paiement d'une somme de 652.000 livres sterling que le Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie versera au Gouvernement du Royaume-Uni le 1 er mai

1957.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni conservera la somme de 240.000 livres repr6-
sentant le solde du paiement qu'il s'est engag6 h faire au Gouvernement du Royaume
hach~mite de Jordanie, aux termes de la lettre no 5 mentionn~e au paragraphe 2, a, ci-
dessus et prl~vera sur ladite somme :

a) Le montant des d6penses qu'il a effectu6es ou qu'il doit effectuer pour le compte du
Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie, au titre des biens et services fournis
jusqu'au 31 mars 1957 par le Ministre de ]a guerre, le Minist6re de l'air ou les Agents
de la Couronne ;

b) Le montant des sommes dues par le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie
au personnel britannique ayant servi dans les forces armies jordaniennes, en paiement
de ses services ou en d6dommagement de son licenciement inattendu.

Une fois arrAt6e et d6duite la somme due par le Gouvernement du Royaume hach6mite
de Jordanie conform~ment aux alin6as a et b du paragraphe 3 ci-dessus, tout solde 6ventuel
sera port6 au credit dudit Gouvernement.

4. Les cr~ances suivantes sont d6clar6es 6teintes

a) La somme due au Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie en vertu d'un
accord conclu entre le Ministre des communications, postes et t lMgraphes de Jordanie
et le Commandant des transmissions des forces terrestres britanniques au Moyen-Orient,
en date du 22 avril 1953 et relatif aux liaisons t lMphoniques entre Akaba et Jiza ;

b) La somme de 2.635.410 dinars jordaniens due au Gouvernement du Royaume hach6-
mite de Jordanie au titre des abonnements et des communications t6l~phoniques des
forces arm6es britanniques. Toutefois, le Gouvernement du Royaume hach6mite de
Jordanie entretiendra les lignes et fournira les facilit~s pr6vues dans l'accord relatif
aux liaisons t lMphoniques entre Akaba et Jiza jusqu'A l'dvacuation complete des forces
armies britanniques sans qu'il en r~sulte de nouvelles d6penses pour le Gouvernement
du Royaume-Uni, et il n'exigera pas le paiement de nouveaux abonnements pour l'exten-
sion des services t616phoniques de l'a~rodrome d'Amman ;

c) Les sommes dues au Gouvernement du Royaume-Uni au titre des approvisionnements,
des fournitures et des services fournis en 1948 5 la Legion arabe par le Minist~re de la
guerre britannique.

II

Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Amman au Premier Ministre de Jordanie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Amman, le 13 mars 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser reception de ]a note de Votre Excellence en date de ce jour,
qui est ainsi conque :

[ Voir note 11
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En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que les propositions qui
pr6c~dent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uri
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui accepte que la note de Votre Excellence,
avec son annexe, et la pr6sente r6ponse soient considdr6es comme constituant l'6change
de notes vis6 dans la Declaration commune du 13 f6vrier 1957 et qu'elles constituent, entre
les deux Gouvernements, un accord dans les termes de ladite note et de son annexe, qui
sera consid6r6 comme l'instrument officiel mettant fin au Trait6 de 1948 et qui entrera en
vigueur le jour oi le Gouvernement du Royaume hach6mite de Jordanie fera savoir au
Gouvernement du Royaume-Uni que l'Assembl6e nationale de Jordanie a approuv6 ledit
Accord.

Veuillez agr6er, etc.
C. H, JOHNSTON

APPENDICE

DECLARATION COMMUNE

(Paraph6e & Amman le 13 f6vrier 1957)

Pour r~pondre au d6sir des Gouvernements du Royaume-Uni et du Royaume hach6-
mite de Jordanie de mettre fin d'un commun accord au Traitd d'alliance anglo-jordanien
de 1948 et de maintenir les relations pacifiques et amicales entre les deux pays, la d616-
gation du Royaume-Uni et ]a d6lgation jordanienne, ce dfiment habilit6es par leur
Gouvernement respectif, sont convenues de ce qui suit :

1. Le Trait6 d'alliance entre le Royaume-Uni et le Royaume hach6mite de Jordanie
sign6 A Amman le 15 mars 1948, y compris son annexe, toutes les notes et lettres 6changdes
lors de sa signature et tous autres accords compl~mentaires relatifs audit Trait6, prendra
fin et cessera de produire ses effets par un 6change de notes. L'6change de notes et l'expi-
ration du Trait6 auront lieu si possible le 1er mars, et le Iet avril 1957 au plus tard.

2. L'6vacuation des forces arm6es britanniques stationn~es en Jordanie en vertu du
Trait6 de 1948 commencera aussit6t que possible apr~s la date de l'6change de notes sus-
mentionn6 et devra etre achev~e dans les six mois qui suivront la date d'expiration du
Trait6.

3. Ladite 6vacuation s'effectuera conformrment aux principes suivants:

a) Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie donnera au Gouvernement du
Royaume-Uni toutes les facilit6s n6cessaires et lui prItera toute l'aide voulue pour
l'6vacuation des forces armies britanniques;

b) En attendant que leur 6vacuation de Jordanie soit achev~e, les forces arm6es britan-
niques continueront de jouir de toutes les immunit6s dont elles b6n~ficiaient aux termes
de l'article 5 de l'annexe du Trait6 d'alliance de 1948;

c) Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie donnera au Gouvernement
du Royaume-Uni toutes les facilit6s n~cessaires et lui prtera toute l'aide voulue pour
l'enl~vement ou la liquidation de tous les approvisionnements, mat6riels et autres biens
britanniques, y compris tous approvisionnements, materiels ou autres biens transf6r6s
des d6p6ts ou installations britanniques sans l'accord du Royaume-Uni apr~s le 30 octo-
bre 1956:
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d) Le Gouvernement du Royaume hach~mite de Jordanie :

i) Soit reprendra ' son compte, I un prix 6quitable eu 6gard b l'6tat dans lequel ils
se trouvent, tous les b~timents et toutes les installations et structures permanentes
construits en application des articles 1er, 2 et 4 de l'annexe au Trait6 d'alliance
entre le Royaume-Uni et le Royaume hach~mite de Jordanie sign6 le 22 mars 1946,
ou des articles 1, c, et 1, d, de l'annexe au Trait6 d'alliance de 1948 ;

ii) Soit offrira toutes les facilit~s raisonnables dont le Gouvernement du Royaume-Uni

pourra avoir besoin pour liquider au mieux lesdits bAtiments et lesdites installations
et structures.

e) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera le n6cessaire pour l'enl~vement ou la liquidation
desdits biens, bAtiments, installations et structures permanentes et, ainsi qu'il est pr6vu
au paragraphe 2 ci-dessus, pour 1'6vacuation, dans les six mois qui suivront la date
d'expiration du Trait6, des membres des forces britanniques qui seront rest6s en Jordanie
pour proc~der & l'enlvement ou ' la liquidation desdits biens.

4. Des commissions mixtes compos6es de repr6sentants des deux Gouvernements
seront cr es imm~diatement pour examiner en d6tail les problmes soulev~s par l'expira-
tion du Trait6 et l'6vacuation des forces britanniques. Ces commissions s'inspireront des
principes 6nonc6s au paragraphe 3 ci-dessus. Elles rendront compte A la Conference des
repr~sentants des deux Gouvernements, aussit6t qu'il sera possible, et pour le 20 f6vrier

au plus tard. Sur la base des rapports des commissions, la Conference pr~parera des projets
de notes qu'elle soumettra h l'approbation des deux Gouvernements.

5. La pr~sente D6claration commune ne constitue pas en soi un instrument officiel

mettant fin au Trait6.

6. La pr~sente Dclaration commune a 6t6 publi6e le 13 fWvrier 1957, en anglais et
en arabe, les deux textes faisant 6ga'ement foi.

Pour la d6l gation du Royaume-Uni : Pour la d~l~gation jordanienne

C. H. J. Suleiman NABULSI
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No. 1374. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE SWISS FEDERAL COUNCIL
FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. SIGNED AT LONDON,

ON 5 APRIL 19501

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CON-

STITUTING AN AGREEMENT
2 

REVISING

THE ROUTE SCHEDULES ANNEXED TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BERNE,

1 MAY 1957

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom o/ Great
Britain and Northern Ireland on 3 Sep-
tember 1958.

Her Majesty's Ambassador at Berne to the
Head of the Swiss Political Department

No 1374. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE CONSEIL
FRDRRAL SUISSE RELATIF AUX

SERVICES ARRIENS ENTRE LEURS
TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-
DELA. SIGNt A LONDRES, LE
5 AVRIL 19501

tCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONS-

TITUANT UN ACCORD 
2 

PORTANT REVISION

DES TABLEAUX DES ROUTES ANNEXES

.k L'AcCORD SUSMENTIONNI. BERNE,

ler MAI 1957

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 sep-
tembre 1958.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique
d Berne au Chef du Ddpartement politique

f[ddral

BRITISH EMBASSY

Berne, May 1, 1957

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which took place in February last between
the aeronautical authorities of the Swiss Confederation and of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, in accordance with Article 9 of the Air services
Agreement signed at London on the 5th of April, 1950. 1 During these discussions it
was agreed in principle that the revised route schedules set out in the Annex to the present
Note should be substituted for those contained in the Annex to the said Agreement.

I now have the honour to inform your Excellency that the revised route schedules
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great, Britain and Northern
Ireland and, if they are also acceptable to the Swiss Federal Council, to propose that the
present Note, together with its Annex and your Excellency's reply in that sense, should
be regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this matter

which shall enter into force immediately.

I have, &c. L. H. LAMB

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99,
p. 107. p. 107.

I Came into force on 1 May 1957 by the 2 Entr6 en vigueur le 1e r mai 1957 par
exchange of the said notes. l'dchange desdites notes.
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ANNEX

REVISED ROUTE SCHEDULES

SCHEDULE I

Routes to be served by the designated airlines of Switzerland

1. Points in Switzerland-London and/or Manchester and/or Glasgow and/or Prestwick.

2. Points in Switzerland-Manchester-Dublin.

3. Points in Switzerland-points in Italy or Austria or Yugoslavia-Athens-a point in
Turkey-Tel Aviv or Beirut or Damascus or Cairo-a point in Iraq-Kuwait-Bahrein
or Dhahran-a point in Iran-a point in Pakistan-points in India-points beyond
including Singapore.

4. Points in Switzerland-points in Italy or Austria or Yugoslavia-Athens-Istanbul-
Tel Aviv or Beirut or Damascus or Cairo-a point in Iraq-Kuwait-Bahrein or Dhahran-
a point in Iran-a point in Pakistan-points in India-Rangoon or Bangkok-Hong Kong.

5. Points in Switzerland-a point in Italy-Tunis or Algiers or Tripoli-Kano-Accra-points
beyond including Livingstone or Salisbury to Johannesburg.

6. Points in Switzerland-Manchester or Prestwick-Shannon-Iceland-Greenland-
Gander either to New York or to a point in Canada and thence to a point in the United
States of America.

The designated airline or airlines of Switzerland may on any or all flights omit calling
at any of the above points, provided that the agreed services on these routes begin at a
point in Swiss territory.

SCHEDULE II

Routes to be served by the designated airline; of the United Kingdom

1. Points in the United Kingdom-Zurich and/or Geneva and/or Basle and/or Berne.

2. London-Zurich or Geneva-Belgrade or Athens and thence either Tel Aviv or Beirut
or Nicosia.

3. London-Zurich or Geneva-Belgrade-Istanbul.

4. London-Zurich or Geneva-a point in Turkey-Tel Aviv or Beirut or Damascus or
Cairo-a point in Iraq-Kuwait-Bahrein-a point in Iran-a point in Pakistan-points
in India and beyond to the Far East.

5. London-Zurich or Geneva-a point in Turkey-Tel Aviv or Beirut or Damascus or
Cairo-a point in Iraq-Kuwait-Bahrein-a point in Iran-a point in Pakistan-points in
India and beyond to Australia.

6. London-Zurich or Geneva-Tunis or Algiers or Tripoli-Kano-Lagos-Accra-Leopold-
ville-points in the Federation of Rhodesia and Nyasaland-Johannesburg.

7. London-Zurich or Geneva-Tripoli-Benghazi-Cairo-Khartoum-Aden-Entebbe-
Nairobi-Dar-es-Salaam-points in the Federation of Rhodesia and Nyasaland-
Johannesburg.

The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
omit calling at any of the above points, provided that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom territory.

No. 1374



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 361

[TRADuCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Berne, le ler mai 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu en f6vrier dernier entre les

autorit6s adronautiques de la Conf~dration suisse et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord, en application de l'article 9 de l'Accord relatif aux services adriens

signd & Londres le 5 avril 19501. Au cours de ces discussions, il a 6t6 convenu en principe

que les tableaux de routes revises figurant en annexe A la prdsente note seraient substitu6s

ceux qui figurent dans l'annexe audit Accord.

Je tiens . vous faire savoir que les tableaux de routes revis6s ont l'assentiment du

Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ; s'ils ont 6gale-

ment l'assentiment du Conseil f~d~ral suisse, je propose que la pr~sente note et son annexe,

ainsi que votre r~ponse favorable, soient consid6r~es comme constituant entre nos deux

Gouvernements un accord qui entrera en vigueur immddiatement.

Veuillez agr6er, etc.
L. H. LAMB

ANNEXE

[Voir p. 362 de ce volume.]

II

The Head of the Swiss Political Department Le Chef du Dipartement politique /ddral

to Her Majesty's Ambassador at Berne d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique

4 Berne

D]tPARTEMENT POLITIQUE FtDPRAL

Berne, le 1 er mai 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

Vous rf6rant aux discussions intervenues en fWvrier dernier entre les autorit~s a6ro-

nautiques de la Conf6d6ration Suisse et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord, en application de P'article 9 de l'accord relatif aux services a6riens entre les deux
pays, sign6 & Londres, le 5 avril 1950, vous avez bien voulu, par note de ce jour, me faire

savoir qu'il avait 6t6 convenu en principe, au cours de ces discussions, que les tableaux

de routes revis6s, figurant dans l'annexe & cette communication, seraient substitu6s A ceux

qui figurent dans l'annexe audit accord. Vous avez ajout6 que les tableaux de routes revis6s

avaient l'assentiment du Gouvernement du Rovaume-Uni.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 99, p. 107.

No 1374



362 United Nations - Treaty Series 1958

J'ai l'honneur de porter AI la connaissance de votre Excellence que les tableaux de
routes revis6s figurant dans l'annexe L votre note ont 6galement l'assentiment du Conseil
F~d~ral Suisse. Celui-ci est done d'accord avec votre proposition tendant A ce que cette
note et son annexe, ainsi que la pr~sente r~ponse, soient consid~r~es comme constituant,
conform~ment i l'article 9 de l'accord pr~cit6, la conformation formelle de la substitution
mentionn~e plus haut. En cons~quence, les nouveaux tableaux de routes, dont vous trou-
verez ci-joint le texte fran~ais, sont valables d~s aujourd'hui.

Veuillez agr~er, &c.
Max PETITPIERRE

ANNEXE

TA BLEA UX DE RO UTES RE VIS TS

TABLEAU I

Routes que peuvent desservir les entreprises suisses disignies

1. Points en Suisse-Londres et/ou Manchester et/ou Glasgow et/ou Prestwick.

2. Points en Suisse-Manchester-Dublin.

3. Points en Suisse-points en Italie ou en Autriche ou en Yougoslavie-Ath~nes-un point
en Turquie-Tel-Aviv ou Beyrouth ou Damas ou Le Caire-un point en Irak-Koweit-
Bahrein ou Dhahran-un point en Iran-un point au Pakistan-points en Inde-points
au del., y compris Singapour.

4. Points en Suisse-points en Italie ou en Autriche ou en Yougoslavie-Athnes-Istanbul-
Tel-Aviv ou Beyrouth ou Damas ou Le Caire-un point en Irak-Koweit-Bahrein ou
Dhahran-un point en Iran-un point au Pakistan-points en Inde-Rangoun ou Bangkok-
Hong-kong.

5. Points en Suisse-un point en Italie-Tunis ou Alger ou Tripoli-Kano-Accra-points au
delL, y compris Livingstone ou Salisbury, vers Johannesburg.

6. Points en Suisse-Manchester ou Prestwick-Shannon-Islande-Groenland-Gander, puis,
soit vers New-York, soit vers un point au Canada et, de l, vers un point aux ttats-Unis
d'Am~rique.

Les entreprises suisses d~sign6es pourront omettre de desservir, lors de tout ou partie

des vols, certains des points mentionn~s ci-dessus, 6tant entendu que les services convenus
auront leur point de d6part sur le territoire suisse.

TABLEAU II

Routes que peuvent desservir les entreprises disigndes du Royaumi-Uni

1. Points dans le Royaume-Uni-Zurich et/ou Gen~ve et/ou Bile et/ou Berne.

2. Londres-Zurich ou Gen~ve-Belgrade ou Ath~nes et, de 1., soit Tel-Aviv, soit Beyrouth,
soit Nicosie.

3. Londres-Zurich ou Gen~ve-Belgrade-Istanbul.
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4. Londres-Zurich ou Gen~ve-un point en Turquie-Tel-Aviv ou Beyrouth ou Damas ou
Le Caire-un point en Irak-Koweit-Bahrein-un point en Iran-un point au Pakistan-

points en Inde et au dell, vers l'Extr~me-Orient.

5. Londres-Zurich ou Gen~ve-un point en Turquie-Tel-Aviv ou Beyrouth ou Damas ou
Le Caire-un point en Irak-Koweit-Bahrein-un point en Iran-un point au Pakistan-

points en Inde et au delA, vers l'Australie.

6. Londres-Zurich ou Gen~ve-Tunis ou Alger ou Tripoli-Kano-Lagos-Accra-Leopoldville-
points dans la F6d~ration de Rhod~sie et du Nyassaland-Johannesburg.

7. Londres-Zurich ou Gen~ve-Tripoli-Benghazi-Le Caire-Khartoum-Aden-Entebbe-
Nairobi-Dar-es-Salaam-points dans la Fdd6ration de Rhod6sie et du Nyassaland-

Johannesburg.

Les entreprises d~sign~es du Royaume-Uni pourront omettre de desservir, lors de tout
ou partie des vols, certains des points mentionn~s ci-dessus, 6tant entendu que les services
convenus auront leur point de depart sur le territoire du Royaume-Uni.

[TRANSLATION I - TRADUCTION 1]

DItPARTEMENT POLITIQUE FAD]-RAL
$

Berne, May 1, 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

With reference to the discussions which took place in February last between the
aeronautical authorities of the Swiss Confederation and of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland, in accordance with Article 9 of the Air Services Agreement
between the two countries signed at London on the 5th of April, 1950, you were good
enough to inform me, in your Note of to-day's date, that it had been agreed in principle
in the course of these discussions that the revised route schedules set out in the Annex
to that Note should be substituted for those contained in the Annex to the said Agreement.
You added that the revised route schedules were acceptable to the Government of the
United Kingdom.

I have the honour to inform your Excellency that the revised route schedules set out
in the Annex to your Note are also acceptable to the Swiss Federal Council. The Council
therefore agrees with your proposal that your Note and its Annex, together with this reply,
should be regarded as constituting, in accordance with Article 9 of the aforementioned
Agreement, the formal confirmation of the amendment referred to above. The new route
schedules, the French text of which is annexed, will therefore be effective as from to-day's

date.

Please accept, &c.

Max PETITPIERRE

ANNEX

[See p. 360 o/ this volume.]

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
I Swiss Political Department.
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No. 2159. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE AR-
GENTINE REPUBLIC FOR AIR SER-
VICES BETWEEN THEIR RESPEC-
TIVE TERRITORIES. SIGNED AT
BUENOS AIRES, ON 17 MAY 19461

PROLONGATION

By the Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Buenos Aires
on 17 October 1956, the above-mentioned
Agreement of 17 May 1946, as amended by
the exchange of notes of 22 January 19531
and extended by the exchange of notes of
17 November 1955,2 was extended for a
further period of one year from 17 May
1957.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 September 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
P. 53.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 243,
p. 331.

No 2159. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-

NEMENT DE LA RI PUBLIQUE AR-

GENTINE RELATIF AUX SERVI-

CES ARRIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS. SIGN9

N BUENOS-AIRES, LE 17 MAI 19461

PROROGATION

Aux termes de l'Accord conclu par un

6change de notes dat~es de Buenos-Aires
le 17 octobre 1956, l'Accord susmentionn6

du 17 mai 1946, tel qu'il a 6td modifi6 par

l'6change de notes du 22 janvier 19531 et
prorog6 par l'6change de notes du 17 no-

vembre 19552, a 6t6 prorog6 pour une
nouvelle p6riode d'un an a compter du

17 mai 1957.

La diclaration certifide a dti enregistrie

par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 3 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 53.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 243,
p. 331.
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No. 2294. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPU-
BLIC OF CUBA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES.
SIGNED AT HAVANA, ON 19 MARCH
19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENTS AMENDING THE SCHEDULES

TO- THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

HAVANA, 28 JUNE 1957

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on 3 Sep-
tember 1958.

The Cuban Minister of State to Her Majesty's
Ambassador at Havana

No 2294. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIVPUBLIQUE DE
CUBA RELATIF AUX SERVICES
AtRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELk.
SIGN9 k LA HAVANE, LE 19 MARS
19481

]LCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORDS MODIFIANT LES ITINARAIRES

ANNEXP-S X L'ACCORD SUSMENTIONNI.

LA HAVANE, 28 JUIN 1957

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 sep-
tembre 1958.

1

Le Ministre d'IAtat de Cuba t l'Ambassadeur
de Sa Majesti britannique d La Havane

[SPANISH - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE ESTADO

La Habana, 28 de junio de 1957
Sefior Embajador:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de la Repdblica de Cuba
y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte para servicios a~reos
entre y m6Ls allh de sus respectivos territorios, firmado en La Habana, el 19 de marzo
de 1948, y proponer que la ruta 5 de la Tabla Dos de Itinerarios en el Anexo a dicho Acuerdo

sea modificada en la forma siguiente:

En el texto espafiol :
5. Desde La Habana y/o Varadero a Nassau; en ambas direcciones.

En el texto ingls :
5. From Havana and/or Varadero to Nassau; in both directions.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 175, 1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175,
p. 23. p. 23.

2 Came into force on 28 June 1957 by the 2 Entrd en vigueur le 28 juin 1957 par
exchange of the said notes. l'6change desdites notes.
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De conformidad con las conversaciones sostenidas por este Ministerio con esa Emba-
jada, si esta proposici6n es aceptable por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia
e Irlanda del Norte, esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia constituirin una modi-
ficaci6n en dicha Tabla de Rutas, que surtirA efecto inmediatamente.

Aprovecho, etc.
G. GiDELL

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF STATE

Havana, June 28, 1957

M. l'Ambassadeur,

I have the honour to refer to the Agree-
ment between the Government of the
Republic of Cuba and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for Air Services between
and beyond their respective territories,
signed at Havana on the 19th of March,
1948, $ and to propose that Route 5 of
Schedule II of the Annex to that Agree-
ment should be amended to read as follows:

In the Spanish text :

5. "Desde La Habana y/o Varadero
a Nassau; en ambas direcciones."

In the English text :

5. "From Havana and/or Varadero to
Nassau ; in both directions."

In accordance with the conversations
which have taken place between this
Ministry and the Embassy, if this proposal
is acceptable to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, this Note and your

1 Translation by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction du Gouvernement du Royaume-
Uni.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 175,
p. 23.

No. 2294

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE D'ATAT

La Havane, le 28 juin 1957

Monsieur I'Ambassadeur,

Me r~f6rant A l'Accord entre le Gouver-
nement de la R6publique de Cuba et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Gran-
de-Bretagne et d'Irlande du Nord, relatif
aux services a~riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA, sign6 & La Havane

le 19 mars 19481, j'ai l'honneur de pro-

poser que le paragraphe 5 de l'itindraire
II qui figure en annexe A l'Accord pr~cit6
soit remplac6 par le texte suivant

Dans le texte espagnol:

5. 4 Desde. La Habana y/o Varadero
a Nassau; en ambas direcciones. *

(5. o De La Havane et/ou Varadero

& Nassau ; dans les deux sens.

Dans le texte anglais :

5. * From Havana and/or Varadero to
Nassau; in both directions. #

(5. 4 De La Havane et/ou Varadero &
Nassau; dans .les deux sens. s)

Si cette proposition rencontre l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, la
pr6sente note et la r~ponse de Votre

Excellence constitueront, conform6ment
aux conversations qui ont eu lieu entre ce

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 175,
p. 23.
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Excellency's reply will constitute a modi-
fication in the said schedule which will

take effect immediately.

I avail, &c.
G. GiUELL

II

-Her Majesty's Ambassador at Havana to

the Cuban Minister of State

BRITISH EMBASSY

Havana, June 28, 1957

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your Excellency's Note of to-

day's date which reads as follows

[See note I]

In reply, I have the honour to inform

your Excellency that this proposal is accep-
table to the Government of the United

Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who will regard your Note and this

reply as constituting a modification to the

said schedule, which shall take effect

immediately.

I avail, &c.
A.S. FORDHAM

Minist~re et l'Ambassade, une modification
de l'itin6raire en question, qui entrera en

vigueur imm6diatement.

Veuillez agr6er, etc.

G. GOELL

II

L'Ambassadeur de Sa Majestl britannique

ii La Havane au Ministre d'tat de Cuba

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

La Havane, le 28 juin 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

note de Votre Excellence en date de ce jour,
r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens L faire savoir A Votre Excellence
que la proposition qui prcede a l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
lequel consid~rera la note de Votre Excel-
lence et la pr~sente rdponse comme con-
stituant une modification de l'itin6raire

en question, qui entrera en vigueur imm&

diatement.

Veuillez agrder, etc.
A. S. FORDHAM

N- 2294
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No. 2680. AGREEMENT FOR REPAYMENT AND OFFSET BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT PARIS, ON 10 JULY
19541

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PARIS, 26 JULY 1957

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 September 1958.

I

The Head of the United Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of theDelegation of the Federal Republic of Germany to that Organi-

sation

Paris, July 26, 1957

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed at Paris on July 10, 1954, 1 between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Federal Republic of Germany (hereinafter referred to as the Agreement)
for the repayment of credits granted by the European Payments Union (hereinafter referred
to as the Union) to the United Kingdom and by the Federal Republic of Germany to
the Union in accordance with the provisions of the Agreement of September 19, 1950,
for the Establishment of a European Payments Union, 3 and to the Letters exchanged on
July 10, 1954,1 between the Heads of the United Kingdom and German Delegations to
the Organisation for European Economic Co-operation concerning the implementation of
certain Articles of the Agreement.

2. Acting upon instructions I now have the honour to state that the Government
of the United Kingdom propose that :

(a) the amount due to be paid by the Government of the United Kingdom to the Federal
Government under Article I of the Agreement be increased by a further amount of
one hundred and five million units of account ;

(b) the total amount owed of one hundred and forty-seven million units of account which
will then be due under Article I of the Agreement shall be paid to the Federal Govern-
ment in equal annual instalments on August 1 in each year commencing August 1, 1957;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 199, p. 135.
2 Came into force on 26 July 1957 by the exchange of the said letters.
3 United Kingdom: "Miscellaneous No. 14 (1950)." Cmd. 8064.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2680. ACCORD DE REMBOURSEMENT ET DE COMPENSATION ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA
RtPUBLIQUE FtDPRALE D'ALLEMAGNE. SIGN9 A PARIS, LE 10 JUILLET
19541

] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'S CONCERNANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

PARIS, 26 JUILLET 1957

Texte officiel anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 septembre 1958.

1

Le Chef de la diligation du Royaume- Uni aupr.s de 'Organisation europlenne de coopiration
lconomique au Chef de la ddlIgation de la Rdpublique /dddrale d'Allemagne auprks de ladite

Organisation

Paris, le 26 juillet 1957

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer , l'Accord sign6 & Paris le 10 juillet 19541 par le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la R~publique f~d6rale d'Allemagne (ci-apr~s d~nomm6 l'Accord 0) concernant le rembour-
sement de cr6dits consentis au Royaume-Uni par l'Union europ~enne de paiements (ci-
apr~s d~nomm6e s 'Union *), et par la R~publique fcdrale d'Allemagne & l'Union, con-
form6ment aux dispositions de l'Accord du 19 septembre 1950 sur l'6tablissement d'une
Union europ6enne de paiements. J'ai aussi l'honneur de me r6f6rer aux lettres &hang6es le
10 juillet 1954 a entre le Chef de la d6Mlgation du Royaume-Uni aupr~s de l'Organisation
europ6enne de cooperation 6conomique et le Chef de la d6lgation de la R~publique f6d6-
rale d'Allemagne aupr~s de ladite Organisation au sujet de l'application de certains articles
de 'Accord.

2. Agissant sur instructions, j'ai l'honneur de declarer que le Gouvernement du
Royaume-Uni propose ce qui suit :

a) La somme que le Gouvernement du Royaume-Uni doit payer au Gouvernement f6d6-
ral au titre de l'article premier de l'Accord sera major~e d'un nouveau montant de cent
cinq millions d'unit~s de compte;

b) Le montant total, soit cent quarante-sept millions d'unit~s de compte, qui sera alors
dt au titre de l'article premier de l'Accord, sera pay6 au Gouvernement f6d6ral en annui-

t6s 6gales, le ler aoft de chaque ann6e, le premier versement devant 6tre effectu6 le
I e r aoflt 1957 ;

1 Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 199, p. 135.
1 Entr6 en vigueur le 26 juillet 1957 par l'6change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 199, p. 135.
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(c) the provisions of sub-paragraphs (b) of Articles I and II of the Agreement be suspended
for as long as the instalments which will fall due from the Federal Government to the
Government of the United Kingdom under the Agreement regarding the Settlement
of the United Kingdom claim in respect of Post-War Economic Assistance to Germany
signed on February 27, 1953, 1 are paid wholly from the transferable sterling account
of the Bank deutscher Lander at the Bank of England as defined in paragraph 1 of
the relevant Note dated June 7, 1957.2 from the Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany to Her Majesty's Ambassador;

(d) the instalments referred to in sub-paragraph (b) of this paragraph shall, so long as the
conditions specified in (c) above apply, be the equivalent of twenty-one million units
of account and shall be paid to the Federal Government, at the option of the Govern-
ment of the United Kingdom (i) in gold or (ii) in United States dollars calculated
at the official price for gold of the United States Treasury at the date of payment or
(iii) in any other currency acceptable to the creditor. The amount of any payments
made otherwise than in gold or United States dollars shall be calculated at a rate of
exchange, between the unit of account and the currency of payment, agreed between
the two parties concerned.

3. The Government of the United Kingdom further propose that after the payment
of the final instalment due under paragraph 2(b) above they shall continue to pay annual
instalments to the Federal Government on August 1 in successive years. For so long as
the conditions prescribed in sub-paragraph (c) of paragraph 2 above apply, these instal-
ments shall be the equivalent of twenty-one million units of account payable in the manner
prescribed in sub-paragraph (d) of paragraph 2 above ; thereafter these instalments shall
be equivalent to seven and one half million pounds sterling payable in the manner pres-
cribed in sub-paragraph (b) of Articles I and II of the Agreement.

4. If on the liquidation of the Union the provisions of sub-paragraph (c) of para-
graph 2 of this letter still have effect and for so long as these provisions apply the amount
of the annual instalments due under sub-paragraph (b) of Article V of the Agreement will
be the deutschemark equivalent of twenty-one million units of account calculated on the
date of liquidation of the Union at the rate of exchange as defined in sub-paragraph (c)
of Article V of the Agreement.

5. The provisions of Articles I, II, III and V (so far as they are now appropriate)
and Articles IV, VI, VII, VIII and IX of the Agreement and of the Exchange of Letters
between the Heads of the German and United Kingdom Delegations to the Organisation
for European Economic Co-operation of July 10, 1954, shall apply to the arrangements set
out in paragraphs 2, 3 and 4 above.

6. If the foregoing proposals are acceptable to the Federal Government I have the
honour to suggest that this letter, together with your reply to that effect, shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force immediately.

I have, &c.

Hugh ELLIs-REEs

t United Kingdom: "Germany No. 2 (1953)," Cmd. 8782.
United Kingdom : "Germany No. 4 (1957)," Cmnd. 256.

No. 2680
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c) Les dispositions de l'alin~a b des articles premier et II de l'Accord seront suspendus
aussi longtemps que les versements que le Gouvernement f~d~ral devra faire au Gouver-
nement du Royaume-Uni en vertu de l'Accord relatif au r~glement de la cr~ance du
Royaume-Uni au titre de l'aide 6conomique d'apr~s guerre % l'Allemagne sign6 le
27 f~vrier 1953 seront pr6lev6s enti~rement sur le compte en sterling transf6rable de la
Bank deutscher Lander aupr~s de la Bank of England, selon les termes du paragraphe I
de la note pertinente du Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique f6d~rale
d'Allemagne b l'Ambassadeur de Sa Majest6 en date du 7 juin 1957 ;

d) Aussi longtemps que les dispositions de l'alin~a c ci-dessus s'appliqueront, les annuit~s
vis~es . l'alin~a b du present paragraphe seront d'un montant 6quivalent & vingt et
un millions d'unit6s de compte et seront payees au Gouvernement f6d6ral, au choix
du Gouvernement du Royaume-Uni i) en or, ii) ou en dollars des ttats-Unis, au cours
officiel de l'or appliqud par le Ministare des finances des Rtats-Unis A la date du verse-
ment, iii) ou en toute autre monnaie jug6e acceptable par le cr6ancier. Si le versement
se fait autrement qu'en or ou en dollars des Rtats-Unis, son montant sera calcul6 au
taux de change entre l'unit6 de compte et la monnaie de paiement dont seront con-
venues les deux Parties intress~es.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose en outre de continuer & verser des
annuit6s au Gouvernement f6d6ral, le 1er aoift de chaque ann6e, apr~s que la derni~re
annuit6 due au titre du paragraphe 26 ci-dessus aura 6t6 r~gl6e. Aussi longtemps que les
dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2 ci-dessus s'appliqueront, le montant de ces annui-
t6s sera l'6quivalent de vingt et un millions d'unit6s de compte payable de la mani~re
prescrite & l'alin6a d du paragraphe 2 ci-dessus ; apr~s quoi, leur montant sera l'dquivalent
de sept millions et demi de livres sterling payable de la mani~re prescrite 6 l'alin6a b des
articles premier et II de l'Accord.

4. Si . la liquidation de l'Union les dispositions de l'alin~a c du paragraphe 2 de la
pr6sente lettre sont toujours en vigueur et aussi longtemps que lesdites dispositions s'appli-
queront, le montant des annuit~s dues au titre de l'alin~a b de l'article V de l'Accord
sera l'6luivalent en deutschemarks de vingt et un millions d'unit6s de compte calcul6
& ]a date de la liquidation de l'Union au taux de change d~fini h l'alin~a c de l'article V
de l'Accord.

5. Les dispositions des articles premier, II, III et V (dans la mesure oai elles sont
applicables & l'heure actuelle) et des articles IV, VI, VII, VIII et IX de l:Accord et de
1'6change de lettres entre les Chefs des d lMgations de la R~publique f~ldrale et du Royaume-
Uni aupr~s de l'Organisation europ~enne de cooperation 6conomique en date du 10 juillet
1954, s'appliqueront aux arrangements exposes aux paragraphes 2, 3 et 4 ci-dessus.

6. Si les propositions qui pr6cedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement f6d~ral,
j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr6sente lettre et votre r6ponse dans le mime sens soient
consid~r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re
qui entrera en vigueur immrdiatement.

Veuillez agrder, etc.

Hugh ELLIs-REES

N- 2680

310- 25
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II

The Head of the Delegation of the Federal Republic of Germany to the Organisation for
European Economic Co-operation to the Head of the United Kingdom Delegation to that

Organisation

Paris, July 26, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of July 26, 1957, reading
as follows:

(See letter 1]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the
Federal Republic of Germany agree with the proposals made in your letter, and will regard
that letter and this reply as constituting an agreement between the two Governments.

I have, &c.
Karl WERKMEISTER

No. 2680
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II

Le Cel1 de la ddligation de la Ripublique Iddirale d'Allemagne aupr~s de 'Organisation
europdenne de coopiration iconomique au Chel de la dldgation du Royaume-Uni auprhs de

ladite Organisation

Paris, le 26 juillet 1957
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 26 juillet 1957, conque dans les
termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de porter & votre connaissance que le Gouvernement de la R~publique
f6drale d'Allemagne accepte les propositions formules dans votre lettre et qu'il consid6-
rera ladite lettre et la pi(sente r~ponse comme constituant tin accord entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
Karl WERKMEISTER

N- 2680
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No. 2721. AGREEMENT FOR REPAYMENT AND AMORTISATION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND BELGIUM. SIGNED AT PARIS, ON 9 JULY 19541

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
8 

CONCERNING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT. PARIS, 28 JUNE 1957

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom o/ Great Britain and Northern Ireland on 3 September 1958.

I

The Head o/ the United Kingdom Delegation to the Organisation for European Economic
Co-operation to the Head of the Belgian Delegation to that Organisation

Paris, June 28, 1957
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement and related Exchange of Letters of July 9,
1954,1 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Kingdom of Belgium (hereinafter referred to as the
Agreement) for the repayment of credits granted to the Government of the United King-
dom by the European Payments Union (hereinafter referred to as the Union) and by the
Belgium/Luxembourg Economic Union to the Union in accordance with the provisions
of the Agreement of September 19, 1950, for the establishment of a European Payments
Union 8 and to the Letters exchanged on June 29, 1956,4 between the Heads of the United
Kingdom and Belgian Delegations to the Organisation for European Economic Co-operation
concerning the repayment by the United Kingdom of additional amounts under the
Agreement and to the Decision of the Council dated June 28, 1957, concerning the extension
of the operation of Article 11 of the Agreement for the Establishment of a European
Payments Union. Acting upon instructions I have the honour to state that the Govern-
ment of the United Kingdom propose :

1. To repay in addition to the amounts outstanding both under Article 1 of the Agree-
ment and under the Letters exchanged on June 29, 1956, a further total amount of ten
million units of account as defined in Artilce 26 of the Agreement for the Establishment
of a European Payment Union (hereinafter referred to as units of account) as follows :

(i) By payment of the equivalent of one million units of account to the Government of
Belgium on the value date of the Union for the month of June, 1957;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 201, p. 299, and Vol. 249, p. 436.
Came into force on 1 July 1957, in accordance with the provisions of the said letters.

* United Kingdom : "Miscellaneous No. 14 (1950)," Cmd. 8064.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 249, p. 436.
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No 2721. CONVENTION DE REMBOURSEMENT ET D'AMORTISSEMENT ENTRE

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

LA BELGIQUE. SIGN]tE A PARIS, LE 9 JUILLET 19541

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONCERNANT LA CONVENTION SUS-

MENTIONN]E. PARIS, 28 JUIN 1957

Textes oflciels anglais et /ranpais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 septembre 1958.

I

Le Chef de la dlldgation du Royaume-Uni auprhs de l'Organisation europlenne de coopiration

dconomique au Chef de la ddligation belge auprks de ladite Organisation

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Paris, le 28 juin 1957

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A l'Accord et h ldchange de lettres y relatif du 9 juillet

19541 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement du Royaume de Belgique (ci-apr~s d6nomm6 ( l'Accord *) concernant

le remboursement de credits consentis au Royaume-Uni par l'Union europ~enne de

paiements (ci-apr~s d6nomm~e 4 l'Union *) et par l'Union 6conomique belgo-luxembour-

geoise & l'Union conform6ment aux dispositions de l'Accord du 19 septembre 1950 sur

1'6tablissement d'une Union europdenne de paiements. J'ai aussi l'honneur de me r6frer

aux lettres 6chang~es le 29 juin 19568 entre le Chef de la d 16gation du Royaume-Uni

aupr~s de l'Organisation europ6enne de coop6ration dconomique et le Chef de la d6igation

belge auprs de ladite Organisation, qui pr~voient que le Royaume-Uni remboursera des

sommes suppldmentaires au titre de l'Accord, ainsi qu'A la decision du Conseil en date

du 28 juin 1957 concernant la prorogation de 1'article 11 de l'Accord sur 1'6tablissement

d'une Union europdenne de paiements. Agissant sur instructions, j'ai l'honneur de dcclarer

que le Gouvernement du Royaume-Uni propose ce qui suit :

1. En plus des sommes restant dues tant au titre de l'article premier de 'Accord que

des lettres 6chang~es le 29 juin 1956, le Royaume-Uni remboursera une somme totale de

dix millions d'unit6s de compte telles qu'elles sont d~finies & larticle 26 de l'Accord sur

1'6tablissement d'une Union europ6enne de paiements (ci-apr~s d6nomm6es , les unites

de compte o), selon les modalit6s suivantes :

i) En versant 1'6quivalent d'un million d'unit~s de compte au Gouvernement belge A la

date de valeur de l'Union pour le mois de juin 1957 ;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 201, p. 299, et vol. 249, p. 437.
2 Entr6 en vigueur le I er juillet 1957, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 437.
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(ii) By payment of the balance of nine million units of account to the Government of
Belgium in forty-seven equal monthly instalments of the equivalent of one hundred
and eighty-eight thousand units of account and one final instalment of the equivalent
of one hundred and sixty-four thousand units of account to be paid to the Government
of Belgium on the value date of the Union for the month in question commencing on
the value date of the Union for the month of July, 1957. These payments shall be
aggregated with the monthly payments falling due under Article I (b) of the Agreement
and under paragraph 2 of the above-mentioned Exchange of Letters of June 29, 1956.

2. That Articles II and III of the Agreement shall apply to the payments specified
in paragraph 1 above.

3. That on the liquidation of the Union-

(i) The provisions of paragraph 1 (ii) above shall cease to have effect and the balance
outstanding thereunder shall be added to the balance then outstanding under-
(a) Article I of the Agreement and

(b) paragraph 2 of the Exchange of Letters of June 29, 1956;

(ii) paragraph 4 of the above-mentioned Exchange of Letters shall cease to have effect
and Articles V to XI of the Agreement shall then apply to the aggregate amount
calculated as in (i) above in all respects except that-

(a) the amount of the individual bonds specified in Article VI (b) of the Agreement
shall be the equivalent of fourteen million seven hundred and fifty thousand units
of account ;

(b) notwithstanding the provision in the final sentence of Article VI (b) of the Agree-
ment the amount of the bond whose final maturity date will be June 30, 1961,
shall be the equivalent of the balance of the above-mentioned aggregate amount
which would remain due after the final maturity date of the immediately preceding
bond ;

(c) the amount of four million five hundred thousand units of account mentioned in
Article VII (c) of the Agreement shall be amended to seven million three hundred
and seventy-five thousand units of account.

4. That the provisions laid down in Articles IV and XII of the Agreement and in
the Exchange of Letters between the Heads of the Belgian and United Kingdom Delega-
tions to the Organisation for European Economic Co-operation of July 9, 1954, shall apply
to the arrangements set out in paragraphs 1, 2 and 3 above.

If the foregoing proposal is acceptable to the Belgian Government, I have the honour
to suggest that this letter, together with your reply to that effect, shall be regarded as
constituting an Agreement between the two Governments which shall enter into force
on July 1, 1957.

I have, &c.
Hugh ELLIS-REEs

No. 2721
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ii) En versant le solde, soit neuf millions d'unitds de compte au Gouvernement beige en

quarante-sept mensualit6s 6gales d'un montant 6quivalant A cent quatre-vingt-huit

mille unit6s de compte chacune, plus, & titre de r~glement final, une somme 6quivalant

& cent soixante-quatre mille unit6s de compte ; lesdites mensualit6s et ladite somme

seront pay6es au Gouvernement belge L la date de valeur de l'Union pour le mois envi-

sage, la premiere mensualit6 devant 6tre vers~e A la date de valeur de l'Union pour le

mois de juillet 1957. Ces versements s'ajouteront aux mensualit~s pr6vues & i'alin~a b

de l'article premier de l'Accord et au paragraphe 2 de l'6change de notes susmentionn6

du 29 juin 1956, qui arriveront . 6ch6ance.

2. Les articles II et III de l'Accord s'appliqueront aux paiements mentionn~s au

paragraphe 1 ci-dessus.

3. A la liquidation de l'Union:

i) Les dispositions du paragraphe 1, ii), ci-dessus cesseront d'avoir effet et le solde restant

dO au titre dudit paragraphe sera ajout6 au solde dfi:

a) Au titre de l'article premier de l'Accord et

b) Au titre du paragraphe 2 de l'6change de lettres du 29 juin 1956;

ii) Le paragraphe 4 de l'6change de lettres susmentionn6 cessera d'avoir effet et les articles

V .XI de l'Accord s'appliqueront alors A tous 6gards A la somme totale calcul6e, comme

il est dit & l'alin6a i ci-dessus, sauf que :

a) Le montant de chacune des obligations mentionn es & l'article VI, b, de l'Accord

devra 6quivaloir A quatorze millions sept cent cinquante mille unit6s de compte ;

b) Nonobstant la disposition qui figure A la derni~re phrase de l'article VI, b, de l'Ac-

cord, le montant de l'obligation dont l'6ch~ance finale sera le 30 juin 1961 sera
l'6quivalent du solde de la somme totale susmentionn~e qui resterait dft apr~s

l'6chance finale de l'obligation imm6diatement pr&6cdente ;

c) La somme de quatre millions cinq cent mille unites de compte mentionn6e & l'article

VII, c, de I'Accord sera port6e A sept millions trois cent soixante quinze mille unit6s

de compte.

4. Les dispositions qui figurent aux articles IV et XII de l'Accord et dans l'6change

de lettres entre les chefs des d616gations belge et britannique aupr~s de l'Organisation

europ~enne de cooperation 6conomique en date du 9 juillet 1954 s'appliqueront aux arran-

gements expos6s aux paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvernement beige, j'ai l'hon-

neur de suggfrer que la pr6sente lettre et votre rfponse dans le mgme sens soient con-

sid6r6es comme constituant entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur

le 1er juillet 1957.

Veuillez agr6er, etc.
Hugh ELLIS-REEs

N- 2721
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II

The Head o/ the Belgian Delegation to the Organisation for European Economic Co-operation
to the Head o/ the United Kingdom Delegation to that Organisation

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

Paris, June 28, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of June 28, 1957, which
reads as follows:

[See letter I]

In reply, I have the honour to inform you that the Belgian Government agree with
the content of your letter, and will regard that letter and this reply as constituting an
Agreement between the two Governments which shall enter into force on July 1, 1957.

Please accept, &c.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 2721

R. OCKRENT
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II

Le Chef de la ddldgation beige auprgs de 'Organisation europienne de coopiration dconomique
au Chef de la dildgation du Royaume-Uni auprks de ladite Orgazisation

Paris, le 28 juin 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 28 juin 1957, libell6e comme
suit

[Voir lettre I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement belge marque son
accord sur le contenu de votre lettre et que celle-ci, conjointement avec ma r6ponse, sera
considbr6e comme constituant une Convention entre nos deux Gouvernements, qui entrera
en vigueur le ler juillet 1957.

Je vous prie, etc.
R. OCKRENT

N- 2721



380 United Nations - Treaty Series 1958

No. 2889. CONVENTION FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS AND
FUNDAMENTAL FREEDOMS. SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEMBER 19501

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

26 October 1955

ITALY

RECOGNITION of the competence of the European Commission of Human Rights to
receive petitions

DECLARATION, made under article 25 of the Convention for a period of three years from

18 April 1958, deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

28 April 1958

LUXEMBOURG

RENEWAL of the declarations made under article 25 of the Convention

Notifications deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

11 December 1957

NORWAY (for a further period of two years) 2

21 July 1958

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (for a further period of three years)3

RECOGNITION of the jurisdiction of the European Court of Human Rights

DECLARATION, made under article 46 of the Convention for a period of three years from
18 April 1958, with respect to all other Contracting Parties assuming the same obligation,

deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

28 April 1958

LUXEMBOURG

RENEWAL of the declaration made under article 46 of the Convention

Notification deposited with the Secretary-General of the Council of Europe on:

21 July 1958

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (for a further period of three years) 3

I United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221 ; Vol. 223, p. 382 ; Vol. 226, p. 380 Vol. 256
p. 365; Vol. 265, p. 388, and Vol. 275, p. 306.

£ United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 380.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 260.
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No 2889. CONVENTION DE SAUVEGARDE DES DROITS DE L'HOMME ET DES
LIBERT2S FONDAMENTALES. SIGNIZE A ROME, LE 4 NOVEMBRE 19501

RATIFICATION

Instrument ddposd aupr~s du Secrdtaire gindral du Conseil de l'Europe le:

26 octobre 1955

ITALIE

RECONNAISSANCE de la competence de la Commission europ~enne des droits de l'homme
d'8tre saisie d'une requite

DitCLARATION, jaite conformdment d l'article 25 de la Convention pour une pdriode de
trois ans d partir du 18 avril 1958, diposie auprys du Secrdtaire gindral du Conseil de l'Europe
le:

28 avril 1958

LUXEMBOURG

RENOUVELLEMENT des d6clarations faites confbrmdment , 1'article 25 de la Convention

Notifications ddposdes aupris du Secrdtaire gindral du Conseil de l'Europe les:

11 d~cembre 1957

NORVAGE (pour une nouvelle priode de deux ans)

21 juillet 1958

RPUBLIQUE FADPIRALE D'ALLEMAGNE (pour une nouvelle p~riode de trois ans)3

RECONNAISSANCE de la juridiction de la Cour europ~enne des )Yroits de 'homnme

DtCLARATION, faite conformiment d l'article 46 de la Convention pour une pdriode do
trois ans d partir du 18 avril 1958, d l'dgard de toute autre Partie Contractante acceptant la
m~me obligation, diposde auprhs du Secrdtaire gindral du Conseil de l'Europe le :

28 avril 1958

LUXEMBOURG

RENOUVELLEMENT de la declaration faite conform~ment & larticle 46 de la Convention

Notification ddposde auprhs du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le :

21 juillet 1958

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE (pour une nouvelle p~riode de trois ans)3

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 221 ; vol. 223, p. 382 ; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365 ; vol. 265, p. 389, et vol. 275, p. 306.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 226, p. 380.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213, p. 261.
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PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT PARIS, ON 20 MARCH 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- General of the Council of Europe on:

26 October 1955

ITALY

Certified statement was registered by the Council of Europe on 8 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213, p. 221 ; Vol. 223, p. 382, and Vol. 265, p. 388.

No. 2889
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PROTOCOLE ADDITIONNEL X LA CONVENTION SUSMENTIONNAE. SIGNA X PARIS, LE

20 MARS 19521

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secritaire gdndral du Conseil de l'Europe le:

26 octobre 1955

ITALIE

La ddclaration certifide a dM enregistrde par le Conseil de l'Europe le 8 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 213, p. 221 ; vol. 223, p. 382, et vol. 265, p. 389.

NO 2889

310- 26
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No. 2956. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY OTHER
THAN SCHEMES FOR OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS. SIGNED
AT PARIS, ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- General of the Council o/ Europe on:

26 August 1958

ITALY

(Including the Protocol: effective on 1 September 1958.)

AMENDMENTS to the annexes to the Agreement, notified by Italy to the Secretary-
General of the Council of Europe

ANNEX I

Social Security Schemes to which the Agreement applies

ITALY

The last paragraph to read as follows

[TRANSLATION 3 - TRADUCTION 3]

"The scheme mentioned under (e) above and the sickness insurance schemes for land-
owning farmers, mdtayers, tenant-farmers, artisans and fishermen (independent workers)
included among the special schemes mentioned under (/) above are partly of a contributory
nature and partly non-contributory. All other schemes are contributory."

ANNEX II

Bilateral and Multilateral Agreements to which the Agreement applies

ITALY

The following Conventions to be added:

"(c) Convention between Belgium, France and Italy to extend and co-ordinate the
application of Belgian and French social security legislation and Italian social insurance
and family benefits legislation to nationals of the three'countries (19th January 1951).

"(d) General Convention between the Republic of Italy and the Grand Duchy of
Luxembourg on social security (29th May 1951).

"(e) Convention on social insurance between the Republic of Italy and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (28th November 1951). '

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 153 ; Vol. 252, p. 370; Vol. 256, p. 366; Vol. 269,
p. 368, and Vol. 292, p. 364.

2 Translation by the SecretariatGeneral of the Council of Europe.
. Traduction du Secr6tariat gdn6ral du Conseil de l'Europe.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 205.
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No 2956. ACCORD INTtRIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LA StCURITP-
SOCIALE A L'EXCLUSION DES RtGIMES RELATIFS A LA VIEILLESSE, k
L'INVALIDITt ET AUX SURVIVANTS. SIGNR A PARIS, LE 11 D9CEM-
BRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd aupras du Secrdtaire gindral du Conseil de 'Europe le

26 aolt 1958

ITALIE

(Y compris le Protocole ; prenant effet le jer septembre 1958.)

AMENDEMENTS aux annexes A I'Accord, notifids par l'Italie au Secrdtaire g6ndral du
Conseil de l'Europe

ANNEXE I

Rdgimes de sdcuritM sociale auxquels s'applique L'Accord

ITALIE

Le dernier alinda doit Atre remplac6 par l'alin6a suivant:

* Le regime mentionn6 & I'alin6a e et les regimes d'assurance maladie pour les cultiva-
teurs propri6taires, m6tayers et fermiers, les artisans et les p~cheurs (travailleurs ind6pen-
dants), inclns dans les r6gimes sp6ciaux mentionn~s & l'alin6a t ci-dessus, sont en partie
contributifs et en partie non contributifs. Tous les autres r6gimes sont contributifs..

ANNEXE II

Accords bilatiraux et multilatraux auxquels s'applique I'Accord

ITALIE

Ajouter les Conventions suivantes

* c) Convention entre la Belgique, la France et l'Italie tendant & 6tendre et & coordon-
ner l'application aux ressortissants des trois pays des l6gislations belge et franqaise sur la
s6curit6 sociale et de la 16gislation italienne sur les assurances sociales et les prestations
familiales (19 janvier 1951).

* d) Convention g6n6rale entre la R6publique italienne et le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg sur la s6curit6 sociale (29 mai 1951).

* e) Convention en mati~re d'assurance sociale entre la R6publique italienne et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (28 novembre 1951)'.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 153 ; vol. 252, p. 371 ; vol. 256, p. 366;
vol. 269, p. 369, et vol. 292, p. 365.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172, p. 205.
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"() General Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Italy on social insurance (18th October 1952).

"(g) Convention between the Republic of Italy and the Federal Republic of Germany
on social insurance (5th May 1953).'

"(h) Convention between the Republic of Italy and the Federal Republic of Germany
on unemployment insurance (5th May 1953).

"(i) Convention betweeen the Republic of Italy and the Kingdom of Sweden on social
security (25th May 1955).2

"(j) Convention between the Republic of Italy and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on social insurance in Italy and in Northern Ireland (29th
January 1957)."

Certified statement was registered by the Council of Europe on 3 September 1958.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 267, p. 9.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 235.
No. 2956
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e f) Convention g~n6rale entre le Royaume des Pays-Bas et la R~publique italienne
sur les assurances sociales (18 octobre 1952).

* g) Convention entre la Rdpublique italienne et la R6publique fd6rale d'Allemagne
en matire d'assurance sociale (5 mai 1953) 1

e h) Convention entre la R~publique italienne et la Rdpublique f&t6rale d'Allemagne
en matiire d'assurance contre le ch6mage (5 mai 1953).

s i) Convention entre la Rdpublique italienne et le Royaume de Su~de en mati~re de
s6curit6 sociale (25 mai 1955) 2.

1 j) Convention entre la R~publique italienne et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord sur les assurances sociales en Italie et en Irlande du Nord (29 janvier
1957).*

La ddclaration certifide a Id enregistrie par le Conseil de l'Europe le 3 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 267, p. 9.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291, p. 235.

N* 2956
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No. 2957. EUROPEAN INTERIM AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY
SCHEMES RELATING TO OLD AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS.
SIGNED AT PARIS. ON 11 DECEMBER 19531

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary- General of the Council oj Europe on:

26 August 1958

ITALY

(Including the Protocol; effective on 1 September 1958.)

AMENDMENT to annex II to the Agreement, notified by Italy to the Secretary-General
of the Council of Europe

ITALY

The following Conventions to be added:

"(c) Convention between Belgium, France and Italy to extend and co-ordinate the
application of Belgian and French social security legislation and Italian social insurance
and family benefits legislation to the nationals of the three countries (19th January 1951).

"(d) General Convention between the Republic of Italy and the Grand Duchy of
Luxembourg on social security (29th May 1951).

"(e) Convention on social insurance between the Republic of Italy and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (28th November 1951). 2

"(/) General Convention between the Kingdom of the Netherlands and the Republic
of Italy on social insurance (28th October 1952).

"(g) Convention between the Republic of Italy and the Federal Republic of Germany
on social insurance (5th May 1953). 3

"(h) Convention between the Republic of Italy and the Kingdom of Sweden on social
security (25th May 1955).'

"(i) Convention between the Republic of Italy and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on social insurance in Italy and in Northern Ireland (29th
January 1957)."

Certified statement was registered by the Council of Europe on 3 September 1958.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 218, p. 211 ; Vol. 252, p. 382; Vol. 253, p. 368; Vol. 256,
p. 366 ; Vol. 269, p. 372, and Vol. 292, p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 205.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 267, p. 9.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 235.
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No 2957. ACCORD INTPRIMAIRE EUROPtEN CONCERNANT LES RIGIMES
DE SPCURITt SOCIALE RELATIFS A LA VIEILLESSE, A L'INVALIDITt
ET AUX SURVIVANTS. SIGNR A PARIS, LE 11 DtCEMBRE 19531

RATIFICATION

Instrument ddposd auprs du Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe le:

26 aoift 1958

ITALIE

(Y compris le Protocole; prenant effet le Ier septembre 1958.)

AMENDEMENT & l'annexe II 5 l'Accord, notifi6 par l'Italie au Secr~taire g~ndral du
Conseil de l'Europe

ITALIE

Ajouter les Conventions suivantes

* c) Convention entre la Belgique, la France et l'Italie tendant & 6tendre et & coordon-
ner 'application aux ressortissants des trois pays des 16gislations belge et frangaise sur la
s6curit6 sociale et de la 16gislation italienne sur les assurances sociales et les prestations
familiales (19 janvier 1951).

o d) Convention g6n6rale entre la R6publique italienne et le Grand-Duch6 de Luxem-
bourg sur la s6curitd sociale (29 mai 1951).

o e) Convention en mati6re d'assurance sociale entre la R6publique italienne et le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (28 novembre 1951)2.

* f) Convention g6n~rale entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique italienne
sur les assurances sociales (28 octobre 1952).

i g) Convention entre la RApublique italienne et la R~publique fdd6rale d'Allemagne
en mati~re d'assurance sociale (5 mai 1953)3.

, h) Convention entre la R~publique italienne et le Royaume de Su6de en mati~re
de s~curit6 sociale (25 mai 1955)4.

q i) Convention entre la R6publique italienne et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord sur les assurances sociales en Italie et en Irlande du Nord (29 janvier
1957).*

La diclaration certifile a IM enregisirde par le Conseil de l'Europe le 3 septembre 1958.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 218, p. 211 ; vol. 252, p. 383 ; vol. 253, p. 368;
vol. 256, p. 366 ; vol. 269, p. 373, et vol. 292, p. 367.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172, p. 205.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 267, p. 9.
4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 291, p. 235.
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No. 3126. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF IRAQ FOR THE
SETTLEMENT OF FINANCIAL CLAIMS. BAGDAD, 30 APRIL 19551

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 FOR THE SETTLEMENT OF FINANCIAL

CLAIMS BY THE ESTABLISHMENT OF AN ANGLO-IRAQI CLUB. BAGDAD, 27 MARCH 1957

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 SePtem-
ber 1958,

1

The Iraqi Minister of Finance to Her Majesty's Ambassador at Bagdad

Bagdad, March 27, 1957
Your Excellency,

I have the honour upon instructions from the Government of Iraq to refer your
Excellency to the Exchange of Notes of the 30th of April, 1955, 1 between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of
Iraq, concerning claims outstanding at that time between Iraq and the United Kingdom,
and to suggest that the ID.150,000 to be paid by the Government of Iraq under para-
graph 2 of the Exchange of Notes should be devoted to the creation of an Anglo-Iraqi
Club. The purposes of the Club would be those set out in the aforesaid Exchange of
Notes. If this is agreed, I would suggest that, instead of constituting a fund as proposed
in that paragraph, the sum of ID. 150,000 should be provisionally placed in a bank in Iraq
in a special joint account in the names of the Iraqi Minister of Education and Her Britannic
Majesty's Ambassador to Iraq, to be held in trust for the Club when it is created.

In order to assist in the creation of the Club and its adequate administration, the
Government of Iraq undertake to provide an annual contribution for this purpose out of
funds at the disposal of the Ministries of Finance and Education for annual grants for
projects of this kind.

If the foregoing suggestions are acceptable to the Government of the United Kingdom,
I have the honour to propose that the present Note and your Excellency's reply to that
effect, should be regarded as constituting an agreement between the two Governments in
this matter and that the appropriate steps should be taken to institute the Club accordingly.

I have, &c.
Khalil KENNA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 226, p. 319.
' Came into force on 27 March 1957 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3126. VICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK RELATIF AU RAGLEMENT
DE CERTAINES CRP-ANCES. BAGDAD, 30 AVRIL 19551

kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

POUR LA LIQUIDATION DESDITES CRAANCES

PAR LA CRAATION D'UN CLUB ANGLO-IRAKIEN. BAGDAD, 27 mars 1957

Texte officiel anglais.

Enregisird par le Royaume Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 septembre 1958.

I

Le Ministre des finances d'Irak d l'Ambassadeur de Sa Majestg britannique ei Bagdad

Bagdad, le 27 mars 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

Sur les instructions du Gouvernement de l'Irak, j'ai l'honneur d'appeler l'attention
de Votre Excellence sur les notes 6chang6es le 30 avril 19551 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Irak,
notes relatives . certaines cr6ances alors en suspens entre l'Irak et le Royaume-Uni et de
proposer que la somme de 150.000 dinars irakiens due par le Gouvernment de l'Irak au
titre du paragraphe 2 desdites notes soit affectbe ii la creation d'un club anglo-irakien,
6tabli aux fins 6nonc6es dans ledit 6change de notes. Si l'accord se fait sur ce qui pr6c~de,
je suggdrerai que, plut6t que d'instituer un fonds comme le proposait le paragraphe susvis6,
la somme de 150.000 dinars irakiens soit provisoirement vers6e & un compte sp6cial ouvert
conjointement aux noms du Ministre de l'dducation d'Irak et de l'Ambassadeur de Sa
Majest6 britannique &. Bagdad dans une banque irakienne qui la garderait en d6p6t pour le
club lorsque celui-ci aura 4W cr66.

Afin d'aider i la creation du club et & sa bonne gestion, le Gouvernement irakien
s'engage . verser L cet effet une contribution annuelle pr6lev6e sur les fonds mis & la dis-
position des Ministbres des finances et de l'6ducation pour l'octroi de subventions annuelles
b des programmes de ce genre.

Si les suggestions qui pr6cbdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-
Uni, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans
un sens favorable soient consid~r6es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re et que les mesures appropri6es soient prises en vue de cr6er le club
dont il s'agit.

Veuillez agrder, etc.
Khalil KENNA

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 226, p. 319.
z Entr6 en vigueur le 27 mars 1957 par l change desdites notes.
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II

Her Majesty's Ambassador at Bagdad to the Iraqi Minister of Finance

BRITISH EMBASSY

Bagdad, March 27, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's date
which reads as follows :

(See note 1]

In reply I have the honour to inform your Excellency that the foregoing suggestions
are acceptable to the Government of the United Kingdom, who therefore agree with your
proposal that your Note and the present reply should be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments in this matter and that the appropriate steps should
be taken to institute the Club accordingly.

I have, &c.
M. R. WRIGHT

No. 3126
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If

L'Ambassadeur de Sa Majesti britannique d Bagdad au Ministre des Finances d'Irak

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Bagdad, le 27 mars 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,

dont le texte est le suivant :

[Voir note I)

En r6ponse, j'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que les suggestions qui

pr&Mlent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte en

cons6quence que, comme vous le proposez, votre note et la pr~sente r~ponse soient consi-

d6nres comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la matire et que

les mesures approprides soient prises en vue de cr6er le club dont il s'agit.

Veuillez agrer, etc.
M. R. WRIGHT

N- 5126
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No. 3820. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
(ON BEHALF OF HONG KONG) AND THE GOVERNMENT OF INDONESIA
RELATING TO ARRANGEMENTS FOR THE EXPORT OF COTTON YARN
AND/OR TEXTILES FROM HONG KONG TO INDONESIA AND THE ACCEPT-
ANCE IN HONG KONG OF RAW COTTON. DJAKARTA, 2 JULY 1956'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE MEMORANDUM OF

UNDERSTANDING ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DJAKARTA,

5 APRIL 1957

Official text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 3 September
1958.

I

The Secretary- General of the Indonesian Ministry of Foreign A#airs to Her Majesty's
Ambassador at Djakarta

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA 3

April 5, 1957
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes of the 2nd of July, 1956, 1 and
the Memorandum of Understanding annexed thereto constituting an Agreement for the
supply of cotton textiles to Indonesia against raw cotton to be obtained by Hong Kong
from the United States and to inform you that in exercising their right to re-allocate cer-
tain unfulfilled quotas the Government of Indonesia proposes to increase the quota for
Hong Kong and that the Memorandum of Understanding should be amended in the follow-
ing manner :

(a) In clause 1A "U.S. dollars 3-5 million" shall read "U.S. dollars 6 million" and

(b) In clause lH the period of "six months" shall read "nine months".

If this proposal is acceptable to the Government of Hong Kong I have the honour
to suggest that the present Note and your Excellency's reply in that sense should be
regarded as constituting an Agreement between the Government of Indonesia and the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 265, p. 285.
2 Came into force on 5 April 1957 by the exchange of the said notes.
3 Republic of Indonesia.

Ministry of Foreign Affairs.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3820. CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD (AU NOM DE HONG-KONG) ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDO-
N SIE RELATIF AUX ARRANGEMENTS A PRENDRE EN VUE DE L'EXPOR-
TATION DE FILtS ET TISSUS DE COTON DE HONG-KONG EN INDONtSIE
ET DE L'ENTRtE DE COTON BRUT A HONG-KONG. DJAKARTA, 2 JUILLET
1956'

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT LE MtMORANDUM D'ACCORD

ANNEXf t. L'ACCORD SUSMENTIONNA. DJAKARTA, 5 AVRIL 1957

Te.te officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 septembre 1958.

1

Le Secrdtaire giniral du Ministire des aflaires Rtranghres d'Indondsie d l'Ambassadeur de
Sa Majesti britannique i Djakarta

RfCPUBLIQUE D'INDON-SIE

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANG*RES

Le 5 avril 1957
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai P'honneur de me r6fdrer k l'6change de notes du 2 juillet 19561 et au Memorandum
d'accord y annex6, qui constituent un accord relatif & la fourniture de tissus de coton &
l'Indon6sie en contrepartie de coton brut que Hong-kong recevra des ktats-Unis, et de
faire savoir , Votre Excellence qu'en exerqant son droit de proc6der A la rdallocation de
certains contingents non utilis~s, le Gouvernement indon~sien se propose d'augmenter le
contingent prdvu pour Hong-kong et suggbre que le M6morandum d'accord soit modifi6
comme suit :

a) Dans la clause IA, au lieu de 4 3,5 millions de dollars des P-tats-Unis *, lire 4 6 millions
de dollars des ttats-Unis *.

b) Dans la clause 1H. au lieu de e six mois s, lire e neuf mois .

Si cette proposition rencontre l'agrdment du Gouvernement de Hong-kong, je propose
que la prdsente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le mbme sens soient considr~es
comme constituant un accord entre le Gouvernement indon~sien, d'une part, et le Gou-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 265, p. 285.
2 Entr6 en vigueur le 5 avril 1957 par l'dchange desdites notes.
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Government of Hong Kong, acting with the consent of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, amending the said Memorandum in
accordance with the terms of paragraphs (a) and (b) above.

I avail, &c.
SUBANDRIO

II

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Secretary-General of the Indonesian Ministry
of Foreign A flairs

BRITISH EMBASSY

Djakarta, April 5, 1957
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of this day's date which
reads as follows :

(See note I]

In reply I have the honour, upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs, to inform your Excellency that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of Hong Kong and to agree, therefore, with your suggestion
that your Note and the present reply should be regarded as constituting an Agreement
between the Government of Indonesia and the Government of Hong Kong, acting with
the consent of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, amending the said Memorandum in accordance with the terms of paragraphs
(a) en (b) above.

I avail, &c.
D. MACDERMOT

No. 3820
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vernement de Hong-kong, agissant avec le consentement du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord, d'autre part, accord modifiant ledit
Mdmorandum dans le sens indiqu6 aux alin6as a et b ci-dessus.

Veuillez agrer, etc.
SUBANDRIO

II

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii Djakarta au Secrdtaire ghndral du Mintistre
des aflaires dtrang~es d'Indondsie

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Djakarta, le 5 avril 1957
Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r6dig&e dans les
termes suivants

rvoir note I]

D'ordre du principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang~res,
je tiens & vous faire savoir que la proposition ci-dessus a l'agr6ment du Gouvernement de
Hong-kong ; j'accepte en consdquence que votre note et la pr~sente r6ponse soient con-
sid6r6es comme constituant un accord entre le Gouvernement indon6sien, d'une part,
et le Gouvernement de Hong-kong, agissant avec le consentement du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'autre part, accord modifiant
ledit Mdmorandum dans le sens indiqu6 aux alin6as a et b ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.
D. MACDERMOT

N- 3820
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-
ING CUSTOMS FACILITIES FOR
TOURING. DONE AT NEW YORK,
ON 4 JUNE 19541

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION,, RELATING TO

THE IMPORTATION OF TOURIST PUBLICITY

DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT

NEW YORK, ON 4 JUNE 1954'

ACCESSION to the above-mentioned Ad-
ditional Protocol

Instrument deposited on:

5 September 1958

SPAIN

(To take effect on 4 December 1958.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 191 ;Vol. 277, p. 380 ;Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382 ; Vol. 286, p. 395 Vol. 287,
p. 353 ; Vol. 299, p. 430 ;Vol. 300 Vol. 302,
p. 375; Vol. 303, Vol. 304, p. 389, and Vol. 309.

No 3992. CONVENTION SUR
FACILITIES DOUANIPRES.
FAVEUR DU TOURISME. FA'
NEW-YORK, LE 4 JUIN 195

PROTOCOLE ADDITIONNEL I LA CONV

SUSMENTIONNEE, RELATIF I L'IM

TION DE DOCUMENTS ET DE MA

DE PROPAGANDE TOURISTIQUE.

NEW-YORK, LE 4 JUIN 1954'

ADH1RSION au Protocole additionn us-
mentionnd

Instrument dposd le:

5 septembre 1958

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 4 ddcembre.-1958:)

1 Nations Unies, Recueil des Tr4itis, vol. 276,
p. 191 ; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. f395; vol. 287,
p. 353; vol. 299, p. 430; vol. 30, vol. 302,
p. 375; vol. 303, vol.304, p. 389, et vol. 309.


